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I. 

De Dyre rim, der hermed for forste gang udgives som 
helhed^), foreligger kun i een afskrift, nemlig i håndskriftet 
K 46, 4*0 i det kongelige bibliotek i Stockholm (forhen i 
universitetsbiblioteket i Uppsala, »Hallen bergs gaver« nr. 51)*). 
Dette håndskrift består dels af et pergaments- hs. på 10 blade, 
hvis væsentlige indhold er et kalendarium, dels af et to- 
spaltet papirs-hs., der helt igennem er skrevet med samme 
hånd'); dette papirs-hs. indeholder forst en række krøniker 
om den i. til den 65. danske konge*) (pagineret 21 — 39) og 
dærnæst (efter et par ubeskrevne blade) 3 ark, hvært på 6 
læg (dog mangler sidste blad), pagineret 45 — 114 og inde- 
holdende Dyrerimene; disse begynder altså på et nyt ark i 
hs. og er ikke sammenskrevet med krønikerne. Skriften er 
gennemgående tydelig og regelmæssig; dog er begyndelsen 
af Dyrerimene skrevet meget tættere end slutningen: forste 
spalte har 38 linjer, sidste kun 28. — Hs. indeholder ikke 
nogen angivelse af, hvem afskriveren er (lige så lidt som af 



^) Brudstykker deraf er trykt i R. Nyerups Rejser til Stockholm i Aarene 
1810 og 1812 (Kbh. 1816) s. 168 — 83 (med noget moderniseret ret- 
skrivning) og i C.J.Brandt: Gammeldansk Læsebog I (Kbh. 1856) 
s. 298 — 306. 

') På bindets inderside slår: Codex Bibi. Acad. Upsal. ex Donat. 
Hallenberg og lige ud for delte: No. 51. Længere nede står: 
K 46 i Ant. Arkivet återlemnad från Upsala Universitets 
Bibliotek, 27 Oct 1884 såsom olofligt lånegods i H[allen- 
berg]s hånd. Og med blyant: Kungl. Biblioteket. Nederst på 
siden står: N: ii, skrevet med samme hånd som de to øverste linjer. 

*) Pergaments-håndskriftet er skrevet med en anden, vistnok ældre, hånd, 
der dog ligner den følgende meget. 

*) Brudstykker deraf *er trykt i Brandts Glda. Læseb. I s. 71—74. 
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II 

tiden for afskrivningen); men da det er aldeles sikkert, at 
det er skrevet med samme hånd som K 3 i , 4*° i Stockh. 
(»Mandevilles rejse «)^), bliver afskriveren altså den Olavus 
lacobi, der i K 31 nævner sig selv som afskriver (»Expli- 
cit libellus Sc/7'ptus per fiatrem olauu/« iacobi oidinis fancti 
fra;/cifci, Quem fecit fcr/bi Sratex loYiannts michaelis, gaidian«^ 
nt^weåensis. Anno åotnim Mcdl nono in pr^fefto affuwpc.onis 
virginis glo:iofe«). Blot en sammenligning af hs. med den 
fotolitografiske prøve af K 31 i Palæografisk atlas (danske 
afdel., nr. XL) gor identiteten mer end sandsynlig, og sam- 
menligner man selve de to hss. med hinanden, bliver der 
ingen tvivl tilbage. De er skrevet på samme slags papir 
og består begge af ark på 6 læg; hvær side er delt i to 
spalter, der er indrammet med streger — i Mandev. og 
forste del af K 46 (krønikerne) blækstreger, i Dyrerimene 
dærimod ridsede linjer, rimeligvis trukket med en metalpren. 
Selve skrifttrækkene i de to hss. viser umiskendelig lighed, 
således at de 4 forste sider i Mandev., der er skrevet med 
en yngre hånd end det øvrige, men dog ligner dette påfal- 
dende meget, alligevel tydelig viser sig at være en anden 
håndskrift end den, der er fælles for resten af Mandev. og 
Dyrerimene (samt krønikerne). Fælles for de to hss. er også 
rød understregning af alle latinske ord, rød gennemstregning 
af begyndelsesbogstavet i et nyt afsnit (i begyndelsen af 
hvær verslinje i Dyrerimene) og rød overstregning af fejl- 
skrivninger. Ligesom i Mandev. (jfr. Lorenzens udg. s. 11 
note 17) bestræber Dyre rimenes afskriver sig med stor 
omhu for at skrive linjen helt ud til margenstregen, f. ex. 
ved fordobling af sidste bogstav, ved tilfojelse af et — ofte 
meningsløst — et c. eller af et helt uvedkommende ord (jfr. 
indledningen s. XX note 4). Endvidere lægger man mærke 
til den for bægge hss. fælles anvendelse af ff = F (f. ex. 



^) Docent Verner Dahlerup har gjort mig opmærksom herpå, og dr. 
phil. Marius Kristensen har meddelt mig, at han i en (endnu 
utrykt) artikel har leveret en nærmere påvisning af delte forhold. 
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fforæ/) Mandev. 64,17.18.20; Dyrerimene nr. 34,1 osv.), i 
=^ y (f. ex. bridhe = bryde, Mandev. 25,8 og Dyrerimenes 
indledningsdigt I. 199), y = i (myn, ryghe osv.), w- = uv- 
(se anm. til nr. 4,0)*), ee = kort æ (eer = er o. lign., f. ex. 
Mandev. 77,8 og Dyrerimenes indledningsdigt 1. i) og det 
meget almindelige i i, der i Mandev. mest bruges med be- 
tydning af langt i (tiid(h), Mandev. 9,12. 55,20. 63,21 osv.; 
wiin, Mandev. 98,9. 99,15 osv.), men i Dyrerimene har en 
noget mere udstrakt anvendelse, idet det bruges = i (ind- 
ledningsdigtet 1. 5: tiidh, 1. 59: frii, 1.66: liifæ, 1. 80: 
iidh, 1.93: riigh osv.; 1. 263: thiiffæ o: disse, 1. 53: tiif- 
ligæ, 1. 51: tiifwei osv.) og =^ y (indledningsdigtet 1. 41: 
fkiil d: skyld, 1. 109: kiifk, 1. 142: kiifthe; 1. 231: flii, 
nr. 1,17: fkiitth^n osv.)®). — Endelig kommer hertil en 
mængde sproglige fællesejendommeligheder for de to hss. 
(jfr. følgende afsnit) og til yderligere bekræftelse en udtryk- 
kelig stedfæstelse af K 46 til Næstved, nemlig den i Dyre- 
rimene pag. 100 b (nærv. udg. s. 78) tilfojede afskriver- note: 
>h/^ fuppleat def^ct^m xeutrendus patei l^ctox 
mne{tvredensis€. Dærmed er tiden for afskrivningen altså 
også omtrent givet, og det kan vel anses for ret utvivlsomt, 
at Dyrerimene er afskrevet af munken Ole Jakob- 
sen i gråbrødreklosteret i Næstved*) c. 1460. 



^) I udgaven af Mandev. findes Fforæ på de steder, hvor udgiveren har 
sat punktum foran; men hs. har altså stadig ff. I nærværende udg., 
hvor ligeledes alle interpunktionstegn er tilfbjet af udgiveren, er hs.'s 
anvendelse af store og små bogstaver dærimod stadig fulgt. 

•) Jfr. former som wlpem = vulpem, nr. 17 nota, wlgariter = vul- 
gariter, nr. 52 nota, osv. 

■) At det omtalte tegn er to i 'er og ikke et u med to prikker over, 
fremgår ikke alene af dets form på en mængde steder (hvor dets 
sidste streg forlænges forneden med en svag bue til venstre, hvilket 
aldrig i nærv. hs. er tilfældet med u), men 6gså af anvendelsen i 
Mandev. og i latinske ord, f. ex. Al i i (nr. 13 nota 1. 3 og 7). For- 
holdet er altså blot dette, at det ligesom det enkelte i også bruges 
med betydning af y. 

*) Når Nyerup 1. c. formoder, at bogen er »skreven af en Munk fra Skov 
Kloster«, er det altså urigtigt; dette kloster var et benediktinerkloster. 
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II. 

Sproget i Dyrerimene har en mængde overensstem- 
melser med sproget i sådanne værker som Lucidarius, Peder 
Låles ordsprog, Rimkrøniken og (i ganske særlig grad) 
Mandevilles rejse. Ejendommelighederne ved Dyrerimenes 
sprog er i hovedtrækkene følgende. 

a er blevet til å: a) foran ng, f. ex. gong(h)e (nr. 80,9), 
fonghé'i (81,10), long(h) (88,2). Mandev. long (s. 23,23), 
fonget (s. 30,6), mongæ (s. 28,16). Lucid.: twongh (s. 
55>2o), gongær (25,19). — b) foran nd, f. ex. ftonn^'r (nr. 
82,12), dondhe mandh = dandemand (nr. 75,13). Man- 
dev.: ftonder (s. 27,7). 

e (i) er blevet til 0: a) foran nasal, f. ex. indld.^) 1. 20: 
fwøn, 1.99: veen 00 fkiøn, 1. 135: nømmæ (00 fojfømæ), 
1.157: th^m CO giøm, nr. 27,10: meUøm osv. Mandev. 
har t(h)øm*) (s. 10,6), fuøn (s. 83,3). — b) foran 1, f. ex. rimet 
veliæ CO føliæ (indld. 1. 129 o. fl. st). Lucidarius s. 58,22: 
vølle = ville. — c) foran s og st, f. ex. indld. 1. 193: me- 
fthæ cv> løfthe, nr. 40,1: Møfthe, 90,6: brøfth^a (= 
brister) co løfth^2 osv.; 100,12: kirkemøff^. Mandev.« 
s. 26, 17: brøfter. Lucid. s. 47,3: møstæ, s. 51,4: brøste. 

e er blevet til o : efter v. I Dyrerimene findes kun 
ett exempel herpå, og det endda et ret tvivlsomt, nemlig 
formen bewouen (indld. 1. 6), der i udgaven er rettet til 
beweuen, da rimet forudsætter denne form. I Mandev. 
forekommer oftere vofuæ = vefuæ o. lign., jfr. indledningen 
til Mandev. s. LIV. 

Over for nuværende i står e: a) foran s, f. ex. høwefk 
(nr. 6, 10), meftenkt (99,13), hwefkæ (81,10), ffefken (43,1), 
hues (vn. hvess o: cuius; 42,16), t(h)effæ = vn. J)essir, 
disse (f. ex. nr. 70, 16). Mandev.. vhøfueft (s. 86,17), teffæ 
= disse (f. ex. s. 9,3). Lucid.: tessæ (f. ex. s. 50, 26) osv. — 
b) foran dh: reddher(e) = ridder (indld. 1. 45; nr. 7,9; 



^) Med indld. betegnes: indledningsdigtet i Dyrerimene (udg. s. 1 — 9). 
') Mandev. har også tørres = deres; en såden form forekommer ikke 
i Djnrerimene. 
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nr. 40,5; nr. 50,7), jfr. Mandev. s. 1,6: reddhere, 132,9: ved- 
dære, af udgiveren med urette læst som r/ddh^r, r/ddær^*). 
I Mandev. findes også hwet = hvidt (s. 58,4) og m^/ = 
midt (s. 49,2). . Lucid.: met = midt (s. 43,1. 2 osv.). 

Over for nuværende o (ogo) står undertiden u: krwnæ 
= krone (vn. kruna; nr. 40,7), hwnnik = honning (vn. 
hunang; nr. 23,11), nu;7næ = nonne (vn. nunna; indld. 
1.54; Mandev. s. 61,13: nu»der), krw(en) = kro(en) (mnt. 
kroch & kruch; nr. 15,7 osv.), frwfen = frossen (vn. 
frosin; nr. 89, i)*). 

Et V bortfalder foran o: i former af ordet vorde, så- 
ledes: præsens o(o)zd(h) (nr. 68, 15; 72,5 osv.), infinitiv oidhe 
(nr. 74, 10). I Mandev. forekommer en sådan form kun een 
gang, nemlig s. 79,15 ordæ, hvilket udgiveren med urette 
betegner som »vistnok fejl for vordæ«®). 

Den spirantiske lyd gh (svarende til vn. g) bliver til'w 
eller j eller svinder. Forholdet er dette, at den a) svinder 

^) Ordet er (i Mandev. så vel som i Dyrerimene) skrevet med det tegn, 
der både i de danske og de latinske stykker stadig betyder r^-; <^ 
formen reddlier(e) sikres yderligere ved på to steder i Djrrerimene 
(indld. 1. 45 <^ nr. 50, 7) at være skrevet uden forkortelse i fSrste stavelse. 

^) Jfr. Dania IX s. 29: muse = mose osv. (i sydøstsællandsk) og Ben- 
nike & Kristensen: Kort over de danske folkemål (Kbh. 1898 ff.) 
s. 43: ældre vestdansk frosæn, ældre østdansk frusæn. 

®) Formen uden v- findes endnu i adskillige danske dialekter, jfr. de 
håndskrevne kilder til Molbechs Dialect-Lexikon (Ny kgl. Saml., Nr. 
8i2e, 40), hvor der anføres følgende former (som Molbech ikke har 
medtaget i udgaven): sydsællandsk >aare, verb. vorder, bliver. Kor- 
net aare dyrt i Aar< (pastor Trydes optegnelser); — »o er bliver, f. 
E. det oer nok godt« (Stevns hd.); — »det oer vorder, bliver, f. E. 
del oer varmt idag« (Køng sn.); — >ower blivert (Falster). — Se 
også fiennike & Kristensen: Kort over de danske folkemål s. 80: i 
Stevns o'fK = vorder. — Endelig har mag. art. P.K.Thorsen gjort 
mig opmærksom på følgende sted i »Den gamle Bonde, Jørgen Jensens, 
<^ hiempermitteret Soldat Christophers Samtale om Menneske-Dresse- 
ren, de Lærdes Stridigheder om Troen, og andre nyere Gienstande i 
Kiøbenhavn. Af Niels Peter Svendsen, Videnskabsmande [o: Christian 
Selstrup] (Kbh. 1822), s. 16: »thi liesom enhver naak oer salig ved 
sin Trouv, saaledes haaber jeg næst Gyds Hiælp, osse sæle ingang at 
vorde salig ved den Trouv, vor Præst haar lært os«. 
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efter u og i, b) bliver til w efter a og å (o), men c) til j 
efter æ (e); d) efter ø og y har den dærimod en dobbelt 
udvikling, idet den foran vokal bliver til w, men ellers til j. 
Nærværende sprogart har altså følgende former: a) flwæ^) 
(< flughæ = vn fljuga; jfr. Mandev. 136,6. Lucid. 46,21), 
flwæ (42 overskrift, =1 vn. fluga), mwæ (< mughæ = 
vn. mega; jfr. Mandev. 24,13. Lucid. 46,13) osv.^); fiæ (< 
sighæ; jfr. Mandev. 11,7. Lucid. 24,12), fiei-løøs (< 
sigher-; nr. 16,4)^); — b) daw(æ) (indld. 1. 75; jfr. Mandev. 
120,10. Lucid. 24,14), drawe (indld. 1. 85), flawe« (76,9), 
faut, laut osv.; faawæ (< såghe, præt. konj. af se; 
indld. 1. ^^) osv.; — c) feyre;^dæ (= vn. fegrindi, n.; 
indld. 1. 148), ieyæ (< jæghe o: jage; nr. 67,13. 49>i7; 
jfr. Mandev. 159,1) osv.; — d) øwæ (= vn. auga; indld. 
1. 123; jfr. Mandev. 117,4. Lucid. 46,14), føwæ (= mnt. 
voge >ringe; lidet«, nr. 23,13. 100,3; og — mnt. voge, subst. 
»grund«, nr. 41,13) osv.; specielt kan mærkes, at det altså 
hedder høwæ, men dærimod høyg, høygth (jfr. Mandev. 
10,17: høuæ, 31,19: høy og 41,1: høyth; Lucid. 50,31: 
høwæ, 50,12: høit; ligeledes den dobbelte udtale af hoj i 
sydøstsællandsk: Å^'/ (adj.), men hdu (subst), se S.P.Nielsen, 
Dania IX s. 28). Herhen hører også formerne frøydh ( = 
vn. fryg9) co døydh (= vn. dygS) (f. ex. nr. 33,15.16; jfr. 
Mandev. 25,19.20: døyg, døygder*)) og prøydæ (= vn. 
prySa) (nr. 20,3 osv.), der er dannet ved analogi efter de to 



^) Ifølge mundtlig meddelelse hedder det i sydsællandsk (Snesere sn.) 
flue. >flyve<r. Jfr. Mar. Kristensen: Nydansk § 33; dærimod S. P. 
Nielsen (Dania IX s. 40): flø'Ud. 

'j Muligvis betegner formerne wglæ (nr. 51 overskriften) og vgglæ 
(nr. 76,1) en udtale med ikke-spirantisk g, jfr. sv. uggla, no. ugla. 

») Jfr. indld. 1. 160: fier^ftæ, 1. 262: fieyreftæ (ligeledes f. ex. denn 
fieerst DgF II 592 a, v. 6, og tw alder fierste De tre ældste danske 
Skuespil, udg. af Birket Smith (Kbh. 1874), s. 74). Det er muligvis 
analogidannelse efter sier = sejr; men formen synes ikke at være 
indskrænket til en bestemt dialekt (jfr. de anførte exempler); mulig- 
vis er det et rent litterært ord, så man måske ikke kan drage sikre 
slutninger ud fra stavemåden. 

*) Ellers har Mandev. former som digd«r, vdygder (s. 25,23. 73,19). 
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foregående. — Dærimod skrives regelmæssig gh svarende 
til vn. k, f. ex. righ, fligh, føghæ, fwighæ osv.; at dia- 
lekten imidlertid også her er gået videre, viser formerne 
bøgh oo føygh (nr. 8,13-14) og føyth (o: søgt, nr. 4,7)*); 
jfr. sydøstsællandsk so'i^ (søge), doi (bøg), Dania IX s. 27. 

b (.= vn. p) er blevet til w, f ex. diæwer (nr. 7,13), 
grebeen cv> beweuen (indld. 1. 6 — 8) osv. Denne lyd- 
overgang er grunden til sådanne forsøg på etymologisk stave- 
måde som thiibæ (pi. af tyv; nr. 9,1), raab (o: rov; nr. 
9*9) og røb (= vn. rauf; nr. 28,14); ' de glda. krøniker, der 
findes i samme hs., forekommer (pag. 27 a 1. 2) stavemåden 
kybæ o: kive*). 

Vokal -f n er blevet til nasaleret vokal (i forbindelsen 
vokal -f ng), f. ex. konigh (nr. 10,3), honik, hwnnik (=: 
honning*); nr. 23,7. u; Mandev.: honik, ho«nik, s. 97,2. 
99,24 osv.). Hermed kan jævnføres de latinske former fag- 
wis = fangwis (se nærv. udg. s. 18 note 5). Den samme 
lydovergang i lidt videre udstrækning omtaler Lorenzen i 
indledningen til Mandev. s. LII f 

Endvidere er en række assimilationer karakteristiske for 
denne sprogart, således nr. 52,7: høtydelik (jfr. Mandev. 
s. 90,4 osv.: høtidh, Lucid. s. 9,22 osv.: høtydh), indld. 
1. 54: howmodh (nr. 3,4: ho^/^modhe, nr. 29,7: ho;;/- 
modik), nr. 85,1: Homman (o: hovmand); — formerne 
hwikken (nr. 5,14. 39,13. 4^1- 63,2. 65,6. 79>i2)> hwiket 
(65,8), hwikæ (20,11) (jfr. Mandev. indl. s. LUI f.); — end- 



^) Ordet swegh (»svig«) er stående rim på tek (»dig«), hvilket rimelig- 
vis betegner en udtale med diftong. 

•) Også andre »etymologiske« stavemåder findes i Dyrerimene, således f. 
ex. indld. 1. 190: wydhæ (=vie); indld. 1. 78: aadræ (=åre); nr. 
10,16: hoojd (subst. hor); 23,14: woadh tek (= var dig); 55,10: 
højdh (-= hør); 96 overskr. : fo:dh (= subst. får); 88,7: koojdh 
(=kor); 48,1: oojd (=år); 54,11: truff (= trug). Dærimod 70,5: 
gooj (==gård); 43,1©: raa (= subst. råd; er vel slet og ret skrive- 
fejl; jfr. dog 52,12: ryæ (= ride) co fiæ (= sige) og indld. 1. 256 
—57: fiej (= siger) od liidh^j). 

^ Jfr. dog mnt. honnich (ht. honig), fsv. hunagh. 
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videre indld. 1. 69 og 171: kiiffæ (= kyske) og kiifheth 
(5= kyskhed), indld. 1. 119: elfth (= elsk(e)t), nr. 62,1: 
ffrukfom (= frugtsom), 64,13: frucfomeligh (= frugt- 
sommelig); — endelig en ret ofte forekommende bort- 
kastelse af -t i ptc. præt. af svage verber, f. ex. nr. 21,11: 
hengh = hængt (94,5: hengdh), 61,14: bekendh = 
bekendt, 91,1: fojtenk = fortænkt^); ligeledes i Mandev. : 
fkap(p) = skabt (s. 58,9. 77,9), weep (s. 58,10; v. 1. vun- 
dit), ælfker < ælfkter o: elsket (s. 68,15). 

Palatal-udtale af g og k udtrykkes ofte ved stavemåden 
gi, ki: giøræ, fkiøn osv.; ligeledes i Mandev., f. ex. 136,18: 
g'iømmen kiøpftædh^r*). 

Uden for disse lydovergange står en række ord- og boj- 
ningsformer, der er karakteristiske for Dyrerimene — og ofte 
tillige for Mandev. Således kan nævnes: th^n (nr. 47,1), 
thend (66,11), teen (99,3) = tand'); yzth^: = urter*) 
(5,9. 14; Mandev. 16, lo osv.); rytt(h)æ o: røttæ = rotte (nr. 
85,9 og overskr.; Mandev. 16,14 osv.*)); fennen = sand- 
(hed)en (passim; Mandev. 117,12); ruktæ = rygte (78,11 
= Mandev. 109,12; dærimod Dyrerimene 86,8: rykthæ); 
vermæ = varme (subst. & verb.; 41,9 og 59,7; Mandev. 
s. 24,7); høft2ø = hustru (11,2 osv.; Mandev. dærimod 
huffruæ, se indl. til Mandev. s. LX 1. 18); likke: o: lyk- 
ker = lukker (20,13; Mandev. s. 136,4); infin. wajæ*) ved 



^) Jfr. nr. 22,14: tenkt o: tænk (imper.)! 

'^) I de krøniker, der findes i samme hs. som D3rrerimene, forekommer 

flere gange en form som fkiælind o: Sjælland; jfr. Mandev. s. 

23,22. 25,23. 27,11: fkielden osv. = sjælden og omvendt s. 63, 2 : 

riæl = skel; se Mandev. indledn. s. LII. 
') Jfr. sydøstsællandsk fan (med nasaleret æ), Dania IX s. 29. Se L. F. 

A. Wimmer: Navneordenes bojn. 96**. 
*) Jfr. sydøstsæll. #«r/, ^r/, Dania IX s. 29. 
*) Mandev. s. 16, ,4 (osv.) har c^så møøs = mus (pi.); ^^ glda- krøniker 

ligeledes, se Brandts Glda. Læseb. I s. 72,14: møs. Dyrerimene har 

dærimod mws (nr. 12,15). 
®) Denne form er ikke rettet i udgaven, selv om rimet forudséetter være, 

således nr. 17,6- 98,9. 
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siden af wæaæ (53,7: indld. 1. 38; Mande v. s. 13,8: 69,20); 
anthen = enten (indld. 1. 255, nr. 48,18 osv.); gan(t)zæ 
ved siden af gantzfkæ (9,12: 70,3; Mandev. s. 16,17 osv.: 
gan(t)zæ^)); fkligh (indld. 1. 244 og nr. 41,13; ellers fligh 

0. 1.); nee: (2,2; rettet til nedh^j, men rimer på fkeej); 

— redhere (50,7 osv.; Mandev. s. 132,9) ved siden af Red- 
dhez (indld. 1. 45); nature (nr. 12,3 osv.; Mandev. s. 28,5); 
pr^lathæ (85,10) osv.*). — Svarabhaktivokal forekommer i 
former som bsizen (52,1), deg^n = degn (84,1), fkai^n = 
skarn (85,8), rimet (28,11—12) ieitegn co legh^n (jfr. 
Mandev. s. 128,9. 13. 20: teg(h)^n*)) og måske naf^n (indld. 

1. 71 med anm.). 

Med hensyn til substantiverne kan mærkes, at det i 
Dyrerimene hedder thin fkiin (47,9; vn. skinn, n.), myn 
nææb (1,12 med anm.), een løgh (89,1; vn. laukr, m.), 
th^n ædlæ me«nifkæ (89,6; jfr. sv. menniska, f.), fligh 
venfkap (90,2; vn. vinskapr, m.)*), thit fwygh (88,1; 
vn. svik, n.), th^/tæ fyn (f. ex. 92,6; vn. sinn, n. »gang«), 
eth rofen (som kærlighedsnavn til en kvinde; 38,11^)). 

— Af kasusbojning forekommer pa (haffens) grwnnæ 
(7,6; vn. å . . . grunni), i fredhe (ii,io; vn. i fridi), i 
bur^ (42,20; vn. i buri), wedh laræ (47,18; vn. vi6 læri), 
i hwfæ (54,14; vn. i husi) o. 1.*) — Af særlige pluralisfor- 



^) Jfr. Mandev. indl. s. LXI 1. 16. 

^) Jfr. Mandev. indl. s. LXI 1. 19. — I Dyrerimene nr. 86, n findes en 
form ka2dinaulæ(l) o: kardinal (rim på taulæ). 

*) Hs. (K 31) har tegn, teghn med en bue over. 

*) Dærimod intetkon i nr. 31,13 o. fl. st. 

*) Andre steder hedder det: th^n roos (19,8), the væneftæ rofen 
(42,15), my« kiær^ roos (77,9), th^n rofen klaaj (95,1); rofen 
blomæ (indld. 1. 168) og rofen pyghe (nr. 559). Jfr. nedenfor s. 
XX note 4. 

*) I nr. 61,12 findes til thin (d: til dig) og i indld. 1. 41 : fo}<? thyne (I) 
fkiil (jfr. vn. fyrir |»fna skyld); denne sidste form (thyne for 
thyn) er dog vistnok kun en licentia poetica (for at undgå to accen- 
tuerede stavelser lige efter hinanden); ligeledes hedder det thynæ 
(el. mynæ) lighæ (16,13. 3'. 6- 33»6. 45a. 4)* thynæ wonæ (41,11), 
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mer findes: hws (12,14; jfr. Mandev. s. 56,11), felfkaph 
(42,4), ve«næ (5,2) ved siden af venne2 (60,12), vnghe 
(7>3)> vynghæ (5,13; Mandev. 28,11), qwtnnæ ved siden af 
qze//nne2(85,s:92,2), hiejthene (44,12), ftu;^dee (indld. 1. 13), 
thydhe = tider (63,16)^), madhe = måder (80,2) o. fl.*) 

Ved verberne er infinitiver på -iæ (efter 1 og r) almin- 
delige*) (fkiliæ, føliæ, fpøriæ. fwæriæ osv.; jfr. Man- 
dev. 25,24. 35, ^ 73,18. 90,25 osv.). Ligeledes enstavelses- 
former i præsens som o(Q)2d(h), wozdh (68,15. 77>7)> ^^^ 
(75,14), lææs (36,14), thiæn (84,1), oppriis (93,10), meen 
(36,8), bæ: (69,5), tolth = tåler (rim på woldh; 62,9) osv.*) 
— Også særlige konjunktivformer forekommer ret hyppig, 
således præteritum: faawæ (af se; indld. 1. 77), waaræ 
(7,10), lodæ (11,10), fkaddhe. (20,12), gynghe (53,"), 
badhe (79, 6) osv.; præsens: wo2dhæ, blywæ (21,11 — 12) osv. 

Adjektiver (og participier) på -er er ret almindelige 
(ligesom i Mandev.), f. ex. gladh^z (21,12), fywgh^z 
(46,2), ladh^j (56,1) osv. Specielt kan mærkes formerne 
fromer^n (45,14) og tedheren (48,17), der altså betegner 
fromer og redher med den ubestemte artikel enklitisk 
tilfojet — i 48,17 med fejlagtig gentagelse af een. — Enkli- 
tisk tilfojelse til et verbum forekommer ret ofte, f. ex. 16,12: 
fkøder^t •=. skøder det, 67,3: elfken = elsk hende 
osv. ^) 

een dyræbajæ fteen (50,1); dærimod kynner(næ) blegh (o: 
blege: 36,17. 45,1a. 53,14) og bodæ hewnejnæ ok fødh^:næ 
hellæ reen (o: rene; 83,4). — Jfr. f. ex. Nyerups Ud-valg af Danske 
Viser (Kbh. 1821) U s. 52. 

>Mig kom imøde 
En Engel søde (I ) 
En udvalgt Smukke (!) 
En dejlig Dukke« osv. 
^) Men i kirkelig betydning hedder det: (læ fæ fyne) thi dej (83,3). 
*) I nr. 86,9 hedder det: fyw boglik (!) konfth (!), men andre steder 

konfther (72,3: fyw konfth^:). 
•) Jfr. Lyngby: Udsagnsordenes bojning i jyske lov, s. 35. 
*)Jfr. Mandev. indl. s. LX 1. 1—3. 

*) Jfr. Mandev. s. 13,13: hafuet, 26,3: laden, 88,1: f ætten, 90,3: 
æden osv.; Brandt: Glda. Læseb. I s. 71, 24^ forstoret osv. 



Digitized by VjOOQIC 



XI 

Endelig kan nævnes, at talordene to og tre har be- 
varet særlige neutnimsformer: thw (20,4; jfr. Mandev. 50,14 
osv.) og thaii, try (54,10 og 79,11; jfr. Mandev. 21,1 osv.); 
at det hedder enthe = intet (64,14. 90,6; jfr. Mandev. 
indl. LX 1. I — 2), how*), hoo= hvo (indld. 1. 19; 4,15) og 
noghet (f. ex. 61,3) (jfr. Mandev. indl. LIXf.); at der ved 
siden af fra og aa (paa) bruges fran') og ponnæ (jfr. 
Mandev. indl. LX 1. 24 og XL VIII med note); at wdhen 
ofte betyder men') (31,4 osv.; jfr. Lucid. 21,10 o. fl. st.) og 
thet en enkelt gang at (indld. 1. 43). 

Det bliver nu opgaven ud fra denne karakteristik af 
sprogarten om muligt at bestemme dens hjemsted — eller 
dens hjemsteder, hvis den gennem afskrivere fra forskellige 
egne muligvis skulde have fået et uensartet præg. At dette 
dog ikke godt kan være tilfældet i særlig hoj grad, må man 
på forhånd antage, når man er blevet opmærksom på de 
talrige sproglige overensstemmelser mellem Dyrerimene og 
Mandev.*); når to håndskrifters sprog ligner hinanden så 
meget, må man nødvendigvis antage, at det i alt væsentligt 
er præget af en enkelt egns dialekt. Med hensyn til Mandev. 
har M. Lorenzen bestemt sproget som en blanding af >øbo- 



^) Med hensyn til overgangen o > ow kan jævnføres nr. 40^x7: thow 
= tho (rettet i hs.) og Mandev. s. 107, x6> heftæ fkow o: hestesko. 

*) En sådan form forekommer endnu i Sydsælland (Stevns, Vordingborg- 
egnen), se Bennike & Kristensen: Kort over de da. folkemål, s. 80. 

') Det samme er måske tilfældet med en, f. ex. nr. 17,5 (og 94,13?) 
(jfr. Lucid. s. 30,34 o. fl. st. ; ligeledes een gang i Mandev.). 

*•) Kun på ganske enkelte punkter er der forskelligheder, idet nemlig 
Mandev. har fki for fi (jfr. foran s. VIII note 2) og svarabhaktivokal 
mellem r c^ k (Danmarik osv.; se Mandev. s. LV); noget sådant 
forekommer ikke i Dyrerimene — men dærimod i de krøniker, der 
findes i samme hs. (jfr. foran s. VIII note 2: fkiælind = Sjæl- 
land; ligeledes danmarich (o. 1.), også i de stykker, Brandt af- 
trykker i sin Glda. Læseb. I s. 71 ff., hvor der dog med urette læses 
Danmarch (o. 1.), f. ex. 71,10)- — Endvidere har Mandev. også g 
for ng, d for nd i accentueret stavelse (magæ = mange, kudæ 
= kunde; se Mandev. s. LU f.), medens Dyrerimene kun har g for 
ng i uaccentueret stavelse (konigh, jfr. foran s. VII) og slet ingen 
exempler på d for nd. 
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mål«*) o^ sydøstsællandsk') uden dog i enkeltheder at på- 
vise denne sammenblanding, idet han blot fremhæver to 
fænomener (skrivemåden fki for fi og nasalering af vokal 
foran nd og ng; jfr. foran s. VII og s. VIII note 2) som 
udtryk for »øboen« s udtale (Mande v. s. LII f.), men dærimod 
lader det stå uafgjort, hvorvidt andre ejendommeligheder 
(som huykken ~ hvilken, vofuæ = vefuæ o. fl.) hører 
sammesteds hen*). Men selv de to forste fænomener, 
hvori Lorenzen på grundlag af Dyrlunds Udsigt over de 
danske Sprogarter (Kbh. 1857), s. 45 og s. 19, ser »øbo«- 
udtale, er ikke absolut sikre beviser. For det forste regner 
Dyrlund (1. c. s. 18) Sydsælland (»efter en Linie, trukken lidt 
norden for Køng og Præstø«) med ind under »øbomålet«s 
område — »skont ikke i alle Henseender«. For det andet 
findes der endnu, ifølge Mar. Kristensen : Nydansk (Kbh. 1906) 
s. 52, spor af udtalen skj = sj i det sydligste Sælland. Og 
nasalering af vokal findes endnu den dag i dag i sydsællandsk^). 



^) Mandev. s. LI f. : »det • . er gået op for mig, at der i flere tilfælde 
. . . vistnok til dels foreligger vidnesbyrd om, at teksten i A [o: 
K 31] er gået gennem hænderne på en mand fra de sydlige småøer.« 

*) Mandev. s. LV f. : »Jeg skal endnu blot bemærke, at næppe alle de 
særegenheder, A indeholder, stammer fra ham [o: >øboen«], men at 
en del vistnok skyldes en mand fra det sydøstlige Sæland — måske 
gråbroderen i Næstved Ole Jakobsen selv . . .« 

') Anderledes kategoriske udtryk bruger Noreen i Pauls Grundriss* I 
^* 552 (§ 22 slutn.), hvor han med henvisning til Lorenzen omtaler 
»die Inselmundart (von Møn, Ærø oder Lolland), welche durch Olavus 
Jacobi vertreten ist und sich z. B. durch folgende Eigentttmlichkeiten 
auszeichnet : aus Vokal -|- * ^^^ ''^or ^ ^^^ S Nasalvokal, z. B. kudæ 
*konnte\ mt^a *viele* ; væ geht in vo tiber, z. B. vava *weben' ; 
zwischen r und k tritt ein svarabhaktisches a ein, z. B. marak 'Bo- 
den*; /, skf st -|- konsonantisches 1 sowie sk vor einem palatalen Vo- 
kal verschmelzen zu einem sch-LAvXt^ z. B. stalden (auch skeldent 
skielden gtBfAknthtik) 'selten* ; hwilken 'welcher* wird zu kwikken u. a. m.< 

*) Især hos den ældre generation; således f. ex. bå'9 (med nasaleret å) 
== bange (Snesere sn. ; ifølge mundtlig meddelelse). — Se også Ben- 
nike & Kristensen : Kort over de danske folkemål, s. 17: an g udtalt som 
nasaleret a i den sydlige del af Præstø amt. Ligeledes S. P. Nielsen: 
Sproget i Tågeby, Dania IX s. 25 ff. 
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om end ikke i så hoj grad som i fynsk og »øbomåle ^); i 
alt fald behøver former som ko ni g for koning (se foran s. 
VU) absolut ikke at pege ud over sællandsk sprogområde'). 

Med hensyn til de øvrige for Dyrerimene ejendommelige 
lydfænomener skal her blot nævnes, at overgangen ang > 
ång af Dyrlund (le. s. 24 og 38) betegnes som østsællandsk, 
overgangen e > som sællandsk (»dog ikke overalt i de 
samme Ord«, s. 23), dem > døm som østsællandsk (s. 24); 
overgangen vo > o er vistnok særlig sydsællandsk (jfr foran 
s. y note 3; ligeledes Vordingborg > Oringborg'), 
Worthing > Oringe*) osv.); og ifølge Mar. Kristensen: 
Nydansk, s. 79 (§ 33»34)> er palatalisation af kj og gj et 
af særmærkerne for sydsællandsk. 

Hermed turde det være gjort sandsynligt, at Dyrerime- 
nes sprog er sydsællandsk — og snarest sydøstsællandsk (fra 
den sydlige del af Præstø amt). 



Med hensyn til ordforrådet skulde man vente, at det 
kunde karakteriseres som poetisk; men det er meget langt 
fra at være tilfældet*). Når man undtager enkelte ord og 
udtryk, der nærmest hører den erotiske lyrik til (gadelam, 
rosen o. lign.), er det tværtimod meget dagligdags og 
folkeligt (jfr. ordsprogene og udtryk som th^n ondhe ma;fd 

^) I fynsk forekommer det også i andre tilfælde end foran nd, ng; H. 
C. Andersen skriver (i overensstemmelse med fynsk udtale) Frask- 
brød = franskbrød (se Brix: H. C. Andersen og hans Eventyr 
(Kbh. 1907), s. 107 note i). 

^) Jfr. Mar. Kristensen: Nydansk § 17,, («• 42). 

•) I udgaven af Arrebos Hexaemeron RhytmicoDanicum, Kbh. 1661, be- 
tegnes forfatteren på titelbladet som > fordum Sognepræst i Oring- 
borg«. En ligsten bag alteret i Vordingborg kirke har formen Oring- 
borrig. (Meddelt mig af mag. art. P. K. Thorsen.) — I egnens udtale 
findes sådanne former ikke mere. 

*) O. Nielsen i Universitets-Jubilæets Blandinger I s. 178 — 9. 

*) Dyrerimene minder næsten aldrig om folkevise-stilen. Kun enkelte 
steder er der en smule poetisk sving over versene ; dette gælder særlig 
indledningsdigtet — betegnende nok ikke så meget svendens som 
pigens replikker (f. ex. 1. 102 — 3, 146 — 53). 
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(nr. 79,14) og krogftejtæ (97,6) = fenden (nr. 81,8)) med 
ligefrem overgang til »gadesproget« (der findes adskillige 
obscøoe gloser og en smuk samling af skældsord). De ikke 
helt få ord, der ikke kendes åndensteds fra i gammeldansk, 
hører netop særiig det dagligdags sprog til (nr. 54,9: thin 
ftojæ lugghe,nr.6i,i7: fodhajpæ, nr.69,4: th^n koith osv). 
Afvigelserne fra almindelig prosaisk fremstilling viser 
sig navnlig som versifikatorisk ubehjælpsomhed, i løse S)m- 
taktiske konstruktioner og mange friheder med hensyn til 
ordstillingen (f. ex. nr. 2,12. 3,7-9- 22,9. 24,2. 37, i3- 39; 5- 
76,3. 82,1. 86,8. 94,1—2. 99,8—9). — Bogstavrim forekommer 
undertiden, i ordsprogsagtige udtryk, f. ex. indld. 1. 83: wej- 
dhen ee: falfk och fwl mei fwegh, nr. 16,1—2: fflw 
ey, iøt thw fiædret wozdh, ok giø: thin gerning 
met lemphæ, nr. 97, i: . . . fom falth i faaz, nr. 98,8: 
fkank ok fkwzve ok fkewej been osv. 

III. 
Indholdet er, som man vil se, af dobbelt art : danske 
rim og latinsk text af naturvidenskabeligt indhold. Den 
latinske text består af citater fra adskillige gamle forfat- 
tere, Aristoteles, IsidoruS, Ambrosius osv.; men disse, er 
ikke den umiddelbare kilde for den latinske text i Dyre- 
rimene. Da denne forudsætter et stort samlerarbejde, ligger 
det nær at formode, at kilden er en eller anden af det 13. 
årh.s store naturvidenskabelige encyklopædier, og en sam- 
menligning godtgor da tilstrækkelig tydeligt, at det er to 
af disse, nemlig: Albertus Magnus: Opus de animali- 
bus (li. xxn tractatus n: de quadrupedibus og li. XXIII: de 
auibus) og Bartholomæus Anglicus: De proprietati- 
bus rerum (li. XII: de auibus og xvm: de animalibus)^). 



*) I nærv. udg. betegner A. : Albertus i det kgl. biblioteks exemplar: 
palæotype nr. 87 (Mantuæ 1479), B. : Bartholomæus, palæotype 
nr. 405 (Norimbergæ 1483), BB. : Bartholomæus, palæotype nr. 407 
(Argentorati 1485). — Det tredje arbejde af denne art, Vincent af 
Beauvais: Speculum naturale, har ikke noget med Dyrerimene 
at gore. Det samme gælder vistnok Thomas af Cantimpré: De 



Digitized by VjOOQIC 



XV 

Og to steder forekommer da også en ligefrem angivelse af 

disse to kilder, nemlig i den latinske text til nr. 65 (nær- 

va^ende udg. s. 74): "i^åicit dXhertus magnus \\bro 22 de 

ammalihus, et multa åiciX. ibi et pr^lixa«, og i den latinske 

text til nr. 6^ (naerv. udg. s. Tj)', »vade ad pr^pWetates xe- 

rum, et multa h^z^ebis«. Ofte er en artikel afskrevet herefter 

in extenso (f. ex. nr. 34 kaladrius, 35 laurus, 53 nicti- 

corax); i almindelighed er kilden dog excerperet, i så 

tilfælde undertiden (se s. 58 note 4 og s. 66 note 12) med 

indskud af et feguitur, hvor noget er oversprunget; kun 

en enkelt gang har en forandring af texten været nødvendig, 

således i nr. 50 (nærv. udg. s. 58), hvor Albertus Magnus 

har: »et alia multa de irundinibi^ dicta funt in pjeha^tif 

2Jtimalinm libns« ; her har afskriveren mekanisk begyndt med 

»et alia multa«, men så set nødvendigheden af en forandring 

og dærfor fortsat: »que fcn'ber^ non potui pr^pt^ moram 

breuem«. 

Fremgangsmåden i benyttelsen af de to kilder er den, 

at i forste halvdel er Bartholomæus hovedkilden, og kun 

undtagelsesvis citeres Albertus, nemlig når vedkommende 

fugl ikke omtales af Bartholomæus (således nr. 13 ardea, 

j nr. 20 pica, nr. 25 alauda, nr. 27 merulus, nr. 28 [p]si- 

tacus og nr. 37 monedula). Men fra og med nr. 50 

^ (yrundo) er Albertus så godt som eneste kilde, idet kun 

I nr. 67 (bobalus) er taget fra Bartholomæus. 

I Med noten til nr. 67 (bobalus) er det så forbi med de 

I latinske citater. Efter de følgende 4 rim står der et Nota 

^ med en tom plads på 5 — 6 linjer efter, og lige efter det 

j forste Nota findes (i fod-marginen) afskriver-noten: ^hic 

I fuppleat def^ct«m renerendus pateilectoinefiwedensis*. Denne 

^ note må vel forklares således, at afskriverens exemplarer af 

i de to latinske værker stopper op her; dette kan være meget 

rimeligt for A.'s vedkommende (dyrene optræder fra og med 

•/ nr. 64 i alfabetisk orden efter navnets begyndelsesbogstav); 

/ 

naturis rerum; da der ikke findes noget exemplar af dette værk 

å her i landet, har jeg ikke haft lejlighed til at undersøge det; men A. 

T Og B. er tilstrækkelige kilder. 



i 
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med hensyn til B. er det en smule mærkeligt, om afskrive- 
ren kun skulde have een artikel af i8. bog, nemlig nr. 67 
(bobalus); men det er jo muligt, at hans exemplarer kun 
har været brudstykker eller excerpter*), og måske stopper 
hans exemplar af B. op midt i stykket om bobalus, så at 
det er grunden til, at han tilfbjer: »vade ad pr^pr^'etates te- 
mm, et multa ha^ebis«. Men hvad vil det så sige, at 
i^xexxtrendus paUt lé'ctoj neftweden^^j« skal foje til, hvad der 
mangler? Hvis denne var i besiddelse af vedkommende 
latinske værker, måtte afskriveren vel kunne få adgang til 
dem. Man kunde måske tænke sig, at denne lektor*), der 
vel kunde antages at være særlig kyndig i latin (og natur- 
historie), selv skulde forfatte en smule latinsk text til de 
følgende rim for at pynte på arbejdet. 

Denne omtalte afskriver-note kunde endvidere tyde på, 
at de latinske stykker er fojet til af sidste afskriver (Ole Ja- 
kobsen), da en sådan anmærkning vel næppe vilde gå igen 
fra een afskrift til en anden*). 



^) I den latinske nota til nr. 23 (Apes) er en periode (»communis in 
[o: ej/] omnibus volatMf ....«) i en lidt forandret form indkommet 
fra den følgende nota (jfr. s. 28 note 6), og selve denne sætning 
(j»communis . . . volatus«) synes at ligge til grund for 1. 4 i det 
danske rim (jfr. anm. hertil). Det vil altså sikkert sige, at versifikatoren 
(så vel som den afskriver, der har tilfojet de latinske stykker) 
har haft en latinsk text for sig, hvori denne sætning fejlagtig er ind- 
kommet, men det kan kun være tilfældet, når det har været et excerpt 
med en anden ordning af d3rrenes rækkefølge end i B. (hvor de følger 
i alfabetisk orden); thi overflytningen af den nævnte sætning kan vel 
kun forklares som afskriverfejl, idet skriveren et djeblik er kommet 
over i en spalte ved siden af (o: Apes og He2odius må dær have 
stået ved siden af hinanden). 

*) At der var en lektor (og altså en klosterskole) ved franciskanerklosteret i 
Næstved, kendes også fra anden side, se f. ex. Kirkehist. Samlinger I (K^h. 
1849 — 52) 8. 346 (i et aftryk af *En gammel Krønike om Graabrødrenes 
Udjagelse af deres Klostre i Danmark«, ved registrator H. Knudsen). 

•) Dærimod kan i alt fald ikke alle oversættelserne af de latinske djrre- 
navne skyldes den sidste afskriver; den, der har skrevet Tymphes 
(nr. 46), kan ikke have oversat det ved hu« ne flue; det kan kun den, 
der har læst ordet i den rigtige form: cyniphes (jfr. anm. til nr. 46). 
— På den anden side må det antages, at oversættelserne ikke stammer 
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IV. 

Den danske text, »dyrerimene«, er — mærkeligt nok 
— i sin art enestående inden for den bevarede danske 
middelalderlitteratur^). Men selvfølgelig står dette arbejde 
ikke 'uden forbindelse med andre. Der fører spor fra dette 
såvel til Physiologus som til den senere middelalders »vogel- 
sprachen«. 

Forbindelsen med Physiologus er dog meget svagere, 
end man skulde vente efter dette værks store udbredelse i 
middelalderen. Physiologus er ikke på et eneste sted di- 
rekte kilde; der er et mellemled, nemlig de foran omtalte 
naturhistoriske encyklopædier, til hvis kilder også Physiolo- 
gus hører. Dærfor er det skildringen af fuglenes (fantastiske) 
egenskaber, man kan finde både i Physiologus og Dyreri- 
mene*); men den for Physiologus særegne teologiske anven- 



fra forfatteren; dærpå tyder nr. 78, hvor raffn er oversættelse af 
Co7viuSy der imidlertid sikkert er læsefejl for C emu s (jfr. anm. tU 
nr. 78); ligeledes nr. 83: Palef[r]edus; her er ingen oversættelse, 
men pladsen (lige efter Equs, ligesom Agn ns efter Ouis i nr. 96 — 
97) tyder på, at forfatteren har forstået ordet, så at han vilde have 
tilfdjet en oversættelse, hvis det i det hele hørte med til hans plan 
at sætte både latinsk og dansk dyrenavn til overskrift. Jfr. også over- 
sættelserne >linx hugo}m< og »Muftela mufewok« (nr. 90 og 94 med 
anm.). — Følgelig kan man temmelig sikkert forudsætte: l) en for- 
fatter, fra hvem de danske rim med latinske overskrifter stammer; 
2) en afskriver, der har tilfbjet (de fleste af) de danske oversættelser 
af dyrenavnene, og 3) en afskriver (Ole Jakobsen?), der har tilf5jet 
de latinske texter (c^ måske en del af de danske d3rrenavne). 

^) Fra en senere tid kan der (jfr. anmærkningerne) påvises enkelte pa- 
ralleller i fugledigte som Hieronymus Justesen Ranchs Fuglevise og 
Samuel Bugges Ethices christianæ. I en ganske anden retning går 
dærimod den vise, som Nyerup henviser til (1. c. s. 186), nemlig 
»Rabna-Brydlup uti KLraakalund« (i Laurents Hallagers »Norsk Ord- 
samling eller Prøve af Norske Ord og Talemaader. Tilligemed Et 
Anhang indeholdende endeel Viser, som ere skrevne i det norske Bonde- 
sprog«. Kbh. 1808). — Om »Lycke Bogen* o. 1. nærmere nedenfor. 

^) Se f. ex. nr. i omen, nr. 10 tranen, nr. i8 viben (hærfuglen), nr. 30 
agerhdnen, nr. 31 turtelduen o. fl. 
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delse heraf genfinder man ikke i Dyrerimene ^). Et typisk 
exempel er agerhønen. I Physiologus skildres (som i Dyre- 
rimenes latinske text) dens tyvagtighed, idet den stjæler 
andres æg; men så følger anvendelsen: 

»Diable est en tel guise, 

Ki tolt a sainte eglise 

Qo qu' aveit baptizié . . .«^) 

Sammenligner man hermed rimet nr. 30, vil man se den 
uendelige forskel •). 

Meget tydeligere er slægtskabet med de såkaldte »vogel- 
sprachen« (»vogelparlamentec), der også står Dyrerimene 
langt nærmere i henseende til tid og sted. W. Seelmann 
(»Die Vogelsprachen (Vogelparlamente) der mittelalterlichen 
Litteratur«, Ndd. Jb. XIV s. lOi ff.) mener, at de viser til- 
bage til et digt (fra 13. — 14. årh.), i hvilket forskellige fugle, 
forsamlede til rådslagning, har udtalt deres mening og råd i 
gnomisk form. Den ligefremme fortsættelse heraf er en 
mængde »fugleparlamenter« på tysk, fransk, engelsk osv., 
hvor rådslagningen er tydeligt fremtrædende. Men ved siden 
af disse findes en gruppe, der særlig hører Nordtyskland 
(hansestæderne) til, og i hvilken det moralsk belærende er 
trådt i forgrunden, samtidig med at rådslagnings-motivet er 
trængt stærkt tilbage. De vigtigste digte af denne »lehr- 
hafte oder hansische Gruppe« er to, der er aftrykt i Ndd. 
Jb. XIV s. 127 — 145 efter henholdsvis et hs. i Stockholms 
kongelige bibliotek (nr. 126, 4***, den såkaldte »jyske sam- 



^) I slutningen af rimet om upupa (nr. i8,i5_i6) er der en smule heraf; men 
det er en ganske selvfølgelig udlægning af de skildrede egenskaber. 

•) Le Bestiaire de Philippe de Thatln, ed. Emmanuel Walberg (Lund 
1900), s. 73 (v. 199 1 ff.). Tilsvarende i næsten alle andre Physiologi. 

') Jacob von Maerlants store digt Naturen Bioerne .(uitgeven door Dr. 
Eelco Verwijs : Bibliotheek van middelnederlandsche letterkunde nr. 7 . 
8. 14. 18. 21. Groningen 1878) er lige så forskelligt fra Dyreri- 
mene som fra de egentlige Physiologi; det viser sig tydeligt som en 
versificeret oversættelse af en naturvidenskabelig encyklopædi (Thomas 
Cantimpratensis) med stadige kildeangivelser, gennemført alfabetisk 
rækkefølge osv. (den symbolske anvendelse forekommer næsten ikke). 
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liiig«, fra i6. årh.) og en palæotype i hof biblioteket i Mtinchen 
(fra c. 1500). De har stor lighed med hinanden (flere veis 
omtrent ens), og i dem finder man også adskillige af de 
samme ejendommeligheder som i Dyrerimene, således, at 
fuglene i almindelighed giver en kort beskrivelse af sig selv 
og dærtil knytter leveregler og »livsvisdom« i ordsprogsagtig 
form^), at forholdel mellem mand og kvinde er et hyppig 
tilbagevendende emne, og at mange af versene er skæm- 
tende; en noget tvivlsom lighed er det, at versene tit ikke 
står i nogen forbindelse med fuglen selv*). — Der er dog 
aldeles ikke tale om, at et eneste af de hidtil fremdragne 
digte af denne gruppe kan ligge til grund for det danske 
(dærtil er de rimeligvis også for unge); men de står det 
meget nær, og et ældre digt af denne art kunde muligvis 
ligne det danske endnu mere'). Indtil et sådant er påvist, 
vil der være en mulighed for, at Dyrerimene er et originalt 
dansk arbejde — med et eller flere lignende til forbillede. 

Der er nemlig adskillige ting, der taler stærkt imod 
oversættelse. Således slutningen af rimet om bøffelen (nr. 
67): >th^/ mu)irdhe wær^ then danfke feedh faa ftakxth 
ftwnd ath hoUæ fredh«*). Endvidere oversættelsen af upopa 

^) Sora exempel på stilen kan anføres: 

»De mewe. 
Ic iltttte hir uppe dem dycke, 
Eyn jewerlick sehe synn geltlcke. 
De siich better dtmcket, wan he is, 
De geckett siich sullwen, dat is wis.« 
De tydeligste paralleller er anført i anmærkningerne til nærv. udg. 
•) En direkte udløber fra disse ftigledigte er Lycke Bogen (»En 
L5rftig Selfkabs Bog, met mange Lysftige och Deylige Rhijm, och om 
atfkillige flags Fugle oc Diur, artig afftegnede. Prsendtet vdi Kiøben- 
hauflfn. Aff Benedikt Laurentz Benedichufønc [c. 1600]); den viser 
tydelig sin nedertyske oprindelse ved fuglenavne som Vedehoppen, 
Blaafoden, Reyggeren o. fl. 
») Indledningsdigtet i Dyrerimene stir uden sidestykke i andre fugledigte. 
Et digt, der skolde være udpra^et forbillede, måtte også have tilknyt- 
ning i denne henseende. 
*) Dette er — mirabile dictu — af Hallenberg fremført som vidnesbyrd 
om, at digtet ikke skulde være dansk, men norsk ; se R. Nyerup 1. c» 
s. 186 (rimeligvis en mundtlig udtalelse af Hallenberg til Nyerup). 
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ved >wybæ«, der netop er almindelig i dansk^) (se anm. til 
nr. 1 8), og anvendelsen af et dansk ordsprog om viben. 
Endelig den vrimmel af folkelige udtryk, af ordsprog og* 
talemåder, der i alt fald absolut forbyder at antage en af 
den tids almindelige slaviske oversættelser*). 

Hvad enten Dyrerimene nu er et originalt dansk ar- 
bejde eller en fri overførelse af et udenlandsk digt, er det 
sikkert nok, at K46 ikke er fbrste nedskrift; det viser læse- 
fejl som lew^r for lenez (nr. 4,8), fwæjdh for fpeej (nr. 
22,5), veen for vey (nr. 71,5) o. fl.; ligeledes overspringelse 
af en linje (indld. 1. 214, nr. 19,4 osv.)'). Det er imidlertid 
temmelig tydeligt, at forfatteren er en munk*); der er inde- 
lukket klosterluft over bogen; forfatteren tager revanche for 
den tvungne askese ved at give sin fantasi frit løb; forhol- 
det mellem mand og kvinde er stadig genstand for behand- 
ling — og ikke just således, at forfatteren viser ubehag ved 
at omtale det. Der er også. — særlig i sidste del — mange 
udtryk og billeder, der hører klosteret og kirken til. Og endelig 
er indledningen til Dyrerimene en lille teologisk afhandling 
om cølibatet i form af en samtale mellem en »pige« og en 
»svend« (denne viser sig at være en munk og identisk med 
forfatteren, idet han søger at overbevise pigen, der er ud- 
æsket til modsigelse ved forfatterens indledning med dens 
asketiske slutning). — Det er også rimeligt, at forfatteren 

^) Det samme gælder rimeligvis oversættelsen muftela *mufewok« ; se 
anm. til nr. 60 (og 94). 

') Det skulde altså, hvis det er bearbejdelse, svare til sådanne arbejder 
fra en senere tid som P. J. Hegelunds Susanna, hvor der også er ind- 
flettet en mængde danske ordsprog. 

*) Jfr. også indledn. s. XVI med note 3. 

*) Dyrerimene har på en ret mærkelig måde stået afskriveren (Ole Jakob- 
sen) i hovedet, da han afskrev de gammeldanske krøniker. Han har 
her udfyldt adskillige tomme rum med småord, der kan læses i sam- 
menhæng, og som tydelig peger hen på Dyrerimene, f. ex.: kiær^ 
gadælam | kiæ)æ | fødhæ lif | myt hie:tæ | kiæ:æ | fødhæ | 
huydæ | rofen | gadælamb | Cance) | ouis | rana | tria | hec | 
a^^imalia | plana | kiæ^æ rofen | . Det er tydelig nok reminiscen- 
ser fra Dyrerimene. Men selvfølgelig behøver dæraf ikke at følge, at 
Ole Jakobsen skulde være forfatter til disse. 
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har hørt hjemme i samme kloster som afskriveren^); sproget 
er — som foran fremhævet — sydsællandsk, og det gælder 
ikke blot afskriften, men også den tabte original (jfr. f. ex. 
rimene fkeej co neej i nr. 2, høygth co føyth i nr. 4, 
flwæ CO dwæ i nr. 18 osv.). 

Ifølge sin oprindelige plan har digtet skullet være et fugle- 
digt. Dette program fremsættes i indledningsdigtet (1. 26. 
38. 243. 249 ff.) og i omens opråb: >Høre: mek, fuglæ, ok 
komme: hiidh! hwe: ikal mek fiæ afif fin iidh, och hwot 
ha«s naturæ mwnne wæzæ«. Og dette program bliver 
også fulgt i begyndelsen. Men efterhånden slojes der af. 
Dette viser sig ikke blot i rimenes indhold, men også i selve 
rammen: i begyndelsen optræder fuglene efter rang, med 
omen, »rex avium«, i spidsen*); men snart bliver >fugle€ 
taget i vid betydning (>volatilia«), og selv gamaleon og 
serpens au is (o: serpens tirus, se anm. til nr. 47) kom- 
mer med. Det kniber med at finde passende fugle. Med 
nr. 49 er da fbrste halvdel sluttet. I anden halvdel (hvor 
A. er næsten eneste kilde til de latinske texter) begyndes 
der imidlertid igen med »rigtige« fugle (svale, ugle osv.) — 
indtil nr. 63; det følgende (64 — 100) er firbenede dyr, føl- 
gende i alfabetisk orden'). 

Med hensyn til indholdet er der den samme slojen af fra 
programmet; det fastholdes kun i de forste rim, der er de 
omhyggeligst udarbejdede: her fortæller fuglene om deres 
»natur« til belæring for menneskene; og rimenes indhold kan 
analyseres som bestående af tre elementer: et klos ter- teo- 



^) Forfatteren har vistnok benyttet samme exemplar (excerpt) af B. 
som den (sidste?) afskriver, der har tilféjet de latinske texter. Jfr. 
s. XVI med note i. 

•) Jfr. >ftigleparlamentemec. 

•) Undtagelserne er kun fk: Palef[r]edus og Agnus følger naturligt 
efter henholdsvis EqusogOvis. De tils3meladende undtagelser ti}- 
cetus og Raus er læsefejl (se anm. til nr. 75 og 95); de to fagle 
raffn (nr. 78) og mufewok (nr. 94) skyldes også misforståelser. Een 
tydelig undtagelse er der, nemlig nr. 74 Po)cus (og nr. 76 Damina 
kommer lidt for tidlig). 



Digitized by VjOOQIC 



XXII 

logisk, et zoologisk og et folkeligt. Det forste af disse 
overrasker det ikke at finde i et middelalderligt munkerim; 
dærtil hører — foruden indledningen — en mængde udtryk 
og sentenser som »wezdhen eet fallk och fwl m^/ fwegh« 
(indledningsdigtet 1. 83 og rim nr. 17,1), »th^ iek veel trooi, 
for fe;mæ hsn kaan mek fwyghæ« (nr. 3,24—25, jfr. nr. 
42,11—12), >werdhen et full met megell løflhe« (indlednings- 
digtet 1. 191) osv. — Det zoologiske element stammer tyde- 
ligt fra Bartholomæus : De proprietatibus rerum ^). Således 
kan nævnes lange stykker om ornen, strudsen, tranen osv. 
(se anmærkningerne); specielt kan nævnes, at udtryk for 
fjendskab eller venskab mellem dyrene indbyrdes stadig 
skyldes den latinske kilde*). — Det tredje element, det 
folkelige, fremtræder i en vrimmel af ordsprog (bl. a. hen- 
imod en halv snes, der også findes hos P. Låle*)), udtryk 
for folkelig overtro (f. ex. rimet om gøgen, nr. 8) o. 1. *) 

I den sidste (storste) del af Dyrerimene følger forfatte- 
ren som sagt ikke den oprindelige plan. Rimene har her 
som regel ikke meget — eller slet ikke noget — med 
dyret selv at gore, og de kommer ofte til at ligne hinanden 
meget. Indholdet er spådomme, gode råd, små prækener, 
hvori den tiltalte får »læst og påskrevet«, og det alvorlige 
præg, der var fremherskende i indledningsdigtet og de forste 



^) Det er ret interessant, at rimet om bo bal u s (nr. 67), der som foran 
nævnt har latinsk text fra B., afviger fra sine omgivelser (der har lat. 
text fra A.) ved et fyldigt eoologisk indhold, svarende til B.'s udtryk. Men 
rimene om pica (nr. 20) og egittus (nr. 56) kunde dog tjrde på, 
at også Albertus Magnus har været ben3rttet til den danske text. 

•) Se f. ex. nr. 4,9. 17,8.13 osv. 

') Se f. ex. nr. 13. 16. 18. 93 (med anm.). 

*) Tænker man sig altså en mand, der har fået sin tids teologiske op- 
dragelse i klosterskolen (og måske læst latin efter Peder Låle); som i 
klosterets bibliotek har adgang til (et excerpt af) Bartholomæus' s værk 
De proprietatibus rerum; som hører almuen så meget til, at han ken- 
der dens overtroiske meninger så vel som dens ordsprog og tale- 
måder, og som endelig har stiftet bekendtskab med f. ex. et par neder- 
tyske fiiglerim fra férste halvdel af det 15. årh. — så har en sådan 
mand i virkeligheden alle forudsætninger for at kunne skrive et ar- 
bejde som Dyrerimene. 
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rim, er afløst af en skæmtende eller kåd tone med mange 
ligefrem plumpe udtryk*). Endelig er der een omstændig- 
hed, som man må være klar over, hvis man skal få mening 
i den sidste del af rimene, nemlig, at der er stadig skif. 
teade tiltale: det er næsten altid fuglen (dyret), der taler 
til een og om en anden, og om denne sidste siges der 
snart »hunc, snart »han«; altså tales der snart til en mand, 
snart til en kvinde. Men ikke nok hermed. Når f. ex. rimet 
om Paidus (nr. 98) begynder: »hu;^ e: bodhe foojth ok 
ftam . . .« og senere har: »hu« ee: Ikiøøn«, så er det klart, 
at der ikke tales om samme kvinde. Resultatet bliver altså, 
at mange af de senere rim består af en række indbyrdes 
uafhængige småstrofer på 2, 4, 6 eller flere linjer. Ofte viser 
selve versformen dette aldeles tydeligt; således består rimet 
nr. 99 af en strofe på 4 linjer (rimstilling: aabb), en på 6 (rim- 
stilling : aabccb), en på 2 og en på 4 (rimstilling : abab). Man 
kunde dærfor fristes til at antage, at forfatteren havde ad- 
{dukket og sammenstillet småstykker fra forskellige arbejder; 



^) Denne sidste del af Dyrerimene flir ofte en stærk lighed med Lycke 
Bogen; arten af formaningerne, levereglerne, spådommene er den 
SMiime. Ljcke Bogen har f. ex. (v. 8): 

»Gøgen haffuer du for tiligen hmndt / 

Imod dit Hærfkab eft du for£ørdt. 

At rømme aff Landdet er dit bæft / 

Fordi du eft en onder Gæft«. 
(T. «i): 

>Il Du^nff Ugnis dit Hierte oc Sind / 

Dend ene flyver vd / oc dend Anden ind. 

Saa kandt du icke nøyes met een aff dem / 

Du elfker / men vilt hafiue Fire eller fem.< 
Ligeledes er der vers i Det gyldne A. B. C. og i Gudfrygtige 
Leveregler (Nyerups Udvalg af Danske Viser I, Kbh. 1821, s. 133 ff., 
139 ff.), der er i omtrent samme stil; her er rammen altså blot alfa- 
betets bogstaver i stedet for zoologiens dyr og fugle. Som exempel 
kan anføres Det gyldne A. B. C. v. 4: 

»Din Overmand agt som han er værd, 

Hold dig selv ringe mod Leg og Lærd I 

Den mindre formaaer, Du ikke foragt! 

Ond Ende tager gjeme Hofiart og Pragt.« 
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men hvis det er rigtigt, må disse kilder have lignet hinan- 
den meget, eftersom det tydeligt er samme ånd, der går 
igennem alle småversene ^). Dærmed vilde man også få en 
forklaring af de danske rims storre linjeantal over for de 
nærstående »vogelsprachen«, der regelmæssig har 4 linjer 
(sjælden 6 eller flere) i hvært rim. — Rimeligst er det imid- 
lertid, at det er rent praktiske grunde (som hensyn til rim og 
rytme), der har fremkaldt det skiftende versemåP). 

V. 

Med hensyn til udgivelsesmåden skal blot bemærkes, at 
linjeskifte i hs. er betegnet i udgaven ved en lodret streg 
(I), spalteskifte ved to streger (||). Når skrivefejl er rettet i 
texten (fejl som a for æ, o for o. lign.), er der altid i en 
note tilfojet den form, som hs. har. I andre tilfælde, bl. a. 
hvor en fejl skyldes mangelfuld viden hos afskriveren •), er 
rettelsen eller forslag til rettelse tilfojet i en note, for de la- 
tinske stykkers vedkommende altså i almindelighed ved an- 
førelse af en trykt redaktions læsemåde. — I udgaven er 
der — af praktiske grunde — ikke taget hensyn til, at hs. 
meget ofte har i uden prik over (eller et i af en j-agtig 
form) og y med een eller to prikker over (undertiden også 
u med en hage eller to små streger over); disse bogstavfor- 
mer har heller ikke nogen speciel betydning. 

Alle interpunktionstegn så vel som strofeinddelingen 
skyldes udgiveren. Med hensyn til strofeinddelingen har to 
hensyn gjort sig gældende: hensynet til selve versbygningen 



') På nedertysk har man et stort expilationsarbejde af gnomisk art, nem- 
lig Niederdeutsches Reimbtlchlein (Drucke des Vereins filr niederdeutsche 
Sprachforschung. II. Norden und Leipzig 1885); men her er også en 
skarpt fremtrædende uensartethed i de forskellige stykker. 

•) Jfr. f. ex. nr. 3 (gryph). 

') Særlig i de latinske afsnit er der adskillige mærkelige fejl, således f. 
ex. conitmpcionis for conceptionis (nr. 13 nota), ma^e for 
manu (nr. 24 nota), triftato for criftato (nr. 25 nota), femi- 
niu»f for ficut minium (nr. 52 nota), fta^tile for ferratile (nr. 
58 nota), vifcofis for pifcofis (nr. 64 nota), pr^fentate for pre 
feritate (nr. 67 nota) osv. 
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og hensynet til indholdet. De rim, der viser tydelig strofe- 
inddeling, idet de består af strofer på 4 eller 6 linjer (eller 
er en sammenblanding af strofer med forskelligt linjetal, som 
nr. 47. 50. 54. 57 osv.), er i udgaven inddelt på dette grund- 
lag. De rim dærimod, der består af »rimpar« o: har rim- 
stillingen aabbcc . . . (f. ex. nr. 8. 10. 12 osv.), er slet ikke 
inddelt i strofer^) — undtagen hvor indholdet viser, at de 
består af lutter småvers, der siges snart til een, snart til en 
anden (jfr. foran), f. ex. nr. 35. 45. 51. 53 osv.*). 



Som man vil se, står der adskillige uopklarede sporgs- 
mål tilbage med hensyn til Dyrerimenes oprindelse og for- 
skellige ord og udtryk deri. Forhåbentlig vil offentliggorel- 
sen af digtet bidrage til en løsning af en del af disse. 

De tilfojede anmærkninger skulde — foruden at påpege 
kilder og paralleller — tjæne til at forklare dunkle steder, 
bl. a. de gloser og udtryk, der ikke kan forstås ved hjælp 
af Kalkars ordbog. 

Til slutning bringer jeg docent Verner Dahlerup, 
mag. art. P. K. Thorsen og underbibliotekar Carl S. 
Petersen eri tak for al elskværdig bistand, som de har 
ydet mig under mit arbejde. Ligeledes takker jeg det 
kongelige bibliotek i Stockholm, der har stillet håndskrifterne 
af Dyrerimene og Mandeville til min disposition. 

Valkendorfs kollegium i februar jgo8. 

JOHS. BRØNDUM-NIELSEN. 



^) Da indledningsdigtet for en del består af sådanne vers (1. 114 — 136, 
198 — 203, 235 — 263), er det heller ikke inddelt i strofer. 

•) Her kan naturligvis være tvivlsomme tilfælde; således burde f. ex. nr, 
90 vistnok ikke have været delt, da den tiltalte rimeligvis er den 
samme helt igennem. 
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[45 a] TV yi^ ædtu'n myn glædhe eet \ nw bo:th fajcn, 

IVI hwot tha (kal iek giøie? \ 
wel et th^n fiæl, fom bly-|wej wdaren, | 
fom fegh i werdhen Ikal røie. \ 
5 Thi meghit ftakketh e: | me^mikens tiidh, | 
met wfelhed beweuen^); | 
how ey fetth« til gud fin | lidh, | 
faa fna^th tha wojdh^: | handh grebeen. | 
gud hånd kand fojwaje | fin veen | 

lo met fynd*) handh ok fingej, | 

fom ma;?ghe foj fennen | thaghe aff røøn, | 
thet mefkwndes keldhe | uth fpringh^:. | 
loff ok æjæ i allæ ftu;^dee | 
bø: hanuw foj wden endhe! | 

15 faa giøj iek nw hanuw | aff all myn kwnne, | 
ath hånd mek nadhee | wel fenne, | 
faa ath begynne the;?næ | boogh | 
nw ath tlu'/tæ fynnæ, | 
Ath how henne lære:, | maa wo^dæ klogh, | 

20 fwøn, iomfrw, mandh el-|lej qwynnæ. | 
0:keløfheth hwn føde: | ond tankæ; | 
aff geznyngei kowme: een | wanæ. | 
[45 b] how ma;?gæ fynnej fawme« || wel fankæ, | 

tlu'/ blyfwe: hans®) | fiel thil banæ. | 

25 bæthje e: ath læfæ i th^nne | boogh, | 
ath nømmæ aff fwlæ natmæ*), | 



^) Hs. har: bewouen el. bewonen. 
') -d senere (?) overstreget. 
•) Foran står et overstreget hånd. 
*) Hs. har i over linjen. 
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en i vy^nwæ hollæ gogh | 
fom 3,nnen læ:kæ i bwr^. | 
Efthw fywg ok gyde: ey [ 

30 fo2 thyné fyndej ^) ath gr^dhe, | 

ath gonge alligwel thé'n | r^tthe vey | 

thw fkalt ey fo2giædæ^). | 

bæthae e: ath læfæ ok nø-|mme noghit goth | 

en keyle ellej toph ath | drywe | 

35 ok ftoo ponnæ gadhe fojé' | fpee ok fpoth | 
ok fydh<fn een abæ blifwe. | 
helle: fkaltw nømme i aaj, | 
hwot fuglæ naturæ mwn-|dhe wæjæ, | 
en thw klapper hwndfow^me | wedh laa: | 

40 ok kafthé'2 boHh hedh^j | och æjæ. | 

thifnne bogh e: gioHh foie \ thyne fkiil, | 
thé': ey kand meftær^ wo2-|dhæ; | 
ok bedh, th^*/ gud woadh | hanuw mild, | 
thé'n fom he;?næ gioidæ. | 

45 Reddh^: ok fwøne och | ftolthe io;«frwej, | 
i æ2æ the, fom venden bwea; || 
[46 a] edh^2 høt hedh^i ok æ2æ; | 

om hedh^jlighe i lewæ, | tha bø2 edh^: loff, | 
fom førræ pleydhe henæ \ hofifh, | 

50 oc the, fom følff fkul|læ bæaæ. | 
bøndh^: tiifwe: the nøm\mæ fafth | 
ath wæaæ wkiifkæ, | th^/ e: lafth; | 
prefthé^ oc tiifligæ. | 
mwnkæ i ho;«modh, | koni^gh ok nu^næ^) | 

55 lewæ vfkelligæ i allæ | ftwnnæ, | 
thé'n fatighe fom theen | righæ. | 
kommer i geen, th^/ e: en | radh; | 
ladh^i fyndh^n faaæ mei \ allæ. | 
tha blifw^r hwe: edhé': | frii och koodh, | 

60 til gudh hånd veel e-|dh^2 kallæ. | 

^) Hs.: fundej rettet til fyndej (samme hånd?). 

*) Hs. har i'et over linjen. 

^) Der er rettet ved u'et (samme hånd?). 
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legems løfthæ, fom iek | hawer fpoojth, | 
tneghen fkadhæ haw^ | hånd gio:th, | 
fom fcrefthéTi th^/ bewy|fe2. | 
mannen qimnnæn fkal | ey begeræ, | 

65 oc hwn ey hellen, faa | fkeer thnn æ:æ; || 
[46 b] i he;«mærigæ tha faa the | liifæ. | 

iomfrw lefnith et bæ-|træ een gull | 
elle: dyjæba^æ fteenæ | en kirkæ fwl; | 
thi blifw^r kiilTæ allæ fawme« | 

70 i o:dh ogh gemwgh^ och | tankæ m^/ æjæ; 
tha iomfrwæ naf^n i mwæ | veel bæaæ | 
thil ewigh glædæ. Amen. \ 

Iuue;^cula. pygh^'n. | 
Weltw fojmenæ qWnnæ | och meen | 

75 om hellie dawæ ath le-|ghe^), | 
iomfrwe, møø ellé^ thé^-|til fwøn, | 
ath the hwej snnen ey faa-|wæ? | 
wy fkwllæ faa roo thin | aad^æ altiid, | 
ath thw fkalth theth | wel findhe; | 

80 faa fkalthw fongæ a;?nit | tell iidh | 
een fkiliæ ath ma;^ och | qwindhæ. | 

luuenis. fwønen. | 
weadhen ee: falfk och | fwl met fwegh; | 
[47 a] thi bø2 wel hwe: ath || waræ wel fek | 

85 ok drawe fin tiidh thel | my;?næ; | 
dødh^ kommet fom een ool, | 
faa heed fo: fenne;^ e: hel- wit^^ bool; | 
enghen kand thé'2 løfæn | fyndhe. | 
legewmyth begede: fiæle« | till fkadhe; | 

90 foj fyndhe (kwlæ thee | badhe badhe. | 
hwot e: vngdom faa fa-|wej^), | 



^) Bor omstilles til: ath leghe om hellie dawæ (sål. Brandt: Glda. 

Læseb. s. 298). 
*) Miské skrivefejl for: fro mm er. 
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paa th<fn tiidh dornen^) | koommej? | 

enghen e: faa riigh och | thejtil fawe:, | 

ath hånd thil øfrens tha | godhæ gemynghez haw^r. | 

95 Iuue;^cula. | 

lek wel tek nw fpø:/æ | ath: | 
na: en iomfrw hwn | e2 glaadh, | 
ejligh prøygdh^/ och | megith fkiøn, | 
maa hwn ey thalæ til | nagh^n veen, | 
loo om hwn kand th^/ ret-|theligæ fo:ftaa, | 
hanuw til hofbondhe ath | hwn maa faa? | 
gud he;^ne fkaptæ ey vil-|kath ath wæjæ; || 
[47 b] thy thale tell maan maa | hwn mef ætæ. \ 

lu u en is. | 
^05 Iomfrw, thé': et fkøn och | foamøghit dyæjw, | 

— faa e: mek i fynnæ — | 

iek wr hennæ reth ey | wed eth fkejw, | 

i hwo: iek flyk kand | fyndhæ. | 

een iomiru kiifk och me-|gith e^lich | 
1 10 hennæ loff tha wel iek | føaæ; | 

meth facthæ ok fedh^: | hwn ma^ne: veel feegh, | 

hwn to2ff thi?: ey megith | til giøjæ. | 

luue^cula. | 

Thé'/ veel iek fiæ aa myn \ th:oo: | 
115 mafkæn ædh^ th^n fmwf|kennæ foo. | 

thct iofeph afnek feck | ath fee, | 

hånd fadhæ: »hwot hon-|dhæ qwinnæ æ:^) thee?« | 

hadhe hwn ey ko;«mit | foaæ hans øwae, | 

ey hadhe hånd hennæ | elfth, fom iek kandh | prøwæ. 
120 th^^ bøø2 hwe: anne;« | ath føghæ i trangh, || 
[48a] ftundhwm i løøn fo: w|dhen bangh; | 

how kand indh^iligæ | ath th^ tingh thjaa, | 

th^: hans øwæ ^Idrz faa? | 

^) Dærefter en overstreget begyndelse Qaom) til næste ord. 
^) Hs. har æ:æ med sidste æ overstreget. 
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luuenis. | 
125 O myn kiære, villæ i tW | tenkæ, | 

eth dyeafth øwæ mwn|næ mangh^n krenkæ. | 
Dauid bejfabee feyren|dhe kwnnæ fwigæ, | 
Dynæ fkenfzel hwn | kwnnæ ey wjghe. | 
Afnek wo: kiifk met | gemiwgh ok veliæ, | 
130 legems løftæ villæ hun \ ey føliæ, | 
man aldn tha villæ | hwn fee, | 
met hanuw anth^n legæ | eWei lee; | 
Ath hwn faa foie øwen^) ftoodh, | 
th^^') wo: hennæ aff | hie:tæ i moodh. | 
135 thy fkwlæ i aff hennæ \ nømmæ, | 
i hedlu'j ok æræ edh^j | ey fojfømæ. | 

Iuue«cula. | 

Thynæ oo:dh the hafuæ | ey møgit ath fetthæ, jj 
[48 b] fom iek ma bewifæ; | 

140 thi iofeph met afnech laa | wdhen trætthe, | 

thy mwnnæ thw he«næ | faa priifæ; | 

hwn kiifthe hanuw i fa;«|mæ ftund| 

wdhen angift ok wr^dæ; | 

faa ath giøaæ i fa;«mæ | ftwndh | 
145 iek e: ok een til r^dhæ. | 

ey et iek hedh^'n ok ey fo2|fkaapth, | 

wejdh^n e: mik til honnæ; | 

myn feyre^dæ ok æ2æ æze \ ey foathapthæ, | 

moodh frefthelfæ kand | iek ey ftonnæ. | 
150 hwy gud mek fkapthæ, | wedh iek ey, | 

wdhéTi mdJinen till lyfæ; | 

fraa hanuw ath fkilies | kandh iek ey, | 

thy qwædh^: iek elfkwes | wyfæ. | 

Iuue«is. I 
155 Mejkej mynæ oo2d och | (ok) gyfwer thé'm giøm! 
— hee: dwe: ey møghit ath | raabæ — | 

*) Måske senere rettelse for owe«. 
') Dærefter et overstreget h. 
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tha faa i wel ath widæ | afF th«n, | 
49a] hwy gudh hånd mwnnæ ||^) fkabæ. | 

Afnek wo: kiifk ok iowfrw | reen, | 
160 thé'n fieté^ftæ, i wæ:dheen | kwnnæ wær^", | 

faa W02 ok iofeph wdh^n | meen; | 

thy fkedhe th^m telik æte, \ 

ath gud thérn fkikedhe | {ammen bodhe | 

i ekthe fkab ath blywe | 
165 ok fødhe foofthé'j vdh^'n | ftoo2 wodhe, | 

ey megel fyndh hédrme. \ 

ey kiifthe hwn hanuw fote \ fintze;?s meen, | 

thé'n edleftæ rofen blomæ; | 

me^ th^m wo: gutz een-|gill reen, | 
170 th^rræ kroph ok fiæl til | froomæ. | 

kiifheth til veen vellæ i | behollæ, | 

tha fonghe i klazheth oc | æjæ; | 

gutz føn til brutzgowmæ i | fongæ, th^n boollæ, | 

i wynneligh m^/-hanwm | ath wæje; | 
175 hanuw ath lowæ thi woj^ | i føddhe, | 

i flcwllæ hanu;« hugfwalæ, | 

thé'n, fek fo: edh^ ponnæ | ko2fl>/ møddhe || 
[49b] i theffæ vejdels dalæ. | 

i gamlæ teftame»to wore \ theth faa, | 
180 hwei qwinnæ fkwllæ frukt | bæræ | 

ok bajn mei man at fkulæ | faa | 

och foft:æ th^'/ met æjæ; | 

how frukfowmelik wo: | ey thé'n tiidh, | 

hwn kalles foibanneth | alth enæ; | 
185 i how til hoo2 ok hadhe | fin iidh, | 

i hiell the (kwllæ he«ne | fteenæ. | 

i ny teftame;?to hawæ | wy faa, | 

ath th^/ ma wære wdhen | qwydhe, | 

hwe: i iomfrw doom le-|wæ maa, | 
190 how fegh thrttil vell wyldhæ. | 

thi w^rdhéTi e: full me^ me[gell løfthe, | 



^) ed her er vel glemt (ved sideskifte). 
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fom wy nw obenbar^ kemiæ; | 
fFor {ynnen tmnghæ hem|mengæ mefthæ, | 
i helwit^^ ildh the hrennæ. \ 
195 thy gywer uth iffwer ok lyw-|dhrt mek ath! | 
fynnen ladh^ fajæ, thy | th^/ et radh. || 

[50a] luuenc/^la. | 

Engel raphael hånd hadæ | omhw | 
iomfrw doom ath bridhe, | hwot fiæj thw? | 
200 ha« gik met tobia oc gaff | ha,num raadh, | 
hwo:^ hånd i fenghén fkujlæ bæjæ fek ath | 
vdhéTi fa:a henne velie. | 
englæ raad bø: off ath | føliæ. | 

luuenis. | 
205 Weffeligæ fojfenne, engh^ andh^n kand widæ 

met th^m ath wære wdhen | fajæ; | 

ath bridæ kiifkheth i | allæ thidhe | 

en engil mwnne thøm | fojwa:æ. | 

gutz veliæ fulkowme wo: | engelens acth; | 
210 tha villæ hsn met hdJinxxm \ gonghe, | 

ath diefwelind fkuUe | ey fonghe makt, | 

iom \i2in hadæ hafft fo:lan|ghe. | 

afmode«^ floo i heel I 

the, wkiifke villæ wær^ | . . .^), 
215 fom faja h\xn mu;^dæ Vvære. \ 

fie: ihet aldhagh, iek | radh^j edh^, | 
[50 b] wkiifkhet ath englæ || behawej, | 

ath nooghrt aff th^m wojd | edh^j ey vredh^: | 

ok nadh^ fran edh^ | drawej. | 

220 luue^cula. | 

hwo:^ kand thet wæiæ | nw om tiidh, | 
ath wy faa hæ:æ lefwæ, | 



^) En linje glemt. 
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thil manne;; ath wy ey | fetthe woj liidh, | 
hwoj kand iek th^/ be|brefwe? | 

225 Iuue;;is. | 

Th<?/, man veel giøte met \ velie good, | 

thet myndté' alt iom thet meftæ, | 

enghé'n ting kand fton|dhe i mood, | 

ey bo2we2, ey land, ey feftæ. | 
230 ma;; (kali fek twingæ | i acth^j hool | 

og flii intil gutz nadhe, | 

ey ladhe kroppen hawe | voldh; | 

faa maa mand lewe | till bodhe. | 

luuencula.^) | 

235 Thet e: vell fe/^nen foiæ | wdhni bangh, | 
i we^dhni bøøj tm.n ath | hawe twangh; | 
thet e: tok wefth, iom iek | kand widæ, | 
[51 a] kroppen modh fiælen || wel altid ftridhe; | 

met mék felff kan iek | thet findhe, | 

240 offthe mwnnæ^) | kroppend fiælæn øwe2|wynnæ; | 
ok fiælen en ftundu;« ka« | ftaa i modh, | 
naa: mek hielp^'r then | engil godh. | 
fuglæ i lucth^, ey le:kæ, | ey fwalæ, | 
flcligh wedhifj mpdh ku«|dhe the ey thoolæ. | 

245 nw ville iek gemæ wære \ een aff thee; | 
tha toldhe iek ey faa me-|ghith wee. | 

luue^is. I 
Hø2e2 mek, iomfrwl iek | fiæj foafennæ: | 
fuglen hawe: nød, fom | wy mwæ kennæ: | 
250 frofth*) ok kwl och | hwe^dags fa2æ | 
for Ikyttæ, fteen, needh | elle: fna^æ. | 
ha« e: ey faa ftoo: i we:|dhéTi till, | 
ath ha;; ey flcal ftu;;dhwm, | naa: hånd ey wel, | 

^) Lidt forskrevet (i 2. og 3. bogstav); rettet med samme hånd. 

*) Dærefter et overstreget fiælen. 

■) Foran står et overstreget foa o: fro(fth). 
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toolæ hajm i howit ok ha|læ, | 
255 anth«! po»næ matk, flcow | ell^ dalæ. |i 
[5»b] thy flcwle i nw høaæ, hwot | hwe: nw fie:, | 

fo: therves fødhe i hwoj | th«ii liidh^. | 
he: komm^ fræm bodæ | grip ok gaam, | 
haane;^ ok høne« ok gaa|fen thaam; | 
260 øjnen kommer ok faa | thén faalk, | 
thee fiæ th^r^j oo:d fo:|wdhni walk. | 
myn fieyreftæ ioMrw! thy | gywe: giøm | 
thiiffæ fugles oo2dh ok | hø2e: th^m! | 



[I.] Øjn. I 
Rex auium iitie aqi^/la | 
pr^ptej libejalitatew. | 
Hø2ej mek, fuglæ, ok | komme: hiidh! | 
hwej flcal mek fiæ aff | fin iidh, | 
och hwot ha«s naturæ | mwnne wæ2æ, | 
d2øwelfe, wedhé'j mood | [hånd om^) kan bæ^æ. 
5 lek ej th^n fugl, fom | kall^j een øm; | 
iek kand vel! fee, ok faa | mi«æ børn, | 
och flwe: høycth och | hawej æjæ; | 
[52 a] andre fuglæ ka« iegh | foathæaæ. | 

naa: iek e: gawmel o(A | gantzflce twngh, | 
10 flcal iek i geen faa oo2dæ |.vngh; | 
faa flcal iek faafthæ ok | wær^ ey feen, | 
flaa fydhni myn nææb ^) | opplia een fleen ; | * 
fydh^n woadh iek faw^r | ok th^til vngh, | 
' th^thil wath, ey yw^æt^j | twngh; | 
15 hwot heller iek wel flwe | ell^r fprynghe, | 
vayn naturæ flcal iek | atligwel twinghe. | 
foo2 flciitth<?n bæa iek opjthæ faa:æ | 
ok reetz fo: ma«gh een | howith daajæ. | 

^) o: om hånd? 

') Hs : næak (jfr. anm.). 
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[2.] gaam. | 
wltur tst auis r^gia. | 
Naa: thet faa fkee:, 
ath I iek flwej^) nedh^^) | 
paa xotåhen effth^j vayn \ fødhe, | 
vynth^j ell^r fowm^ 
5 ey aljtiidh fromej | 

myn wmaghæ ok th^til | mødhe. | 

hwgo:me;^ mek hadh^j | 
ok ey foaladh^j || 
[52 b] opthæ mood mik ath fbrdhæ; | 

'° Aff hwgo2ms nøødh | 
tha hXyyfer iek døød, | 
till d\\ex na: iek mwndæ | liidhe. | 

hwej tenke met fek, 
hwot I thet giøj mek, | 
^5 thy allejre/^ gefth^j mek | hiewmæ. | 
thag tek vf^rel 
thw eefth i | fnaa^æ; | 
thyn tiidh thw ey fo:føme! | 

wæré* fek maan, * 

20 i hoo wæré' | kaandh, | 

vnghé'2, gawmell elkr enkæ, | 

geenwojdhelfe, quydhe | 

noghel tiidhe | 

vezdhén fkaal hsnum ieegh*) | fkeenkæ. 

[3.] gryph. I 
Griphes esi 4"" c'apit^lf etc. \ 
Een togh een et ftooa 
i I gemynghet ok oo2dh, | 



*) En smule forskrevet (Iw omtr. som Iv). 
') neeJ rettet (af skriveren selv?) til nedh^i. 
•) o: nogh? 
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aff gotz, pennynghe ellei | løkkæ, | 
howmodhe fek ikcæ uth ywer \ maadhe; | 
5 alth tlu'/, ha« haw^, ftonne? | i wodhæ; | 
ladhe fek th^/ faa tiikkæ. | 

ftadichedh 
thi iek ey veed | 
i verdhen ath wære vaet allæ; || 
[53 a] 10 rygdom ok gwl, 
hærr^-|doms hwl, | 
till oo2mæ ok mwl 
faa I fna:th faa kan thet fallæ. { 

mennyfkæ ok heeftæ | 
15 th^m kand iek læftæ, | 

mynæ vngæ veel teel | fødhæ; | 

iek ædh^: opp 

vaet been | ok kropp, | 

bodhe vaet fkiin ok hwydh^z toop, | 
20 och twingh^J th^m, foom | thee dødhe. | 

myn kropp e: ftooj; 
thii giøj I iek mo2dh; | 
iegh e: løwe/^s lighæ. | 
thok atligwel th^n, iek | veel troo2, | 
25 iox fe«næ ha;/ kaan mek | fwyghæ. | 

[4.] ftrutz. I 

Struc.o håbet cozpus | 

2in\mdMs et pe^/nas. | 
Een tok iek fojdøwe: | \het hojdæ ieejn, | 
tet ej myn r^the naturæ, | 
iek to2w alligwel fwl|goodh wem, | 
om lywith flcal iek wr^. | 

5 i lucthéTi kan iek ey flwe | høygth, | 
myn tu;«gheth tet {oxmtner, \\ 
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[53 b] efth^: myn vngæ hawe: | iek føyth, | 

hans nødh ok iek nw | lenej^). | 

hefth^n e2 myn Hole ween, | 
iek ma hanuw ikcæ liidæ, | 
fom han fkal veel fyn|næ til røen | 
bodæ i howith ok fiidhe. | 

iek fkal toolæ, togh iek | ey veel; | 
th^/ kand een fallæ tel | frommæ; | 
15 hoo o2læ e: henæ, han wo2d | lenghe træll; 
faa flcee: th^/ en met {omme. \ 

[5.] fenix. I 
ffenix fimtVis tst pauoni. | 
Iek e: enæ i v^rdh^n, thet \ tt ftoo: nødh, | 
mynæ ve;/næ the ?eie ey | ma«ghe; | 
faa flcal iek blywe tel | myn dødh, | 
th^2 om kan iek ey bannæ. | 

5 tollichet ej mek gantz|fkæ goodh; | 
met paafuglen hdcwer iek | klædhé'2. | 
enghén vell iek "wære imod; | 
reent^) ko2n ok frukt | iek ædh^j. | 

kofteligæ yjth^j iek kom\me2 til fawmen, || 
[54a] 10 th^m moodh folæn ath | breedhe; | 

naa: myn tiidh fom hwn | eet komme«, | 
tha bygghé': iek mek en | reedhe; | 

ildh henth^: iek i mi«æ | vynghæ, | 
aff hwikken the yHh^'j | the thendes; | 
15 i th^n fawmæ mwnne iek | felwe fpry^/ghe, | 
ok faa met th^m iek brenne^ I 



*) Foran står et overstreget lew^r. 
^) Foran slår et overstreget ie. 
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Aff myn aa(kæ wojd en | annen i geen; | 
th^/ ej mek nødh ok full|ftoo: meen. | 

[6.] ffalko. falk. | 
lek e: th«i fwll, fom kal|leff een falk; | 
foj fe«næ iek fiej tW hære: \ 
how ey vell thalæ, han | blyw^r en fkalk | 
ell« liidhe nagh^/ foj ære, \ 

5 wej ey foj blii! th^ ee: | ok raadh; | 
tha matthw ftwndhww | wynnæ, | 
ell^r thw blyw^ foj fpoth | ok hoodh. | 
thy griib godhe raad ok | i fynnæ! | 

[54 bj djiik ok ædh, tok wel || til maadhæ! | 

lo veej høweflc i thynæ | feedh^j! | 
faa matthw lewe vdh^n | wodhe | 
ok fongh« æ2æ ok he|dh«. | 

herræ ok meHære wojd | thw braath | 
i allæ konftb« met allæ; | 
15 fo: tek thagh^ iek ok | aff myn hath, | 
panæ knæ fo2æ thegh | ath fallæ. | 

[7.] høgh. I 
Nifus fiue accipit^r^). | 
ThéTi, ftønæ e:, iek rædes \ ikcæ; | 
ath ftriidæ e: iek alth r^dæ; | 
wdh^n my;?æ vnghe giø:^ | ok faa, | 
tha fonge the aff mek | vredhe. | 

5 i lucth^n møget veeP) lan|cth boJth kand iek fee | 
fefken pa haffens grwn|næ; | 
faa liidh^n kan th^j ik|chæ gaa, | 
ath iek thagh« hanuw ey | i flwndæ. | 

*) Foran står en mislykket begyndelse til ordet accipiter; overstreget. 
•) Ordet ve el er sikkert fejlagtig indkommet ved afskrivning. 
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iek fiidh^a optæ pannæ | r^ddher^ haand; | 
lo gud gawæ tet, ath fa ey | waaræ! || 
[55a] thy thet giøa ma^/gh een | hieathæ we, | 

fom en fkal riifæ ath a:^. | 

iek griibæ: fuglæ och | daæw^r th^m, | 
boodhæ viil and ok dwæ. | 
15 iek e: nw bwnne« met | eth baand | 
fom vngYiet kalwe i ftwæ. | 

[8.] Gukulus. giøgh. | 
guk guk myn fang foojwdh^ fwegh; | 
ath hånd faw^r ej, faa tik|kes mek. | 
kerlinghé'j tet troo, ath, {om \ iek gaal | 
fø2ft om wojen, i tYiet taal | 
5 flcwlæ the lefwæ fa ma;^-|ghæ aa?, | 
fom i myn halæ ti gwll | haaj; | 
the ey fynnæ i myn fteUh | 
femthe delæn aff en fieH. | 
iek raabe: tok fafth uty | allæ ftadhé'2; | 

10 vciyn røøfth iek meen ath | fwlwel ladh^i; | 
ey ej ok feyræ i wejdhé'n | thel, | 
thii anne;/ iek ikcæ nømmæ \ veel, | 
viifdom ey heller ok faa|dhanth føygh, || 
[55 1>] iek flcal mek føj flcywlæ | i een bøgh. | 

15 i aaj vell iek fyngæ fom | i fiojdh, | 

ey raabæ, ey flcrænæ, ey {krii|ghe i kooj. | 



[9.] Miluus. glænthæ. | 
Kowmej, thiibæ, ok liidhé'j | mynæ raadh | 
ok ftiælej, fom iek mwn|næ giøj^*! | 
tha faa i øøl ok fedhej | maadh, | 
i mædh^n edh^j | løfthé'j ath føjæ. | 

5 om natth^n v/ære i wognæ, | th^/ ej raadh; 
ladh^j edhé'j th^/ ey fojtøkæ; | 
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ftiælea bodhæ oxæ ok | boodh; | 
hwe: ramæ fin egh^n løk|kæ. | 

vaet raab myth legewmæ | iek mw«næ fødhe, 
JO geflinghe iek thagh« ok | faa griis, | 
meenløfæ creditxxxe kand | iek ødhæ, | 
ath ftiælæ tt iek gantze | viis. | 

ath meftæ eth øjæ thel | ftwbæ ell^ flenghes 
ihet kan man ey ftooath | fetthæ; | 
[56 a] 15 i galiæ hoo vaet eth baaft || reeb henges, | 
han førwe: ey fidh^n foj^ | hætthe. | 

om thw welth nw føliæ | mek, | 
faadhan løøn tha gywe: | iek tek. | 



[10.] Grus. Tranen. | 
Iek haw^ longh hals ok la«-|ghæ been | 
tel ath flwe e: iek ganze | feen. | 
vayn konigh giøj iek hedej | ok æjæ; | 
om natth^n veel iek vågen | wæ^æ; | 
5 my« liighe iek ellke: och | gyw^'r giøm, | 
ath enghé'n fkal viill iz,ie^) \ aff th^m. | 
wæaiæ vell iek mek, i mæ dhrn iek maa, | 
ath myn yyjer man fkal ey | makt yyier mek faa. 
iek raabej høyth ok qwædh^j: »kwjlw, | 
10 bætræ ej hywlnaff en | fwynæ trw.« | 
" bondhé'n gyw^r iek fulgod | trøøfth | 
ok ej hoos hanuw uty ha;«s | høøfth; | 
fo2 hanuw ath ligwel bæ: | iek faa:æ, | 
ma« kan fek alday øvfer \ wel fojwa:æ. || 
[56bJ 15 haff longh^: halfs i gej|ny;/gh« och oojdh; | 

tha bedryw^r thw hwejjken hooad ellej mojd. | 

^) Hs.: fæj^. 
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[ii.] Cingnus^). fwanen. | 
Tagh tek wazæ fojæ | qwz'nnæ fwegh! | 
thy my;^ høftjø giø: illæ i|modh mek, | 
hwn ma mek ikcæ liidæ; | 
na: iek haw^r fæliæ met | hennæ bed:ew^/, | 
5 hwn flaa: mek tha, fom | {øvre flot fcn'with; | 
th^/ kære: iek allæ tiidæ. | 

myn kedichet flciødh^ | hwn enthe wættæ, | 
faa viil hwn met mek | kiifwe; | 
willæ hwn tenke fegh | om til rætthe, | 
lo i fredhe lodæ hwn mek | blywæ. | 

mawgh^n elflce: mek, thi | iek ej (køn; | 
hans twngæ gongej ga^-|zæ fleeth | 
ok ladh« fek fiæ at wære \ myn veen, | 
en tok han haw^r mek alt | fo2giæth; | 

15 kan han mek foo, thet gel|le2 myth liff; | 
han flaa: mek paa my;^ | paannæ || 
[57a] ok thagej bo2th mynæ | vnghe ok wiff; | 

gud fettæ hanuw i bannæ! | 

[12.] Ciconia. ftoiken. | 
Min høftrø haw^r iek ga^-|tzæ kee2 | 
fo: allæ tyngh, i varden eej; | 
iek blyw^r hennæ t:oo efijth^: wo2 natura; | 
efth^2 anne;^ fo:fe;^ne;2 ey viil | iek wr^. | 
5 hugo2me;^ my;?æ vngæ gy-|we2 iek ath ædhe, | 
hwo2 iek hanu;;^ {yrmer i no-|ghé'n ftædæ. | 
myn magh^(n) mædæn hwn | liiwdh^: my;?æ raad, 
met hennæ ej iek glaad | ok koodh; | 
naa: th.et faa flcee:, ath hu« | ey veel, | 
JO tha øvier iek eth a;^nith fpell: | 

vaet neeb ok vynghæ*) flcal | iek he;2næ flaa, | 

^) Jfr. s. 18 note 5. 
•) Hs. : vyngha. 
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ath hwn fkal fynnæ myn \ vredhæ tha. | 
me^nifkæ vell iek gemæ | vfære nææ:, | 
ok thevres hws th^m haw^r | iek keej; | 
15 frødhrt ok mws the ære \ myn fødhæ; | 

ath byggæ ponnæ hws kan | iek ey fkiødhe. | 

Int^rpietac/o an/5fdicti nominis. \\ 
[57 b] Ciconia uel ibis es^ auis | fluuial/j, que {eipsam purgat | roftro 
fuo; quau, quando ex cihotum \ multitudine fentit fe gr^a!|ua- 
taw, aqz^m maiina^ in roftr<7 | colligit, quaw per anum | ad 
intenoja infund//, que | r^'moUiendo cibi cotipdiCti^) \ duricia^^ 
et mo2dicawdo i;2|teftina r^'flua r^'icit et | expellit. \iec ^ciam 
auis {erpen\tum ouis vefcit^^f ^/eis*) gr^?tif|f/maw efcaw« defeat 
pnWis I fuis, ut dzdt yUdorus, iuuewca fe2|pentuw ej/, et huwa- 
naw fociejtatew et frequenci^m diligit | et \deo iuper domos 
nidifi|car^ [hominum 'mhaåitdjn^) co«|fueuit. viue;/te femi^/a | 
mas causB, coitus c\xm alia fe | non affociat; {ed quo ad ni- 
duw I et g^n^rac/onis [officiuw . . .*) Ite;« fi | mafcul^j (alius) 
a//quo ca^u | Sidulterotufn^) concuhitu[fn] fenfmt, | [{eminai 
kcum vltra non cohab'xt^iur , \ ied rolbo, fi potest, tnm^) 
tmnfu^belrat atq«^ necat. ut dicit | Aristoteles, Alias o^am 
in nido^) | Itmxmm non calcat, et in cu-|bando fup^ oua mas 
cwni I l^mm^ vices mutat. pullos | fuos miro affé'ctu diligit | 
et cuftod// et ex affiduo co«|cubitu®) fup^r eos plumas | 
amittit.») || 

LsSa] [13.] Ajdea. heyræ. | 

Effth^ fefken i vatnith | kan iek fajæ | 
xnet mynæ been, tok the | æjæ ba:æ. | 

^) c i -pacti er fejlagtig overstreget i hs. 

*) B.: ea. 

') Rettet i hs. ; B. : ab hominibwj inhabitatas. 

•*) B. : affectuw femine fidem feruat. Dog ikke noget åbent rum i hs. 

*) B. : adulteruw. 

®) B.: vllra fecuw non cohabitat, fed roftro, fi poteft, eaw. 

O B. tilf.: mas. 

^) B. : cubitu. 

*) Dærefter et forkortet etcetera. 

2 
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iek fiei aa myn thalæ faa: | 
enthit wdh^n wmagæ | kand ma;« faa. | 
5 gifthe tek ey vdh^n got | beraadh! | 
hwid met tek fkal hawe | laadh; | 
hwn e: fo2th alth fom | eeth thjool; | 
ladh hemie ey kowme i | thith woldh! | 
mel femth^n men hu« la|dh^: fek ey nøwe; | 

lo ath hwn tek elfkez^), thet \ hWlwer føwe. | 
ey kand iek bøyes i wy|ger^ kurw; | 
myn fteeit mek følliej | thil fefthæ ok burw.' | 
een digdugh qze/mnæ e: | fakthæ faw^r, | 
i germngYiex ok oojd mek | veel behaw^r; | 

15 pa;?næ hwei qweft ey | fynnes flik; | 
r^tthe fennæ tha fieei | iek thek. | 

Nota. I 
[58b] Ajdea, quam quidam ajdea||lam*), quid^w tantalaw vo|ca;2t, 
et^) hoc nomen accepit, aut | quaie alte volat, et dicta aj|dea 
quas'i ajdua, eo quod alte | eat volando. Alii dicu;?t | a:dea/« 
dictaw ab ajde^/do, | quaze Hezcus eius adiuit*). de | venac^'- 
one pifciu/« viuit. | hec auis est coIok'j ciner^i | et mmorzs 
quantitatzs quam gius, lo;^-|gi colli, fetide ca^nis | et non fane. 
Alii dicu;2t aj|dea/« nimio dolor^' coire, | ita quod lacr?*mas 
fag/^mis^) I emittit®) ex oc^/lis, et femindim \ non mmove dolor^ 
onnm \ concipere et parere , quod f^b^^m est. \ A:dea coit fup^'r 
dojfu;« I femine flexis cruribus, | ita quod pedes ma,Tts funt \ 
ad capud iemxne et genwa | aduerfus anum {uper dorfum, | 



^) Lidt forskrevet (k og i slynget sammen). 

•) A. : ardeolam. 

') A. : auis ej/, que. 

*) Forvanskning af ad u rit (A.). 

') Således også i det følgende (kun i nr. 42: fa«gwine»/, ved siden af 
sag«/new). Jfr. i«pigua«t«r (i nr. 14), ligwe og inpigat (i nr. 28), 
agwillas (i nr. 63) og på den anden side Cingnus (i overskriften til 
nr. 11) og cingno (i nr. 64). 

^) A. : emittat. 
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et XMtiQ {et tnnc) tene«t^) fe mo|tu dXzium ta^git locum | con- 
tewpc/onis*) ktnint. \ 

[14.] Mejges. maghæ. | 
Weltw lewæ vden qwal, | 
tha fkaltw waghni wær^; | 
i wedhrt moodh fa haff | goth thool, | 
fa fkee: thik hedh^ ok | æaæ. | 

5 vfdXnet hdcwer iek gantze') kej; || 
[59 a] fmaa feefkæ vell iek | ædhæ. | 

m^ngh.en thet giø:, nat han \ frii eet, \ 
han lengæ fkal fidh^'n | begr^dhe. | 

mynæ vnghæ nømmæ \ i fteedh ath {ømmæ, \ 
10 faa fnajth tha thee | mek føliæ; | 
thet falthæ vatn the ey | fo:glømæ ; | 
faa gooi thet effth^ my/^ | veliæ. | 

om wynth^ren ej iegh | megith feedh, | 
tok tool iek frofth ywer \ maadhæ. | 
15 om iwlen weltw legæ | geedh, | 

thin bagh hB,n ha,wer ftooj | klodhæ; | 

thw drekkej ok h3,nner \ och fwe: ftoo: eedh, | 

thin fiæll fetth^: thw i | wadhæ. | 

Nota. I 
Mejges {tue mergiilus ab af|fiduitate m^rgendi nomen \ af- 
fuwpfit; fepe enim dimiffo | in pr^fundu;« capite z^Mxsium \ 
figna fob fluctib«^ colligit, | et inter^) venientem equoium 
[59b] te;«|peftatew cum clamor^ litus || petit; Nam in pelago gra|- 
uiflimaw tempefiatem fu|tura;// e^^e c^rtiffimu/« est, quando \ 
mejguli fugiuwt ad Wtus \ cum clamo/r, ut dictt yfidorus. 



^) A. : tenens. 

') A.: conceptio/^is. 

•) Med e over linjen. 

*) B. : an /tf (hs. har det samme, men overstreget). 
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Mea|gul2^ m aru«dinet/> fupej | ligna pauca nidificat | et miro 
quodam afKfc/u pul|liculos natu:e^) nutrit | et educat, qui mox 
nati I matttm itqwxintur et vanas^) | pelagi vndas afcewder^ | 
uel defcende/r non vtxtntur. \ vewnes aquatiles et | pifcic//los 
ad fui ventre^^®) | ingluuiem*) vena;rtur. | in hyeme ^ro^ter 
paucitatew | motus inpigusintur^), {ed in | eftate non propter 
volatz^ lib^r|tatem. 

[15.] Cotuus. raffn. | 
ffølg ikcæ aldel^j eftto | my« naturæ, | 
faa blyw^r thw vdhen | qwidæ. | 
dødhæ kroppæ, wr^næ | och fwræ, | 
th^ mwnnæ iek efth^ | biidhæ. | 

5 ath giøjæ illæ faa vilt | och thw; | 
thw fie:: iek kan tet ey | ladhæ | 
[60a] ath dantzæ ok rwttæ || ok qwædæ i krw | 

ok øwæ tek i ondæ*) madæ. | 

i mædhni myn wngæ ha« | ee: hwidh, | 
10 tha e: myn fo2gæ thiis | my«næ; | 

hoos hsmixxm ath wær^ ee3 | ey myn iidh, | 
til iek hanuw fojth kan | fynnæ. | 

myn høftzø g\øi iek tiæ|neftæ ok æjæ, | 
fom digdeligæ meen | the mwnne mik læj^; | 
15 naj^) hwn ligghé'2 | eeg uty woj redæ, | 
iek fødh^ he;/næ thaa | foi wdhni vr^dhæ. | 
modh heftæn ok afnen | wel iek ftriidæ, | 
faa faa the bathæ an|gefth ok qwidæ. | 



^) Med t over linjen. 

^) B. : varias. 

8) B. : ventris. 

*) Hs. har fejlagtig en bue over -uu-. 

^) B. : impinguantur. Jfr. s. 18 note 5. 

^) Hs. : onda. 

'') Foran står et overstreget læ o: læ(re). 
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Nota. I 
Coauus Cue cojax a fo|no guttur/V norne;« ac|cepit, ut dicit 
yfidorus. pul\lotum {uotum 02a hian|cia rrfpicit, quihus clhnm \ 
non mimG:rat, nist prius. per pen\na2um nigr^'dinis^) fiw/litu|- 
dinem propri'x coXoxis xecogno{\kBi. postc\uam wero nigrefl- 
f6ob] ctre infpicit, totis fuis || Vinhus eos pafcit, ut åicit \ yfi- 
dorus.^) I 

[16.J Graculwj. roogh. | 
fflw ey, fø: thw fiædret | wo2dh, | 
ok giøj thin g^nwg met \ læmphæ, | 
ath thw Vommer ey foj hajt | thil ioo2dh, | 
thy opthæ fiei løøs fallæ | kempæ. | 

5 mynæ clædh^ æjæ fojthe, | ok iek fiea krag. | 
iek radh^i tik myn wen, | tw faaj i magh. | 
ojmæ iek ædh«, ok faa | mynæ vnghæ. | 

- foj hellens fiæl kan iek | vell fynghæ. | 
i wædéret kan iek ok giør^ | boongh, | 

ro ath i kiirkæ math thw | højaé myn fangh. | 
møghit ath thagæ met w-|ræthæ*) | 
Aff hwe: man iek {køderet \ ey wæthe. | 
ey veel iek ladhe noghil | wær^ mynæ lighæ ; | 
iek giø: wren bodæ fathy|ghæ ok riighæ. | 

15 thw vélth ok faa, th^/ bly|we: tek nøødh; || 
[61 a] i ewigth helwidæ bly|wej thw dødh. | *) 

[17.] Cojnix. kraghe. | 
Weadh^n ej falfk ok fwl | met fwegh; | 
tw tagh tek war^ i gaimmen \ ok legh! | 
efth tw fremmedæ, fa fee | vell thell! | 
faa manghen e:, (om tek daar^ | well. | 



^) B. : nigredin»ew. 

*) Dærefter et forkortet etcetera. 

') Dærefter en overstreget begyndelse til et a o: aff. 

*) Dærefter åben plads på 5 linjer. 
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5 en ftwndwm ksLU thet mik | faaaæ fkadhæ, | 
tet iek (iek) fo: næi vell | waaæ, | 
ath wdh^n hath iek oftæ | fkall badhe; | 
pa«næ ræfwen maa^) | iek kiære, \ 

mynæ henner iek eWk^*) | wæl; | 
lo giøi ok tw tilP) lighæ! | 

tha wo: thw bodæ heel | ok fææl, 
ok ftraff mattw | tha wyghæ. | 

ftoakæn ej myn godhæ | veen, | 
[6 Ib] met mek thy ha;^ mw;/næ || hoolæ. | 

15 thjo ey qwmnæn fojmøgit | i løøn, | 
thok hennæ kynnet æjæ | boolæ. | 

Nota. I 
Coanix est auis animofa*), | [que, ut augur^s dicu«t, håbet \ 
in'^) hominum curas ager^, infi|dia}a;« vias mon^TBre, futu|ra 
pr^nu;^ciar^ ; (ed magnu/« | nephas est creåere, quod deus \ 
conUWdi fua cojnicibus | ma;/ifeftet, ut åicit ydåorus, \ est auis 
garula*), inpia, v-|bi') h^ai^itat, nociua. i;2mu;2|dis pafcitur et 
venenofis. | diutiffime viuit; contra | fenectutew in pluma al|- 
befcit, fed in cajne intr^*«fe|cus, quanto viuit diuci«^^, | ta«to 
denigré'fcit. wlpem | pre cet^ns anim^lihus odit. contra | ni- 
fum et ancipitre;«®) ^^;^fli|git. est auis inpr^ba, (ed de | fua 
inpr^7bitate non femp^'r | Xnciunt p^rtat. quando eciam p^ren|- 
tes eB2\im fenefcuwt, pulli | eos fulchjo slaaum {{idoum \ fuble- 
ua^zt et ad voland«;« | exercent^ ut in pr/ftinos | vtus memhiB, 



^) Dærefter en overstreget begyndelse til et k o: k(iærtf). 

*) Lidt forskrevet (k og i slynget sammen). Jfr. s. 18 note i. 

») o: tif? 

*) B. : annofa. 

^) B.: qvLAf/t aiu;it augures. 

«) B. : garjula. 

^) B. : et incolis, vbi. 

^) B. : accipitrem. 
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[62a] drfweta Te\uocent et r^duca^t. dicitur \\ in examez-on, quoa 
ciconias | conducunt^) \ 

[i8.] Vppupa. wybæ. | 
lek ej thén fwgl, fom kal|lees een wybæ. | 
all majken viillæ iek | gemæ begriibæ, | 
Ikow och moofæ och ftoj^ | hedhæ; | 
iek kand ey foiware myn \ eghen r^dhæ. — | 
5 treek ok drawel hawej | iek thil maadh | 
efth^i myn naturæ; thy ej | iek gladh, | 
i dødhæ folkes grawæ | ath iek maa boo, | 
ok trolkonez megith | po^^næ mek troo. — | 
naaj iek e: gawmel ok | kand ey flwæ, | 

lo ey fee, ey robæ ell^r me|gith dwæ, | 

mynæ vnghe mik hiel|phe, ok giøjæ tee faa: | 
wnittheligæ fiæd:æ Ikylæliæ mek fraa | 
ok henthæ mek maad | och giøjæ mek qweg | 
ok kennæ ath flwææ | wth^n fwegh. — | 

15 fadh^ ok modh^2 ok | høftrøøs met, \\ 
[62 b] th^rr^j kiedicheth thw | ey fojgieth! | 

Nota. I 
Vppupa, ut dicit yfidozus, \ est auis a greczs fic nuwcujpata, 
eo quod fteacoja humana \ ^é^medit et fr^que«to fi|mo nutr/a- 
tur. Auis enim \ e^/ fpurciffima et inmunda, \ cr^fpis*) in^) 
capite exeu;/ti|bus galeata, {em^er in fepul'chnV conmorans 
uel i« fi|mo. emus fagwis*) fiquis | vnxent fe, do2mitu»^ pé'^lgens, 
demo«es fe fuffo|ca;^tes in fowpnis Videbit; \ ei^) cuius co2 
malefactojib«^ | vak/®). de hac [dtat physwlogus'^), \ quod cum 



^) Dærefter et forkortet etcetera. 

2) B.: criftis. 

«) B. : a. 

*) B. : fanguine. Jfr. s. 18 note 5. 

») Udelades i B. 

®) B. tilf. : nam in fuis maleficijs eo vtuntur. 

^) B. : autem dicunt phyfici. 
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fenue/7t^), nec vaJe/r*) queat, pulli eius euel|lunt siåt^) pen- 
nas i;^uallidas. | 

[19.] Paffez. fpwjwæ. | 
Hwoth thrnnæ qze/mnæ*) | hwn ej fawerl \ 
ath fowæ met hennæ mek | wel behaw^r; | 
th^/ maa een fallæ thil | frommæ; | 
om enghen glædhæ thi | iek veel wræ | . . .^) 
5 wkiifkheth at fwlko»^me; | 

i mædh^ iek \ewer, th^/ | ej myn iidh | 
[63a] fo2 qwznnæ om natthæn || ath hawæ qwidh; | 

thén roos kand iek veel | æjæ. | 
Saa ma;^ghm eet thil, (om \ myn vey faaj; | 
10 fith wænæ liff ha« ikcæ | fpaaj; | 
om fidh^j mwnnæ hånd | th^/ kiæjæ. | 

bojthæ et gotz, vngdom | ok fwønæ; | 
wkiifkheth faa leed kan | hwn veel lønæ. | 

hans hånd wo opthæ | i he;^næ ba2m, | 
15 thy e: hånd nw bodhæ | wfeel ok ajm. | 

No/^. I 
Paffer^s (unt minuta vola|tilia, a p^iruitate fic vocata, ut dicit 
yfidofus. Eft auis | i«ftabih> et garrula, iuxta | hominum ha- 
^itac/^la nidifficaws. | est multum caiida ^) et libidi|nofa, vnde 
cajo ems frequentet \ in cibuw fuwpta est libidinis | excita- 
ti«a, ut dtczt yfidorus''). multum^) \ ouac/oms et pullificac/- 
oms I et magne folejcie in edu|cando pullos fuos et | nutr^'- 

^) B. tilf. : eo (\uød nec videre. 

*) B. : volare. 

») B.: ei. 

*) Lidt forskrevet i hs. (-iti- for -nn); rettet (samme hånd). 

*) En linje glemt. 

*) Hs. har callida med streg over sidste 1, 

') B. : confta///i»J. 

®) B.: muUe eft. 



Digitized by VjOOQIC 



25 

endo. lepiaw et moT^Mtn caducuw ?)X\Q(uax\do fuftine;^!. | fe- 
mi«a diuci«^ viuit qua;« | mafci^l«^^). p/vvxore fua | pugnar^*) 
[63b] ^^/^fweuit. mufte lam tim^/ et odit. humB.nam^) fpeciem \ 
diligit*). I 

[20.] Pica. fkadhæ. 
Een togh iek et ey møghit | wæidh, | 
kommez iek athligweel | i høffezdh; | 
myn fteezth kand mek vell | prøydæ. | 
affh eth fwallez*) kand iek | thw giøzæ, | 
5 bympt ok walk i byeen | ath føzæ^), | 
faa mwnnæ iek mek frøydhæ. | 

iek ei th^n fwgl, (om kaal|læs een fkadhæ; | 
fotthæ kompanæ ath | wozdh wgladæ, | 
kand iek wel giøu thil | r^tthæ. | 
10 ma;?ghæ ooid tha mwn|næ iek fiæ, | 
hwikæ ftwnuw iek mat|thæ wel thyæ; | 
thet fkaddhe mek r^h | ey wætthæ. | 

my« ré'dhæ likkez iek alt | trynth om kringh. | 
katth^n kommer thogh met \ eth fpringh | 
15 een mæffæ mynæ vngæ | ath læfæ; | 
thet veel iek fiæ aa myn fa«dh : | 
foz heth tha ei hans xyydæ || . . .'), 
[64*1 naj han biriez®) ath blæfæ. | 



^) Foran står en mislykket (overstreget) begyndelse til mafculus. 

') Hs. har måske egl. pugnam. 

') Læsefejl for fuam (B.). 

*) Dærefter et forkortet etcetera. 

*) Hs. har -Ik- rettet til -Ile-. 

•) Foran står et overstreget fø. 

^) Såvel rimet som sammenhængen viser, at det er ordet vand (jfr. 

nr. 84,2: vydhe va«tn), der er glemt (ved sideskifte). 
®) Er vistnok med forsæt skrevet utydeligt af skriveren, idet han ikke har 

været sikker på læsningen, 
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No/Æ. I 
Pica auis tst nota vazia ex | albo et nigro*), Xicet^) \n cau|- 
da mgredinis^) colo: fplendefc// | xn viridem c\xm faphireno | 
l^ermiKtnm, hec auis niduw | Gxterius fpinatu;;^ facit et | tegit 
et duo {oidLtnindi in | oppo^it/^ latenb^^^ \n nido ad | i«tran- 
å\xm et exeuwduw con^ruxX.^ \ et £r^que«ci«^*) duos \iabet ni-|- 
dos, ut afpicie«tes deci|piat et dubitar^ faciat, \n \ quo oua 
h^^eat. dia'tur, c\uod hec | auis oua fub å\g\tis pe|du»^ ab- 
quando^) ad nidu»^ ducit. | [auis derifiua tst^), cxiius \ pulli 
excoiiati et covaeKi \ vifuw') dicuntur dicnere. \ 



[21.] Auca. goos. I 
Naaz iwl ell^r annen | høytidh kommei \ 
— thet ma iek fiæ foz fen|nææ — | 
Anth^n vinth^ elléT ok | fowmez, | 
faa eez mith liff ath en|dhæ. | 

5 iek Ikaal døø, iek wedh | ey naai, | 
thet mwnnæ nw fafth | thil ftwnnæ; | 
iek fkywldæ mek gemæ, | veeftæ iek hwo2, | 
[64b] thet hielpez tok enghæ-||lwndhæ. | 

een manyth liggh^ iek | mynæ aegh, | 
10 myn hofbonnæ mek foi|ladhéi, | 

faa wozdhæ hånd hengh | opp til een veegh, | 
ok blywæ hånd aldzyg | gladh^. | 

glænthé'n thaghéi mynæ | vnghæ fran mek, | 
ok høghén giøz thiis ligæ. | 



^) A. tilf.: coloae. 

2) A.: Sed. 

*) A. : ni ger. 

*) A. : frequenter. 

») A. tilf.: de nido. 

®) A. : Eft autem, ut in antehabitis diximuf, auis derifiua. 

^) Foran står et overstreget ium. 
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15 Allæ vellæ mek g\øiæ \ fwegh, | 
tluTi fathigæ ok th^n rygæ. | *) 

[22.] Ancez Une anfez. gaafæ. | 
lek veel ftriidæ meth | mynæ wligæ, | 
myn øw^rman veel iek ik|cæ wyghe, | 
iek wæziez faa mynæ wngæ. | 
thw ladhéi tek wære møgit | wæzdh, | 
5 hwgghæ ok flaa elkr rydæ | mei fpeez*) | 
ok hawæ ftoj^ ozd i twngæ. || 

[65 a] wyfth foz fe;^nen thet | blyw^r thin løn, | 

fom tw aff fkalt thagæ | røøn, | 
dødlui naz thw begræd^^; | 
10 til iozdhen kommez | th^n wflæ kropp, | 
til pynæ thin*) fiæll | ry«nez {om een topp, | 
i hiemmerrghæ tw foige|dhes*). | 

thy laad fazæ th^/, thw | haw^r akt, | 
ok tenkt the ozdh, fom | iek haw^r fakth; | 
15 thaa blyw^r tw vdhæn | faazæ. | 
fkalt tw kiøbæ elkr fæliæ, | 
giøz ey altiidh effth^ | thin veliæ; | 
thin mwnd thw veel fo2|war^. | ^) 

[23.] Apes. byy. | 
woz koni;^gh giøj^ wy æie | ok hedh^, | 
allæ wdhé'n eet bigghe | tozwæ wy ey veedh^ | 
til allæs wo2t nytthe | ei wozt azbeydæ, || 
[65 b] wy flwæ til hobæ vdhé'n | feydhæ, | 

5 iomfrwez wy æte vdhé'n | mødhæ, | 
ok wkilkæ løftæ wy fof|th^ fødhæ. | 



^) Dærefter et overstreget AnceJ (tue anfej og et ubeskrevet mellemrum. 

•) Foran står et overstreget fwæjdh. 

*) Foran står et overstreget til. 

*) Over o står begyndelsen af en ø-streg. 

*) Dærefter et ubeskrevet mellemrum (6—7 linjer). 
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Th^n fødhæ honik^) kom\mæ wy famwen, | 
wy lefwæ met frøydh | ok megel gammen. | 
wo2æ affødhæ drif|wæ oos vth, | 
lo th^/ blyw^r oos allwær^ | ok enthith diwdh; | 
wy flaas i heel i hwnnik kaghæ, | 
faa faa wy løn foz woz | wmaghæ. | 

Aff een føwæ fnyg wozd | tw ey riigh; | 
heyæ, tw wozdh tek fo2 | myn pigh! | 
15 naaz han tok ex bozthæ, | th^/ ez plawæ; | 
fo2 andzæ vatn woid | iek ath drawæ. j 

No^a. I 
Apes*) (unt dicte, eo quaie^) Une \ pedib^^ ndScnntur^), vel 
ex I eo (\uod fe pedib^J alligent | et connectant inmcem. [di- 
cit I ^mhrofius^): muaåz/es haåent \ pz-^^pnetates et nobiles, 
nam I communem haåent fobole;;/, vnaw | incolu;^t manfiofienty 
[66a] vnius I p^rte clauduntur 1/m/ne. || Cowmums est laboz omni- 
bus, commums \ cihus, communis operacto, commums \ius, \ 
commums ivxictuSy [commums in ommhus \ voidXus, quaie pa- 
lum håbet de caz|ne, ut dicit gregorius^). commums est \ om- 
nibus generaczo; integrztas quoqtie \ cozp^^z-is {et) vtrginalzs 
omnibus eft | communis, ficut et pazt«^, (^ucae^) nullo | concxx- 
bitu contnifcentur^) , nec | libidine refoluuntur, nec | partus 
quaiciuntur dolozibus. | et tamen maximum M'ioium exa|me« 
confiituunt, regem sidt creant ; | p^^p^los szåz ozdina;?!, et licet | 
pojite (unt^) (ub rege, tamen libere iunt, \ 



^) Jfr. s. 18 note 5. 

^) B. tilf. : iecundum yddorum. 

») B. : quod. 

*) B.: nafcantur. 

•) B.: {ecundum, SiVLiem Rmbiofium in exameron. 

®) Findes ikke i B. på delte sted, men er sikkert fejlagtig indkommet fra 

følgende nota (til HeJodius) 1. 3—4: volatwx . . . gregortus, 
') B.: qugm. 
®) B. : mifcentwr. 
») B.: fint. 
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[24.] Heiodius. wzhanæ. | 
Thynæ gamlæ vemiæ | tw ey fozfmoo, | 
viis thy tw Ikalt blywæ, | 
Thi vngæ th^rr^J lighæ | kanthw neph faa, | 
mædh^n tw efth i lifwæ. | 

5 thw wozth gaiizæ klog | ath byggæ hws, | 
ok veen vilthw tek hollæ; | 
en fkiilmgh tw bedæs fo2^ | een Iws | 
ok fozæ en hath ath tol|læ. | 

faa gudelik wozd tw alt | fom eth laam, | 
10 ok altiid veltw padh^æ; | 

bodæ fo2^ fatig ok faa | froom | 
tha ladh« thw ey ath | fkwadhjæ. ;| 

[66b] thiendæ thw fongh^ ok | en full godh; | 

laadh tek théi mei ligæ! | 
15 ok pe;2ni«gæ tw hitth^, | oc met eth ont mood | 
thek bydhrt faa wæen | een pyghæ. | 



Nota, I 
Hezodius est auis r^gia, | pr^de auida et msjte^) gef tanter 
afflicta*). Eft animofR \ auis ad modum ancipitnj*); | leuiffi- 
mus^) est volatus, [quia | psaum haået de caine^), ut dicit \ 
gregortus, ideo å\{{\mtX\s est ftruc/o«i, | quamuis ei fimtlis 
fit inpenm \ varia ^); . . . p^ctorø') é'/fo2t/^ vng-|wisé'/plus ledit 



*) B. : manu (jfr. nærv. nota 1. 10). 

*) B. : affueta. 

■) B. : accipitris (jfr. s. 22 note 8). 

*) B. : leuiffimi. 

^) B. : quaig p&ium eft in eo, quoå aggrauat, ^/ multuw, quoå 

erigit at^M^ leuat. 
®) B. : et varia in coloje. 
') B. : Herodius autem magne eft animofitatis , acutiffimi pec- 

tojis. — Der er dog ikke noget åbent rum i hs. 
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pr^dam | (uper^) \ ipsB.m irruendo *) p^ctoze | quamrottzo. ta«te 
doitem smmoixtatis \ es^,^) fi primo uH 2° inpetu pre\ddLm non 
arripit,*) vipdicta;// | de^) petit, vnde, fi filueftn>®), | illo die 
vix preåzm quezit; fi | nero domeftic«^, quod'^) pre verecun]- 
dia vsigatur^) per aeia e^ ad | msinnm geftantis de facili 
tune non ré'dit; victuw eni;« | et qua^i degeneré'm fe ex|ifti- 
fmt^), c\uando de volucr^, quam | petit ^®), non trmmphst, 
hec^^) gregortus. \ 

[25.] Alauda. læzkæ. || 
[67 a] gud \ower iek nw aff all | myn makth; | 

ath hollæ hans bud thé'/ | ei myn akt. | 
aailæ opp ftojinæ ok fiUæ | thil feengæ, | 
gutz tiæneftæ Ikal mek | engh^n aff trengæ. | 
5 effthé^ myn naturæ giøz ok | thw faa! | 
thaa ewigh glædæ mat|thw wel faa. | 
helligh tw wozdh fom | ypocrtte^^); \ 
enghé'n matthw høie lee; | 
tw velth brwmlæ i kir|kæ alth fom en ftwd; | 
10 aff kezlingh^fi fongh^ | tw penningæ i klwdh. | 
thw grædh^ ok gywer (om \ magdalena, | 
thynæ oozd æzæ ey vdhé'n: | »gracia plena!« | 
faafth^ tw lywfez vndh^ | baandh, | 
ey drikæ om dawen vdh^n | watn^'); | 



^) Foran står: tawte auiem SinimofitSitis est; overstreget af skriveren 
selv. 

') Foran står et mislykket, overstreget ir. 

8) B. tilf. : quod. 

*) B. tilf.: quafi. 

^) B. tilf. : fe. 

«) B. tilf.: eft. 

') B.: quafi. 

^) B.: euagatur. 

») B. : eftimat. 
^^) B. : impetit. 
") B.: vt dicit. 

^^) Hs. har -æ (mislykket og overstreget) og e ovenover. 
**) Med en meget svag streg ovenover (o: wa«tn). 
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^5 meghith fywgh eftw uty | thin mawæ, | 

th^/ godhæ wiin matthw | (i . . . .^)) hawæ; | 
met fedhéi kool ok ftek|th^ hønse | 
[67 b] thit fywgæ lege^^mæ ka« || tw lønæ. | 

Nota. I 
Alauda auis est alauda*) | vocata, eo quod mufica (ereno | ei 
calido*) congaudet^) tempore. \ hec dwplex est: piano et^) tri- 
ftato^) capite. tst dLUtem [doitem) co\oxis \ cinem, maioz pa- 
lum paffe|[re] et \n posteriori digito pedis | mgerens'^) hadens 
longitu|dinis vngwem; in agr^ | h^^itans, non in filias®). gra- 
ms et vermxhus vefcitur. | Mas tius mufic^^^y tst valde | et 
m«lte modulac/oms, ef-|tatew primo \nler aues pren\in\c\zns et 
diem in aurora | promens laude cantus fui. | pluuias et tern- 
peftates | abhorré't; ancipitr^'m ^) doitem^^) \ adé'o txvnet, quod 
fugit in ho|m/«is^^) finus et manus uel in \ terrs, kdens fi«it^*) 
fe capi. I ca«ta(n)t afcend[en]do per \ drculum volans, et cum 
def|cendit, primo [defcendit^^)) \ paulati»/ defcendit et | tandem 
alas ad fe con\iertt[n]s \ in moduw lapidis fub|bito defce;2dit ^*) 
et in illo | casw [tantum fe^^) dimittit. | 

[26.] Cicada. clyntfwalfæ]^^). | 
Stolb2odh^ tw fongh<fi, | ok hånd blyw^r godh; || 



^) Resten af ordet (ikcæ) er raderet bort; k og æ kan dog svagt skimtes. 

^) A. : a laude. 

^) Hs.: caiida. 

*) Dærefter et overstreget \iec. 

**) A.: uidelicet capite u^l. 

•) A. : criftato. 

^) A. : i«gentif. 

8) A.: filuif. 

®) A. : accipitrem (jfr. s. 22 note 8 og s. 29 note 3). 
^®) Noget mislykket og måske overstreget; A. : iantum. (for ad^o her). 
^^) A. : howiwum. 
*^) A.: permittit. 

^') Senere (?) overstreget. A. : quid^w. 
^ A.: decidit. 
**) A. : cantum. 
^®) Sidste bogstav udvisket. 
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[68a] thy briidh hanuw ey fozfnait | imoodh; | 

mezk fø2fth allæ hans | faktæ. | 
nødhes tw til ath yf<tie \ vbliidh, 
5 nath ok daw | thw een biidh, | 
ok laad th^n wredhææ | fakthæ. | 

faa blyw^r hånd god ok | thek full thzoo, | 
til i^mmtn badhæ faa haf|wæ i roo; | 
veefth fkaltw tet findæ. | 
lo fyy ey hanu»^ fozmøgith | i iøn^), | 
en tok ha;^ ex tin fwiljthioo wen, | 
ænth^n man eller qz£;^'nnæ. | 

thw yfoid\\n en hextæ \ och mektugh kempæ; | 
ath radhæ i wezdhen | hdiVfer tw godh lempæ; | 
15 h^[r]zæ math tw vell hedæ. | 

een edhlæzæ føzfthæ | haw^r iek ey fpozth, | 
fom telik mandoom | hawé'r gioith; | 
æfthrt fliigh fkal ma« | nw ledhæ. | 

Nota. I 
Cicada a cane;^do tst d^cta, | eo quod i« exiguo guttur^*) || 
[68b] miram foimat*) cantile|naw, ut dicitur in exameron. | hec in 
medio eftu, [quafi | hezbufta mer/dia;«is ca|lonb«j rump'itur^), 
tanto cdJitnm \ r^fonat clamor^m^), q^^^;^to | fyirituvn aereum 
tune temporis attr^2:|hit purior^'m. | 

[27.] Mezulus drofel. | 
Tin kompa« fkal giøi^ | tek meen 
ok ftiælæ tith | gotz oc wære ey feen | 
tek ath hødhæ, hwgghæ | ok flaa; | 
illæ gonghéi th^/ me^ tek | thaa. | 



^) Hs. har lønth med -th overstreget. 

') B. tilf. : fuo dulcew facit melodiaw vel. 

8) B. : facit. 

*) B.: quani/o arbufta meridianis calojibwx rnmpuntur. 

*) B.: clario:e»i. 
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5 thin veen ok k'iæreAæ gha|dælam | 
— viidh th^/ veefth — ei kajft | ok froom; | 
woi høyght ha« bre;^ne2 | i kerlicheth | 
ioi tynæ fkiil, gud hånd | thé-/ wedh. | 
hånd komm^'r tig fnazt; | thi wæ2 frii, | 
lo naaz klokken*) e: melløm \ otthæ ok nyy. | 

rne^^nifkæ kand iek ok | hugfwalæ, | 
finghæ i hwi ok nømmæ | ath thalæ; || 
[69a] heller villæ iek i frøyden*) | wære \ 

een fidhæ*) bwndhén ok | faa fligh æzæ. | 
15 thé'/ e2 meghen ftøzæ nød, | 

alth fo2 fnazth ath iek | blywe: dødh. | 

Nota. i 
Dicu«t quidam mezulam | azte fuiffe doctaw, quod ix mo|- 
dos notazum^), quzhus omnis ca;/ti le/«a con^oniiur, ad^o 
bene modu|labat«r, quod^) nuWo hominum pea|fecte potuit 
muta/'i*); e^ quas'i \ gbfv'ans in hoc auis fepe in \ presencidL 
hominum per ozdinem | notas ozdinabat^). [hec | folitaria 
volat®). h^^ Vé'^no tempore \ canit, hyeme*) bal|bucit. auis 
integr^j:*^) ej/, ali|q2^^ntuluw fufca in pecto2^. | clauf(t)a e2ga- 
(cuUs proptei \ piwgwedinew diuci^^j ca;?tat. | 

[28.] Sitacus. ftaaa. | 
Gamantharé' och tniferere \ 
ok deprofnndzs thw nøwme: | ey mer^, | 



1) Hs.: klokkej. 

^) o: friheden?? 

') Dærefter har hs. et overstreget i. 

*) A. : uocum. 

») A. tilf.: a. 

^ A.: imitari. 

^) A.: fo:mabat. 

®) A.: Quidaw a.\item dicu«t merulaw dictam, quia meyr (hoc 

eft: folitaria) uolat. 
®) Foran står et overstreget yi. 
^®) A. : nigra. 

3 
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ath fc^Twe*) kool ok twnner \ mafk, | 
rabæ i koo2 ok giøie bzaflc. | 

[69 ^ 5 iek ellkei me«nifken aff || myn natura; | 
thy kommer iek offtæ at | fiidhe i bwr^. | 
mynæ vnghe iek føde: | met omhwæ; | 
thin kiær^ høftjø faa | velth ok tw. | 
mild thw blywé'r ok god | til veffæ, | 
10 hwo: met tw vefth ath | gafen fkal piiffæ. | 

fkallith tw blyw^r thel | ieztegn | 
ok ladhé'n i hntthet, faa | eei leghén. | 
thyn næfæ blyw^r long | alt fom eeth hozn, 
thin røb veel malæ pe|bæ2 koin, \ 
15 tw kant ey met ath ry|dhæ thel howæ, | 
athligwel hwmløl vell | thw i lowæ. | 



Nota. I 
Sitacus^) est auis (tota) vi|ndis tota, tozque ali q^^ntului« 
coloK>*) aurei. | ligwe*) tst late et longe, | et ideo optime fot- 
imX. voces | aaticulatas, [q^^nta iuue;2|tute didifcer^*). Ko^tum \ 
f7oaJ håbet {oitzsszmum et curuu/;/, ita || quod in lapidew cnm ipso 
inpi|gat'). amat hec auis lo]qui cnm puens, et sh illis | ow;^is 
auis facili«^ loquz ad|difcit. vox eius [es t natur bWs'^), \ et adeo 
perfecte loquitur, quod fi^) | no;^ videat auem, hominem \ esse 
operixetur^). pede in coxnedenåo pro vaznxx vtitur. \ 



^) Der kan også læses: ftr/fwe (jfr. nr. 74, 12); betydningen? 

*) A.: Pfytacus. 

*) Hs. har calor/j. 

*) A. : lingue. Jfr. s. 18 note 5. 

*) A.: quando a iuuentute didi[f]cerit. 

®) A. : i m pin g at. Jfr. s. 18 note 5. 

^) A. : naturalis eft ualde fonoja. 

8) A.: {iquif. 

^) A. : opinetur. 
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[29] Pauo. poofwl. I 
lek ee: fwlfawé^r ok faa | mynæ klædh^; | 
thy ei iek froom ok faa | iek qv/ædhet, \ 
ey ellke: iek myn affjfødhæ. | 
naa: iek faar^) my;/æ been | ath fee, | 
5 fom fpydaHkæ æzæ, th^/ | giøi mek we | 
ok faa myth hiæztæ | ftoo: mødhæ. | 

ho;;/modik thw hVifwer \ och kloghei i fkii | 
pB,nnæ nebbædhe paty|ne2 ok fkoennæ nyy; | 
thit*) gadelamb tek | faa fwaae:: | 
[70b] 10 »iek veel met tek blywe || nath ok daw | 
ok drywæ wkilkhedh | ok ey ladæ aw, | 
myth legewmæ iek ey | fpaze:. | 

iek veltek elfkæ foie een | veen | 
och giø:^ tek bodæ meth | dotthéi ok føn. | 
15 faa maa wy frøydhen | fyndhæ. | 
paa hanen faa lew^r met | fin hønæ, | 
fom hwn fongh^ veel | ath rønæ | 
om dawen en twennæ | fynnæ.« | 

No/a. I 
Pauo a fono vocis nome;/ | hadet; cuius cazo est tz.m dura, 
ut I vix ^xxtredmtm fenciat nec \ facile coquitury ut dicit yU- 
doms, viuit | doitem pauo ffc^^;^d^m zxistotelem xx | dinnoium^) 
ei r^/^ualificat *) in | fine tr/um wtnoxum; d^vade \ coloisjttur 
e'ius ale; cubat | autem oua fua xxx dieb«^ | ei modicuw 
plus, [ei esi^) auis | non d'iVigens (etum (uum. perfeqmiur \ 
[71a] mafc«!^^ {etmmm, et oua femine \\ i/^uefligat, ut^) frangit') 



^) Med r tilfojet over linjen. 

^) Foran står et overstreget o. 

*) B. : annis. 

*) Læsefejl. B. : pullificat. 

*) B.: . . . eft e«/m. 

®) Står oven over et overstreget u^l. 

^) B. : frangat. 



3* 
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ea, I ut fic fue luxmie^) magis | vacet; quod time?is {emella,*) 
fo|licite*) abfcondit ea, ne ab | eo de facili valea«t inuenni, \ 
pennB.ium (mium admirans | pulchr/tudine;// engit cau|dam*) 
ad moduw rote fiue | c/V-culi, per girum capit/> ctrcum\pon\t; 
vide;?s autem peduw dif|fo2mitate»^*) quast erubefcit, ^/, | 
velut non attende;/s pen\nB.ium pulchrztndinem, eas de|pr/mit 
fubito. [haået eciaw terTi\hi\em vocem^). [refoihefur eciam'^) 
fi|mu/« {uum, hom'mum muide;/s vti-|litati; valde enim me- 
dici|nale e^/, (ed razo i;^uenitur. | 

[30.] Peidix. trapell. | 
Vdhén fweg th^/ fkal thw | mezkæ, | 
hwot iek fyæz thek, thyne | hennei æiæ ftezkæ | 
ath løfthæ ok lætthe aitnen \ mantz tafkæ | 
ella: ok kiiftæ tw velth oc | nafkæ. | 

5 falfkheth iek lower, henne | vell iek pziifæ, |1 
[7^b] aff ftilth ok roff mwn|næ opp riifæ. | 

iek faa Ikal tet merkæ: | 
myn w mages løn och | ftozæ w ly fæ | 
et fom thé'/®), i afkæn vell | fiifæ, | 
10 na: kedingh^ lætthæ | opp feezkæ. | 

foi falflcheth ath vækæ | thw hawé'r ey hw, | 
til fkentzheth blywez | thw ey ok ftozth blw, | 
ingh^n tenkæ tw efth | ok megil om fyen, | 
falfkæ veltw kie^é'fthtieen. | 
15 ey nømmei thw fedh^ | ok ey ath fc^'wæ, | 
vdh^ met facwre ozdh | manghen fozgiwæ. | 



^) Med 2 over linjen. 

') B. : femina. 

») B. : follicite. 

*) B.: eas. 

*) B. : defo^miiatew. 

°) B. : vocemq«^ haået terjibilem, vt ait quida^/: Yoctm h.abet 

demonis, caput ferpe^tis, paffuf^ latronis etc. 
^) B.: Pliniwj enim. li .xxix. ca .vi. dicit, q«^?</pauo refo:bet. 
^) Hs. har thz med en bue over. 
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tith fyndh thé*/ løbæ: | fom een topp, | 
i galiæ blywez thw æ-|dhen opph. | 

Nota. I 
Pezdix [est auis inmun\ddi et a voce nome« \iabet, \ ut åicit 
[72a] yfidorus; nam^) msSculus | in rmfculum confurgit*) \\ et obli- 
nikitur (exum; . . .^) | libido adeo autew est frau|dulenta, 
ut aliqua*) de2i|pie[;/]s fouet^) (q^^)) ea fic fub|tr^2:cta; (ed 
hec fraus lucruw') | non håbet, quia^) puUi \octm \ proprze 
genltrtcts audier/nt, naturB.'\l'i quodam affcc/u putati|uaw ma- 
trem*), qtie eos nutr/|r^^^), dereVinquant^^) et ad illaw, | que 
genuit, reuertsintur^^), [yfidorus \ et amhiodus dicu«t^*). | 

[31.] Turtur. tirtelduæ. | 
I naaa iek mefth^ føz-|fth myn magæ, | 
théi efth^ veel iek wære \ allenæ | 
och aldzig meei een | anne/^ thagæ, | 
wdh^n mek gifwe ok wenæ. | 

5 iomfrw ell^r qzutnnæ — tw | troo henne ey \ 
mynæ ligæ ath wæj^, | 
ath a;^nen en tek hwn | fye: ney | 
i fiith hiertæ ath hæve; \ 



^) B.: a voce nomen hab<r/, vt dicit Kidorus; eft auis immunda, 

nam. 
2) Dærefter står: et ob; overstreget. 

8) Åbent rum i hs. (plads til et ord på c. 6 bogstaver); B. har: pr^ceps. 
*) B.: alie«a oua. 
5) B.: foueat. 
«) Hs. har qz. Ddce hos B. 
^) B.: fructuw. 
8) B. tilf. : cu»i. 
^) Noget forskrevet; hs. har nærmest: matrei med en række (senere til- 

fojede?) prikker over de 3 sidste bogstaver. 
'0) B.: fouerat. 
") B. : derelinquu«i. 
") BB.: reuertuntwr (B. : reuertit«r). 
*3) B. : vt dicit Kidorus pcriter ef Ambrosius. 
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hwn ej faa kiiflc alt | fom en fpw2w, | 
lo pa hanu/«^) ma hwn liges; || 
[72b] henne howith ej fæth | met Iwgeflcurw; | 

thw ey he^^ne ligæ figes. | 

edhiit venflcap blywez | ey lengæ fawme;?, | 
i (kiødæ hwej andje ful|føwe, | 
15 i drywe hwej annen flibp | och gammen; \ 
gud flikt wenflcab drøwe. | 

Nota. I 
Tmtur [nome;^ haået a voce^); | fimplex est ut colluwba, | 
{ed longe d'ifpaiiter est pu|dica. Amiffo emm pan fuo | alt^'- 
nus copula^^ non xequixit, fo|litar/e incedit; mtmoi ioc\\tidXis 
p^^'dite femp^r gemit. | non defce;^dit (xxper rem feti|da«^ neqtie 
{uper cadau^r^); pro fuo | et pulloium victu paucula | 
mu;^da*) gram. queiit, et m \oois \ vnxmåis colligit^), vnde 
viuit. I aliis auib^^j vocifenzntib«^ | \na.m ietnper^) gemit. 
fagwis^) tciam^) \ ale dexter^ eius est medici;^ale ®) | ficut 
fagwis^®) yiundims et col|lumbe^^). | 

[32.] Noxpejtilio^*). nathbakæ. || 
[73 a] Syllæ om natth^n vell | iek flwæ; | 

tw ok faa geznæ thel | thyn frwæ, | 
om mojne;^ ladh^ tw | hiem lackæ; | 



*) Hs. : hsinsLm. 

^) B. : autem a voce vocat«r auis. 
') B. tilf. : pr<7pter cibum. 
*) Ikke hos B. 
*) B.; recolligit. 
«) Ikke hos B. 
^) Jfr. s. 18 note 5. 
^) B. : enim. 
®) B.: medicinalis. 
!<►) Jfr. s. i8 note 5. 
^*) Dærefter et forkortet etcetera. 
") s i c. 
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th^/ fø2fthæ om dawen | thw kant he«næ fee, | 
5 thw velth modh he/mæ | fmylkæligæ lee | 
paa [tho2u^/ hemæ tak|kæ^). | 

iek 62 bl)aidh ok kan | ey fee. | 
een h^rræ Ikaltw blywe | 
ok fonghe mere gotz | een andræ thje, | 
lo i mædh^ tw efth i lifwe. | 

bly iek ædh^ om nat|thæ tiidh; | 
ath ftyælæ gemæ theth | hlywer thin iidh, | 
th^/ æi thek fwl ftoo: ære, \ 
hwoth tw bedryw^, th^/ | gongh^ veel fræm;*| 
15 fubtiil thw blyw^ och | vell neem, | 
ok ftraff Ikaltw ey hære. \ 



[73 ^ Noxpé'/'tilio*) a tempore nome;/ || fuwpfit, eo quod luce«s^) 
fugi|ens c/;rcu;«uolat in crepuf|culo vefpejtino pr^cipiti | motu 
natrito*) | et tenuiffimis b2achio|ru;« vmbjac/zlis *) fufpenfa. | 
[luce»^ fugit; ceci (u^t ut*) | talpe; puluer^m lingu^t; | oleuw 
de lampadibus | fug(g)u;rt; in r[i]mulis parie|tu»^^) fe abfco«- 
du«t. fr/gidiffiwe | (unt natuje®), vnde fagwis®) veflp^/tilionis 
linit«^ fup^;' pal|pebras no« fimt r^quiefceré'^®) | pilos^^). | 



*) ? Der kan også læses tho^n^/. • 

2) B.: VEfpertilio. 

^) B. : lucem. 

*) Foran står et overstreget nattr/ti. — B. : attrito. 

*) B. : membianis. 

®) B.: Dicit etiam glosa fup^r yfa .ij. [o: Esaias 2,20], quod 
vefpertiliones lucem fugiunt; ceci enim funt ficut ^/. 

') Hs. har egl. pane|tu/w. 

®) Hs. har 2 over linjen. 

«) Jfr. s. 18 note 5. 
**) B. : recrefcere. 
**) Hs. har pi las; dærefter et forkortet etcetera. 
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[33-1 O^B.graculus. roogh. | 
Veltw hawæ th^ fawmæ | qwynnæ, | 
fom thw giliez, e: th^/ ey | mynnæ; | 
tw fongh^ (kam fo2 he;/næ | ok wedh^ modh; | 
iek fyez, hwn blyw^;' thek | aldrigh goodh. | 

5 See tek om, myn kiære pigæ; | 

iek retz, th^nnæ man ei \ ey thynæ lighæ; | 
thek enæ ath ellkæ eez \ ey hans veliæ; || 
[74a] thy en annen ladh h2Ln\num føliæ. | 

Ey troo2 han tek, hwot | thw hanuw tyæi; \ 
10 modh Iek ha« leej ok | faa ha« thiez. | 
een a«nen ha« ellkerr | aff all fin fiæl, | 
ok hwn ey hznvwxm and | halff faa veel. | 

>all w^rdhens me«niflcæ | haw^r iek fojglømpt, | 
wdh^ edh^ i hiejthe | iek haw^r giømpt, | 
15 i æzæ my« glædhe, my« | thzo ok frøydh, | 
th^til æzæ ok vardens | døydh«.*) | 

No/Sfl:. I 
Ondigraculus est auis in | aqua fonituw faciens. | In facib^j*) 
anxtem hadet quof|da«/ foliiculos^), in quib«^ | pWmo cibu«^ 
r^cipit, et re|ceptuw in (ecundum ventrem | mittit; duos e«/m 
hahet \ vteros; in vno tantum ciba|ria r^cipit; in alio*) | quo- 
que decoquit et di\gerÅ^), \nde^) dicit yiidorus. Olnagr^cul^^j 
[74 b] grece d'icitur \\ ^uis cu«^ longo roftzo, | et funt duo gener di, 
Maxiwe | \n(\d\ditur a«gwillis, et p2e|dam, quava arripit, fubito | 
deglucie«s etc.'^) \ 



^) Dærefter et forkortet et-cetera. 

') B. : faucibus. 

^) Hs. har falliculos. 

*) Foran står et overstreget aliq. 

^) Hs. har deger/t. 

^) B. : fed pjimus pr^ veficula gutturis reputatur, vnde. 

^) B:. in aluum mittit . . . 
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[34] kaldidTius, | 
ffo:æ øwen fywghe myn \ lændh et godh; | 
mei mek hawer iek ftooi | æzæ. | 
thyn godhe veen giøi ey | i modh, | 
fom fojghe foiæ thegh | flcal bæzæ! | 

5 fol wdhen fweg hwn el-|lke2 tegh | 
och kiøph ok falæ meth | allæ. | 
woktæ tek veel fo2 an-|dhré's leegh! | 
tha veel hwn ey vndfallæ. | 

Thy tw efth fywgh och | blyw^ dødh; | 
lo hugfwale kan iek tek ikcæ. | 

thynæ ve«ne2 æiæ faa, th^/ | ej ftoo2 nødh; | 
thin høfbø e: en bichæ*). | 

iek vnnez ftozligæ i myt | hiæzthæ, | 
ath tw efth bleg i kynnæ; || 
[75 a] '5 thy thw flcalt lefwe, thy|næ vennæ æie bojtæ, | 
thw hawei fulthio een | qwynnæ. | 

No/^»). I 
kaladri^j^) iecundum physw/o^um eft | albi color/^, nirllam 
hadens \ partern nigredi;//s; cuii^^*) pars \ infmoi femorts 
ip^ius I purgat caligine«^ oculoiutn; \ emus natura est t^lis, 
quod quando ali|quis graui detinetur in|f/rmitate, fi egr/tudo 
fuent I ad moztew, caladji«^ au^r|tit faciew (uam ab^) egro- 
ta;2|te, et iine dubio innc tnoiitur \ homo. Si autem inlirvnus 
debet co«|ualefcere, kaladri«^*) | vifu»^ figit in ipsum et inj 
tewdit in tnm qxxas'i applau|de/2S ei. "Diffext autem VaXadrius \ 



^) Måske bechæ (2. bogstav er løbet ud). 

^) Ovenover står et overstreget kaladri^j. 

^) Hs. har: karaldri»j, men ra er overstreget og et a tilfojet over d'et. 

*) Lidt forskrevet og rettet i hs. 

^) B. : a fic. 

®) Foran står et overstreget ca. 
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a^) auici^la, (\ue åicttur calandra, | que est auis fonoia et 
cano|2a (\cut merula, (icut die// | glofa åtnteronomn^) xii'); 
ibi*) I åicitur: "Diffext^) [dodem kalan|driom*) a kalanda^) etc,\ 



[35.] laurus. II 
[75 b] Aff myn natu2æ®) ej iek | viis, | 

bland andræ fuglæ*) | bæ: iek priis, | 
vatn ok xoiå ti megh | eens*®) lighe. | 
vezdens drøwelfæ kan | iek ey vnlkæ**). | 

5 tholik efthw, ihet blyw^r | alt ey mymiæ^*), 
i thynæ faktæ ok kæj | ath qze/mnæ. | 

thw fonghéi bø2n, om | thu math radhæ, | 
thet kan tok wær^ ey w-|dh^n wodhe. | 

han ellkej tik foj thén | athjoo, | 
10 bazn til fawmen ath i | matthe faa. | 

thw efth hojdh och mejgit ftadich, | 
thy*') veen ey ez nw faa | aff fegh. | 

betenk tek om, thy fcr^lwith ftoo2: | 
vee ti th^ fom fken|feel fooj. | 



1) B.: ab. 

•^) B.: fup^r Deut. 
•) B. : xiiii. 
*) B.: vbi. 

^) Foran står et mislykket (og overstreget) Drt eller Dnt. 
0) B.: kaladreon. 
^) B.: kalandra. 
^) Med j over linjen. 
») Dærefter et udklattet b. 
^•) Foran står et overstreget ens. 
»1) = viighæ? (se anm.). 

^^) Fordoblingsstregen svag og måske senere tilfojet. 
^*) Skrivefejl for thy«. 
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15 hwy {ørwer tw ok efth | faa modh? 
Aff all I thy*) nød tw {onger vell bodh. 



[76a] laurus ^) QSt auis c\uaxidoc\ue in \ terx'\s\ quandoque in aquis 
htf^i|tans, vnde in auroza (cri\b\tur: laur«^*) est Anmxnh 
h^^ijtato: et incola terxe\ nnnc \ natat ut pifcis, nu«c | volat 
inftar auis. | 



[36.] Collu/«ba. dwæ. | 
Som iek ej, faa ej hun \ kiifk; | 
hwn leggh^ fek gejnæ | vnnej hwej bufk; | 
thet kommer tek ey thel | {rommæ, \ 
tith gotz alth farne« Ikal | hwn fozdejwe, | 
5 altiidh fowe ok ikcæ | æzwe, | 
hwn ædh^ gemæ fmø2|kro/«mæ. | 

th^/ ha;^ tek kiiffe: fozæ | thyn mwn, | 
aff hiejtæ meen hånd | thi?/ engelundh; ] 
bazn kand handh ey | awlæ. | 
10 thw ellkej ok andhje, | fom tw efth wan, | 
fojth ok rødh och hwy|dh^ fwan, || 
[76b] the legghe veel ponnæ | thyn taulæ. | 

thit øwæ ftonné'r ponnæ | eth annet greff, | 
eth thw tenke:, ok 3,nnet \ thw lææs; | 
15 han kommet tek*) veel | om fyej. | 
løen^) thu thagh^ aff faajdhan legh: | 
øwen dwmæ ok kynn^r | blegh. | 
th^/ ej myth raadh; iek | thyej. | 



^) Læs: thyn. 

2) B.: LArus. 

*) B.: terja. 

*) Måske: tok. 

*) Med e over linjen. 
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No/a. I 
Colluwbe (unt dt'cte a color^ | multiplici^) colli, eo quia | 
edoum plume in collo*) m/^l|tiplici {u?tt vefpeife, ut didt \ 
yiidorus, Su;/t a«t^w coUuwbe manjfwete, homlnum freqiien- 
cisjn et con^oxcwitn diligewtes. Aicit Aristoteles Wbro \ 5°*): 
Colluwba Qst auis | voluptuofa, [wnde et^) fefe of|c«lan/«r 
ditite coituw, et mafc//lus | fenex non potest co'ne, tanten non | 
ceffat ofcular^*, et (emms. multum^) c^z-uat*) fup^;' {tmin^m'^), 
åzcit iåem: Col|luwba pam est nu;/cia, fmi|plicitat/j foima, 
[77a] natura mu»da, || prole fecunda, pietatzs emu|la, (ocietatis 
amica, p^nne^) | inmemoi, que quanto est pe;?nofio2, | ta«to 
est fecu;^dio2, vnde col|luwbe, h^^entes pedes pen|natos, fere 
pullifica«t®) I omni menfe. Eft 2LUtem collu;«|ba natursiYitet 
timida. Item ftul|te est cmiofa*®); nam fede^s fupé';' | aibo^'^m 
c/rcuwfpicit et, ad qiiam \ partern velit federe ^*) qua^i de|- 
Viherans, collu/« vndiq/^^ c/rcu»^|flectit; (ed fepe dum^^) vo- 
latu I (fe) deliberat, axitequam^^) \ arripiat volatuw, fagitta | 
eam tn?nfalat^*), et ideo pn?pojituw non \ p^z-ficit, quaUy 
quod^^) dixicius fieri | p^^^pofuit, in tempore congruo non | per- 
fidt, hec^^) gregorius^'^). \ 



*) Ikke hos B. 

2) B. tilf.: coloie. 

') Foran står et overstreget vi o. 

*) B. : de natura vero columba2um eft, quocf. 

^) B. : multotiens. 

•) ? Hs. har et c med den krølle, der betegner er el. re; dærefter uat 

(el. nat). B. : faltat. 
') Hs. har feiat med en lang forkortelsesstreg ovenover. , 

®) Hs. har p med en bue over (tegnet for pr^); dærefter 2 n'er (u'er) og 

et e; = poenae? B. : iniurie. 
®) Dærefter et lidt mislykket, overstreget om;;i. 
^*) Med 7 over linjen. 
") B.: tendere. 
^») B. tilf.: de. 

") Dærefter en overstreget begyndelse (men el. 1.). 
^*) B.: tra«fuolat. 
") Foran står et overstreget qui. 
") B. : vt dicit. 
") Dærefter et forkortet etcetera. 
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[37] Monedula. kaa. | 
Er iek th^n koo, fom kan | fyæ fpreek; | 
om thw mek fødh^, tha | fooi thw treek. | 
veefth thw myn menyngh | laad kennæ. | 
wydh, hoo thw velth tha-|ghe i haandh, || 
[77 b] 5 gammel abeel eller kiøré'jwandh. | 
fozræ fendh ey thek om'wendhe. | 

howfmodh haw^r ha;/ bodæ | dem ok næi; 
aff alth fith hieitæ han | haw^';' tek keej; | 
tlu'/*) gonghfz thog effth^ | thin veliæ. | 
10 thw math veel faae pelæ|gryms fejdh, | 
affløfnelfæ ok fo/tge th^ | 
nw ey lengæ dwæliæ. | 

thil krwen ath gonghe | om thw velth, | 
thw (kalt fozwar^ thyn | pannæ; | 
15 offtæ thet fkeej, hoo gooi \ fozæ drilth, | 
han flydh^ bafpywdh ok | kannæ. | 



No/Æ. I 
Monedula quasi moneta»/*) | tollens, quare^) quidquid montit \ 
2agtnX\ uel auri i»ue«it, | tollit et abfcond//. voces | mutat*) 
humanas^), quando [in pullo*) | docta fuerit. in matutino | a«- 
[78a] tern voces has deuocius || (voces) difcit et r^penfat, | ficut et 
omnis alia auis. pe|des nigros hadet et gau|d^/, fi fricet«r in 
capite, et | \deo tciam c^zrnes eius . . . ^) | capit/> inducu;/t. 
Eft ni|gra in (upenorz parte capit/>. | 



^) Hs. : th^2 rettet til th^/. 

'^) Hs. har egl. : mone^ta. 

') A. : uel diligens dicta eft auis. 

*) A. : imitatur. 

*) Hs. : heas med en bue over (egl. = ha^eas); A.: humanaf. 

°) Hs. har: inpulla. 

^) Åben plads i hs. ; A.: comefte pjuritum. 
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[38.] Gallus. hanæ. | 
Thymen om nattheh | flcal iek wydhe, | 
mynæ hønej fødæ och | foiæ th^m ftriidhe; | 
myth legemmæ met hug | iek twyngH«; | 
mynæ høftrøej kan | iek r^geræ. | 
5 i vifdoom ok æræ (kal | thw tek ther^; | 
thil megæl glædæ thu | fpryngh^^). | 

en blywe: thu lææ: 

ok I møgith mee: | 

bland klæjkæ øfth^ | ok fyndh^*), | 
JO allæ ku;/dhe tek priifæ. | 

eth rofen om fyez 

faa I venth tek hyti \ 

aff alth fm fiæl, 

fom tek I an veel; | 
»5 tha qwædh^ thu ellk|wes viifæ. || 

[78b] klofth^ haw^r thu kie2lich|hedh iæth, | 

fafthe ok woghe ok fyngæ | fleth | 
ok gudelik ath wær^; | 
brodhéi ell^r føfth^ bly|we2 tith nafEm, | 
20 tith ajbeydæ gudh vnnæ | thil gaffn, | 
ok faa hemmert'ges kronæ [at hæie^). \ 

Nota, I 
Gallus a caSiracione est voca|tus; int^r cet^ras e«/m*) aues | 
huic foli tefticuli ^dimnntur. | Carnes gaAloium crude et | 
callide appojite ^) fup^r mozfuw | fezpent/i deiciu;rt*) venenu;«, | 
et ad idem valet eius cerehrum in po|tu {umptnm, Siq«/s 
ems pingwedine \ uel vitello vnctus fuerzt, a pB;n\teris et leo- 



^) Hs. : fprongh^j rettet til fpryngh^j. 

^) Herefter måske en linje glemt. 

') Hs. bar: at ba:^; det er tilfojet af en senere hånd. Læs: thu bæte? 

*) B.: tantum, 

*) Hs. har oppoxite. 

*) B. : demu^^t. 
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nihus libej^) errt. Os*) | gallina^i^w*) aur^'*) venenum eft. i 
Gallus magne audacie e/ \ a^/i/^^ofitat/j es/, propUr quod con- 
tra aduérfa/'/os | pro vxorzbus audact^r pugnat; rof|tro ae 
calcariåus^) adu^rfariuw | inpetit et lacerat; optewta*) vic|- 
tozia iemper'^) can(c)tat; [alis feip^^m®) | veiheiat^), \ 

[39.J Gallina. hønæ. | 
ffo: mynæ høin — thet fiet iek tek — || 
L79a] haiwer iek omhw fojwdh^ | fwegh; | 

thet taghet tw veel thil ware \ 
och giøi fammeledh uty | thynæ ooidh, | 
5 høftrø ok bøzn naj thw | faai, | 
intell thw ligh^ aa hooie, \ 

meenfkej blyw^r tw uty | tith boo, | 
thin høftrø tek blyw^r fafth | ok troo, | 
met æwe fkalthu opp ryfæ, | 
10 hun elfkej ey anne^i vdh^n | thegh, | 

hun kand ey møgith meth | Ikempt ell^r legh, | 
thy mathw hennæ vell pWfæ. | 

hwiken tokæ haw^r tw th^; | 
thu tozfth ey fkødhæ, hwo2 | hånd æt; \ 
15 hånd vedh thin veliæ all | fammen. — | 
en pibæjæ dotth^ ok æn | verræ! | 
ey fkæj han fek aff fada«th | ftærræ; | 
thu lignes ok efth hans | gammen^®). | 



*) B.: iutus. 

*) B.: Si auro liquefcenti offa gallo2«w vel gaUinaJuw con- 

mifcent^r, confnmunt illud in fe, vnde et os. 
^) B.: gallinaceum. 
*) B. : auri. 
*) Hs. har: calcan^MJ. 
*) B. : obtenta. 
^) B. : ftatim. 

®) B.: SLntequam RVitim cantet, alis fe. 
®) Dærefter har hs. et forkortet etcetera. 
^*) Dærefter et forkortet etcetera. 
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Nota. I 
Gallina a gallo est dicta, | ficut a leone dicta est leona^). | 
[79b] giosa^) {uper n\ath.^) xviii*): gallina || est pia auis contra^) 
pullos. I Ndiin pullos fub alis iowet, \ contra mill[u]uw*) tuetur, 
de dolor^ | dhomm egrotat^) et \ pluma;« depowit; plus pul|- 
los quam fe pafcit et faciat | et mvento cibo congregat atque | 
vocat; pro pulloz«^« defenfi|one foiczoii fe oppowit et eciani \ 
• homi^ew inpugnat®). ( 

[40.] Gallinaci«.y. capwn. | 
Møfthe Ikal thu thin ræ|diæ fteen, | 
fom iek haw^/-; tkiet ex ftojt | meen. | 
ey kanthu finghe ok kof-|theligæ læfæ, | 
ey pløyæ, ey hazwæ, ey | bæliæ blæfæ; | 
5 ftridæ iotn xedhere ei ey thin | feedh, | 
ath fødhe thin høftrøø | engeledh; | 
krwnæ ath bær^ ok h^r^ | ath hedhe, | 
mwnk, ey prefth kanth | thu engæ ledhe. | 
takh thin ftaff, ok fozdæ | tek bojth | 
10 til room eller iheiusalem eller | wjdh ey hwo2t. | 
hennes hiejtæ tw haw^ | ey ath begeræ me2(æ) ; || 
[80a] hu« e: fuU gladh, naz | hwn^) tek fee:. | 

en hærie efthw, theth | fiæj han vefth; | 
krantz aff nell^r gydh^ | han veel mefth. | 
15 »Ok, ædlæ h^rræ, myn glæ|dhe, myn pjiis, | 
myn veidhms trøfth och | p^radiis! | 



^) B.: leena. 

^) B. : Alias yero galline pr<7prietates om^^ibus fere notas tan- 

git glosa, 
«) Hs. har: mt. 

*) B. ligeså; læsefejl for: xxiii. (o: 23,37). — B. tilfojer: vbi dicitur. 
^) B. : circa. — Dærefter har hs. en mislykket begyndelse (overstreget). 
*) Afskriveren har sikkert læst nul lu m (mi = nu). 
') Foran står et overstreget egrota.tur. 
®) Dærefter et forkortet etcetera. 
^) ey glemt? 
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tho*) alnæ klædhe gifjwej iek tek, | 

om thw velth ligghe i | nath hoos mek«. | 

Nota. I 
Gallinaci«^^^) propter sbkiiionem \ tefticuloj«w effeminsitur; 
more' I omnium^) aliotum ^mmdXixxm C2Ara\ioium iotus in 
conp\t^\ont mu|tat«^r. Criftaw ^nim p^dat*), | audaciaw depo- 
nity vocem | ei^) can(c)tuw amittit; \nter \ hojas noct^ non 
dikermty \ alis non fe p^rcut{t)it, nec | ad pugnaw fe accin- 
git; I fup^;' oua aliena^), ae fi e^^et | gallina; officiu«^ fe- 
mi«e I affume^s pullos aliewos | nxxtrii et c/:rcuwducit. vocem | 
tciam galline fim/lat, et | crocita^do vocat^). gallinis | fe 
fSobj affociat®), cu«^ eis ea2um \\ ekam ^^medit et deuojat; | (ed 
eas non r^ficit nec inpwgjnat^); cu»^ eis inpugnatur^®); | {ed 
eas no;^ inpu«gnat^^). | 

[41.] locufta. mygh. | 
hwikæn fratzer^ flcalt tw | blyfwe^*), | 
faa myn natura vefth fkal | iek tek gifwe, | 
vkiflc i o:dh ok gerningh | ok allæ fakthe, | 
engh^Ti blwhedh fkal|thw kwnnæ aktæ. | 

5 ftwder^ velthw ok nøi^jme bogh, | 
ok waghen velth thw | wæræ; | 
thi et thet ey vnn^ ath thu | blyw^r klogh; | 
thu fkalt eth hærræ I naffn bæ^æ. I 



^) Hs.: thow med sidste bogstav overstreget. 

■^) B. : GAllus gallinacius gSiWus ej/, qui. 

*) B. : enim. 

*) B.: pifrdit. 

*) Foran står et udklattet, men ikke overstreget e^. 

«) B. tilf.: cubat. 

') B.: voce raucida pullos vocitat. 

®) B. : affocians. 

^) BB. : impinguat. (Mangler i B.) 
*'') BB.: iwpinguatwr. 
^^) BB.: impinguat. 
**) Foran står et overstreget h. 
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kwldh ok vermæ thérn flcal | iek (kødhe; | 
lo alth fawejt ok deylikt | veel iek ødhe; | 
faa ei thynæ wonæ al|læ ath hadhe, | 
herrienlkedh ath giøie \ velthu ey ladhe. | 

Ey wojd thu h<frræ affh | føwe fkligh; | 
my;?æ otd mattw vell giømæ; \\ 
[81 a] 15 qwinnet velthw ftinghe | mei thin piigh, | 
ey veltw thé'/ fojgløme. | 

koom i geen fran hellie | doom! | 

tha hlywer thw godh och | megith froom. | 

Nota. I 
locufta pro maior/ parte cand^it \ in ventr^ et ideo infacia- 
b'iUs I est; vnicuw hadet inteftinuw, quod \ farne ^) et i«mu«- 
dicia femper est \ r^'pletu;«; {ed quam diu viuit, | (emper 
efurit, et dquid i«ue«it*) vnde^), \ corrodit*). modico frigor^ | 
quasi moutur et coniop\tur\ ied calor^ | ioMs reuiuifcit^). ex*) 
eius dercore \ ve:mes mkuntur. locufte | rege»^ non haåent 
et tamen ojdiwate | progxediuntur per turmas ^) fuas, | ut 
åicitur prouer. xxx. mutuo fe ] deuorant, nam maio;rs mi- 
no\Tes (fe) ^^medu«t et mandu|ca;/t. in eftate app^rent; in 
hye|me uero latent, os hadent \ q^^^drangulu;;^ et pro cauda 
a|culeum®). | 

[42.] Culex. lidh^n flwe. | 
gerne veel iek fee paa | lyws, j 
hæfthæn vell iek hadhæ. | 



^) B.: fanie. 

^) B.: inuenerit. 

*) B.: viride. 

*) B. : cojrodere non defiftit. 

^) Hs. har: teuiuifcit el. lign. 

^) Hs. har et overstreget ^/ og oven over dette: ex. 

') Hs. har: turuias. 

^) Dærefter et forkortet etcetera. 
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althidh^) veltw wær^ i gyws, || 
[8ib] fom felflcaph fkwlæ war^ | gladhe. | 

5 man kan nept om dawe;/ fee, | 
om natth^n veltw fa?æ | 
fowmelik ftedh^); hoo all-|tiid veel lee, | 
iek hollej hanuw fojæ | een daræ. | 

fwalen bywdh^j iek*) offtæ | tel gefth, | 
lo ey ej th^/ efth^j myn veliæ; | 

th<?n fwygh^: tek brath, | th« thu trooj bæfth | 
ok faa tith raad ikulæ | føliæ. | 

Ey elfkej ha;^ qwtnnæ vdh^n | thjee; | 
fo:æ thik hwy ledh^j | thw lengh^? | 
15 the væneftæ rofen, man | kan fee, | 
hues lidh til hanu«^ he;?ge:. | 

om natth^n e: hwn ey | enæ i fengh, | 
faa koold et he;?ne naturæ, \ 
thy Ikal hu;^ hawe hwej | nath een drengh | 
20 met fegh ath wogæ i bur^. | 

No/^. I 
Culex est modica mufca | ab aculeo d/cta, eo quod fa;/g|- 
[82a] wine;«*) fugit^); haåe^ zutem \\ in oxe fiftulaw ad modu;« | 
ftimuli, qua camew terejbrat et fag«/new^) fugit, ut dicit \ 
yiidorus, Reputa/«;' 2MX£m inter vo|latilia ficul apes — cum 
tanten cot\pus v^^mis haåea.t plures pedes | haåtntts — , eo 
quod alas h^^eat, quthus \ volat. generatur autem ex vapon- 



^) Med 1 over linjen. 

^) Kan muligvis også læses feedh. 

^) Ordet iek står oven over linjen. 

*) Jfr. s. 18 note 5. 

*) Foran står et udklattet, overstreget figit. 

^) Jfr. s. 18 note 5. 

4* 
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bus I putr/dis de c^dauerihus. equts \ enim^) vlcen^fis valde 
nocet; | ft;rpitu et mojfu do:mi|entes infeftat. de nocte | 
maxtme c/Vcuwuolat; lumen | libent^r videt, vnde minus | 
caute in candela;« uH ignew | irruews fe ab*) auiditatew | 
lummis videndi conhurere fepe | fol^/. iru^dinib«^ pafcendis | 
{umme valet®). | 

[43.] Mufca. flwæ. | 
ffefken ath gribæ met en | kroogh, | 
til fyøn ath wære blyw^ tw | noogh; | 
tith liff ftooj tok til fajæ. | 
met tith embithæ fkalljthw vynnæ | 
5 møgith gotz ok ftoltæ qtvinnæ; \ 
thyn tiid foUhy ey fpajæ. | 

thw fongh^j en veen och | en om fye:, || 
[82 b] han mefth^ ok ey, thei | lenghe bydh^; | 

th^n, tegh getz aff reth | hiejthe, | 
10 efth^ tith raa fkal han | fek flyy, | 
paa landh ok ftrand ok | faa i byy, | 
ha« hawej fynæ fkoo alth | fmeHhæ. | 

dreff ath ædhe velthw | mek hø2æ | 
ok opthæ ath bromlæ | veedh h^rræ ø2æ, | 
15 thé'/ e: myn feed fo: fe«næ; | 

Ikwallæj ath fø2æ och | løyn ath wafkæ | 
pleye:*) flcalkæ ell^r | hørrej elkr tafkæ; | 
thit liff fkaltw faa endæ. | ^) 

[44.] gamaleon. taffwel. | 
Tw elfke: en munk och | en i løn, | 
thw hadæ hanuw g^næ til | thin veen, || 



*) BB.: etiaw. 

«) B.: ob. 

') Dærefter et forkortet etcetera. 

*) Foran står en mislykket begyndelse (pey), der er overstreget. 

^) Dærefter et tomt rum på 6 — 7 linjer. 
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[83 aj th^/ kwnne tek veel | fromme, | 

thi han ej bodhe foojth | ok hwidh, | 
5 een iowfrw kan han | løfæ aflf qwidh, | 
naj hånd til hennæ | vell kommæ. | 

Wmaghe møghni gøi \ thu tekh, | 
thu akth^ een anne;; | ath giøjæ fwegh, | 
han vognej omfydh^j | met hajmæ; | 
lo flikth {sjnmen^) i geen ha« | driker tek til, | 
thu fongh^j ath widhe | eth fozfulth fpell, | 
nat hie:thene blywæ | full wajmæ. | 

i hwoth thu bedhes, t^/ | (kalthw faa; | 
thy efth« thin veliæ | th^/ (kal gaa. | 
15 kom i geen en annen | tiidh; | 
en lidhé'n ftwndh thu | een biidh; | 
[834 han kowme: fulfna:th, || thin godhe veen, | 

kajflc ok fwndh och | en fulfkiøn. | *) 

[45.] Spingx. I 
Mektugh hertæ kall^r | iek thek, | 
thy thynæ lighe ey fyn|nes flek. | 

i bogligh konfth ok fub|tilhedh | 
thinæ ligæ iek ey vedh. | 

5 thu elflce: en anne;^, th^/ | iek vedh ; | 
i he;^nes kerlicheth eftw | all hedh. | 

hennes enæ ath vrære et thin | aath:a'). | 
th^n otth^nnæ, myn hærræl-| giff tek til roo! 

tith baan et hans, ok tw | th^/ (eet: \ 
10 aflf hiejtæ ha« tek ey el|(kæ: mee:. | 



^) o: fa/»me. 

^) Dærefter et tomt rum på 5 — 6 linjer. 

*) Hs.: aathjæ. 
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[84a] faa et hwn træth affh || eWkues leegh, | 

ath hv/ghen et ftoo: ok | kynnernæ blegh. | 

een edlæ r^ddher^ fkal|thu fonghe, | 

fo fromerni man, fom poo | been kand gongæ. 

15 thi?/ vefthu veel: hånd | haw^r tek keer; | 
møghet fna^th thu fyn|ne2 hanuw hæ:. | 

ath elflcæ tek — hwo:æ | kand thet fkee! | 
mei tejc maa ha;^ hue2|ken leghe ell^ lee. | ^) 



[46.] Tymphes*). hu/^neflue. | 
thiennæ thu fonghé^ | ok en full fna:t: | 
thin veen ei fywgh^j | ok lidh^j fulha:t. | 

• thag he)?næ til hølbø | ell^ hanuw til bonnæ, | 
th^/ fkadh^j ey eth ftik|kæ; || 
[84b] 5 i blywe hwe: andhjæ | aff hie:th^/ thjoo; | 
th^/®) met faa (kei edher | løkkæ. | 

th^, tw ath fpø:, komm^f' | fkyøth; | 
i veyen mwnnæ hånd | wæræ. | 
flik ath fee th(?/ et fulføth, | 
10 th^/ et thin vezde^s æ?æ. | 

rynkej haw^r hwn i anjlidhæ ok bwgh, | 
thynnæ ætthet kwnnæ | the veel flcywlæ; | 
gemæ veel hu« tok wdere | i Iwgh, | 
hun twotv/er tek en fulæ. | 

15 ha;^ blywer thto 
fom fco2|pio, I 

^) Dærefter et tomt rum på 5 — 6 linjer. 

'-) Muligvis har hs. Tymphos; jfr. dog anm. 

3) Læs: th^}. 
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met twngh^n modh thek | ath blawæ; | 
{oxe fpoth ok hoodh 
tha|gh<?: ha« thynæ roodh, | 
20 hdJi tagh« thek brath | aflf dawæ.*)|| 

[85a] [47.] Serpe/^s auis. | 

myn kroghedæ th^n mat-|thu veel th:oo, | 
mynæ vynghe ok thef|lighe; | 
een qze^'nnæ ti fulfaWk | en b^oo, | 
th^: thu mu;/dhe effth^j | fyghe. | 

5 guldh ok følff ok ful|ftooj løkkæ | 

kommer thek fna:th; thy | føanghe ikcæ. | 

vnn^lik fpø: thu, fom | iek kan tenkæ, | 
frendhe hedh^ hånd | ok thu ha;/s fræ^zkæ. | 

th^n tiidh hans hond | woj vnn^f' thin (kiin, | 
10 »wæjuelkowme«!« tw fadæ, | »kiær^fthe my«dh«. | 

thynæ godhe bønæ: ok | ma/^ghe knæfaal | 
thil gud oflfthe ok hiej|thens aakal | 
thin veen haw^r frelfth | ok tek felff met) \ 
thy gudh lofw thu ey foj|gheth. | 

[85 b] 15 ptroo fkydhe! hu« hawej || en annen om hondh; | 
giff tek ey faa fa:æ! | 

mædhni thu efth ey hoos | he«næ i landh, | 
hu« haw^r en anne« wedh | laræ*). | 

[48.] brucus. I 
Ogh, [ellenæ oot^) mek | tikker ihet ee:*), | 
my« kiær^ veen fidhé'n iek | woj næ:. | 



Dærefter et tomt rum på 4 linjer. 
Dærefter et forkortet etcetera og 
Hs. har ellendæ oojd med streg 
*) Foran har hs. et overstreget vfdire. 



'^) Dærefter et forkortet etcetera og tomt rum på 3 — 4 linjer. 
^) Hs. har ellendæ oojd med streg over d'erne. 
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hwoth helkr hu« fydh« | ell^ hu« ftooj, | 
gud vnnæ hennæ twfe^næ | godhe aaj. | 

5 alth myth hoob ok ttoie \ aath:oo | 
alth foie dirdeldeyæ | 

et, myn iwnke: gladh ath | iek matthe faa, | 
i dantz met hanuw ath r^yyæ. | 

trældom efthu kommen aff, | 
»o hånd vell thek føliæ | in til thin graff. | 

paUi Tiostex ok falmæ credhæ, | 
flik a;^nen gerning ath giø:^ || 
[86 a] tek felff fulnøwæ flcal | thu r^ddhe; | 

thu mefth^j ok end eth | øø:æ | 
15 ell^r wojdh dræpth, flciøt | theth ey! | 
fna^th fongh^ th^/ en ennæ; | 
til galiæn e: faa r^dher^n | een vey | 
anth^n ath henghe ell<?r | brendhe. | ^) 

[49.] Draco. d:aghe. | 
how fadhe mek th^/, ath | thu efth krengnth*)? | 
thi laadh fo:ghni faa:æ! | 
aff elflcues ftop hawe: | ha« tek flcengnth*), | 
tok gioadæ ha« fom een | doo:æ. | 

5 th^/ gongh^j tok veel, thu | tek ey greem! | 
thyn kier^ftæ veen kommet \ fulth fna:th hiem. | 

een krantz thu fonghé^ | met æ:æ ath bæ:æ, | 
[86 b] aff hie:the thin veen || ok hwn vell wære. \ 

gak fnajth aff fleedh | ok laadh tek lidhe! | 
10 giø2 efthé^ thin veliæ | wdh^n qwidhe! | 



^) Dærefter et tomt rum på 3 — 4 linjer. 
-) si c. 
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gladh tek g'iøt vdhm | alth meen! | 
godhe thiennæ tw fon|gh« aflf thin veen. | 

thyen*) gud*) i hewmer/ghe! thet | ei tith raadh; 
tha blyw^ thu bodhe (und \ ok koodh. | 

15 eth flcytther^dhe ok loo-|dh^/ koogh^:, | 
effth^ ræwæ thu gémæ | wogh^; | 
thu hlywer ok viis dyw: | ath ieyyæ, | 
ellkw megell qwynnæ | ath plæyyæ. | 



[50.] yru;^do. fwale. | 
I mek foo2 thu een dy|ræbajæ fteen, || 
[87 a] hanu;;^ vell iek tek gywæ, | 

tek ath y/are fo:æ fyndh ok | meen, | 
faa matthw hérræ blywæ. | 

5 engh^n et th^ man faa | klogh | 
— om thu mek velth hø:æ — , | 
redher^ met (kioldh, ey | docth^j met boogh, | 
allæ lighe tel gedh (kal | g'iøzæ. \ 

fo:gilthe fpo:æ*) ok fawer \ hæfth, | 
10 th^m haw^r han vefth, th^ | tek andh bæfth. | 

thé'n velburdhæ hun drik|kej thin fkaal; | 
ath thalæ om tek e: hu;^ | ey dool. | 

hu;^ ei hwidh, en rafuen*) | hu;^ lignes | . . .^) 



^) Med e oven over linjen. 

^) Ordet gud er tilfojet i marginen (med henvisningstegn) ; det er måske 

skrevet af en senere hånd. 
^) Foran står et overstreget fe (el. begyndelse til fa o: fsLwer.) 
*) Eller muligvis: rafnen. 
*) En linje glemt. 
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ha« qwædhé': ok (inghet \ aff fin makth, | 
15 edh^ ath elfkæ et hans | acth^). | 

Nota, I 
yru«do auis nota est parus. dojjfo ^t alis nigra, ventr^ alba, I 
rubea fub guttur^; que cufto|dit tempus fui zduentus, et 

i.SybJ ha;?c || auew et mure;« dicu«t effe | indomabilia; ied ego 
vidi I [fepi«^ domatas^) et ad majnu;« volantes, {\cut aduo- 
la«t I alie aues. a^tific/ofe^) co«|ftruu«t nidos; bis oua«t | \n 
a«no. quaXwoi i«ue«iu«tur | g^n^r/^m: que videlicet \n domi- 

'^ hus et I q/^^ exterius in mnrts et que \n terrs. \ tuper Rnm'ms. 
et I que vocantur ma|rine. kqm'tur^): pulli etus, [in au|gufto 
quz iunt^), lapide;«, que«^ | calcidoniuw^) voca«t, gefta«[t] | 
dWquando \n epathe^) vel | fto«^^cho; que;« ego d'merfoium 
in|ueni co\o2um; et åicitur, quod pulli | gefta«/^^®) \ipc figno 
cognofcnntur, quod \ \n nido fede«t ^^«u^;'fis ad fe | inuicem 
wltib^j, cum alii pos\teriora ad fe conneriwnt^). Hercots. \ 
eicie«do ad extremum ni di | faciu«t, et alia m^^lta, que | 
(criheve non potui propter moram \ breuem^®). | 

[51.] bubo. wglæ. I 
hwn fongh^ en drengh, | om thw velth, | 
ok ma«ghe børn, thet et \ wdylth. | 

[88 a] en h^rræ tw blyw^;' ell^r || ok frwæ. | ^ 

ok mektughe mæn fku|læ tek bwæ. | 

^) Dærefteret forkortet etcetera. 

'-') A. : fepe domitas. 

^) Hs. har: aUific/o fe (to ord). 

■*) Jfr. indledningen. 14 spaltelinjer i A. udeladt. 

^) A. : qui in augufto fu«t. 

®) A. : celidoniuw. 

^) Dærefter et udklattet, overstreget u^l. 

•*) A. tilf. : lapidew. 

®) A. : conuertSLnt. 

^^) Slutningen forandret; A. : et alia multa de irundinibwj dicta 
funt in paeha^itif a.nima\ium libjis. — Hs. har dærefter et for- 
kortet etcetera. 
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5 i geen ath komme ey wæj | nw laadh! | 
ell^r tith gotz th^/ ftooj | eth baadh. | 

thin veen fo^fennæ hafjwei tek meftenkt, | 
fo: fompt i løn thw hafwej hanum^) (kenkt. | 

glædes ey een, thi ey e: | thiidh; | 
lo ey efthu ok fkiildh ved | all thin qwidh. | 

ha;^ th202 tek vell bodhe | fiern ok nææ:, | 
ath aff thith hiejthæ | thu hav/er hanuw kee:. | 

enæ ath lefwæ ka;/th*) | thu enghelundhe, | 
bland folk ath wære mw«|dhe thu ftwnnæ. | 

15 folk haw^ tek møgh^/ kee: | i fynnæ; | 
th^ andh:e thabæ, (kal | thu vynnæ. | 

gledh tek nw aff all thin | kwnnæ! 
Ey kand thet \ fkadhe naghelundhe. || 



[88 b] No/kz. I 

bubo est auis de g^ner^*) | noctue, ab imitac/o;?e vo|c/> fic 
vocata; int^'r ovnnes \ aues maion> ape/tUTe \ ocuXoium hec 
auis pr^da viu[i]t | nocte ambulanciu;«, dcut: \ vswxnxxm et 
dXiqtuiTido lepotum \ et huzus^) paruotum dimmdXmm. de | die 
diUtem antra queret^) tenehro\{a, fiue in ^^;fcauis aibozum^) \ 
aut caué'mis moncmm aut vm|b2acub> edifictotum, que ab | 



*) Hs.: ham rettet til hanuw. 

*) Foran står et mislykket, overstreget k. 

^) Hs. har gner^ med et } ovenover (mellem n og e). 

*) A. : hutusmodi. 

^) A. : querit. 

^) Med (forste) t over linjen. 
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hominihus non frequertt^ntur; \ et [fic G^ando dies^) z^'^aret, 
ab*) I auib^j in luce^) vo|lantibi^j depluma/«^'.*) | 



[52.] Co^duella. | 
thu fongh^j eth ba^n | alth met thin man, | 
thy ladh tek all enæ; | 
th^/ vell iek fyæ ponnæ | myn fandh: | 
all v^f'dh^n vell ha;^ ge;^æ. | 

5 handh vo:dh faw^/- ok | th^til riigh | 
ok hellik m^/ qze//nne2 | foj fennæ; | 
høtydelik fkal hånd | hollæ fegh, || 
[Sgaj i hwojth ha« (kal fek | vennæ. | 

thin man ha« kan ey | ellkæ thek, | 
10 om iek fkal fenne« fiæ; | 

thy fo2 offthe giøj thu | hanuw fwegh, | 
naj han aff by*) (kali | ryæ. | 

hu« eWker tik ey r^th | aff my« thjo, | 
thy femthé'n haw^ hu« venæ, | 
15 ok en fleræ thétn {kam|lkeiine faa, | 
hanum fojffullæ hiejthæ | kan lenæ. | 

Nota. I 
Cojduella*) est auicula p^f'-|ua, que o^medit feme« pa|pauer/j, 
eciam'^) nuces, eodem \ modo nucleos pelle®) exco:i-|ans. tst 
djitem hec genetum^) mul\totum, ied tris. (unt mag^ vfitajta 

^) A. : fi qua^doq«/^ de die. 

■^) Dærefter har hs. et overstreget a. 

^) Dærefter har hs. et udklattet og overstreget vo. 

•*) Dærefter et forkortet etcetera. 

^) Foran står et udklattet b. 

«) A.: Cardueh'j. 

'') Foran står et mislykket og overstreget eciam. A. : Cowedit etiaw r/. 

^) A. : a pelle. 

**) Hs. har: gneium med } oven over e. 
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apud nos; quodåam emm eft | genus in dojfo cineium^) et 
a I X^terihus cxoctnm et \iabevi\}) rof|truw \n facie capibJ 
rubeu^/ | feminiu;«^), et hoc est nobilius; | quoddam est 201- 
tern croceuw paruxim, quod \ wlgariUr affth*) vocatur; ter- 
[89b] cium^) II e^^ totxxm in pector^ rubeu^/ j flameuw, quod vo- 
ca/2^r vinche | wlgarit^r; qmdam autem quaitixm \ adducit 
genus, quod limo^) refidet'^) \ et ideo auis limi®) vocaJur et 
est I minus finch*). | 



[53.] Nicticorax. | 
Quy;^nej ok børn fku|Iæ the fwighe, | 
iomfrue:, nwnn^r och | tifllighe. | 

en munk thek fwigh« | ok faa hoffman, | 
klræk^®) ok pr^ffth i th^/the j landh. | 

5 affh th^n fa»/me, fom thu | mwnne ve;zthe, [ 
fwek aff hanuw blyw^r | thin reenthe. | 

hwo: kan thet ware, ath | i blyfwæ (dimmeni \ 
thu gm aff hanuw bodæ | fpoth ok gawmen. | 

toppe th, myn h^rræ, ftoz thu | i koo:, | 
10 fullidh^/ holler thu tyne | ojdh. | 

thu gynghe fulgerne met \ hanuw i fengh, | 
[90a] r^ddhes tw ey fo: dotth^j || eller drengh? | 



^) A.: cinereu/;^. 

2) A.: a«te. 

•) A. : iicut miniufv. 

*) A. : cifich (se anm.). 

*) Dærefter (i en ny linje): z totm etc,\ overstreget. 

«) A.: lino. 

'') A. : infidet. 

8) A.: lini. 

^) A. : tertio. Dærefter har hs. et forkortet etcetera. 
^0) sic. 
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thé*/ fonghe i aff fadhan | leegh: | 
bugh^n ftooj ok kynn<?r | blegh. | 

15 Ey kan thu lefwæ enæ, | thet iek vell vedh, | 
thy thu haw^r ey klofthé^ | kiødh^). | 

Nota. I 
Nicticorax*) est comus | noctts nigre varzetztts, cuius \ vox 
tst eho, ety quando vocat, | r^girat fe connerttnåo in aer^, | 
el esl minoi quam noctua, fed^) | etusdem vensictoms et con- 
fuetu|di;2/s, et tst lucifuga auis | ficut*) noctua^). | 



[54.] Coturnix*). | 
Min qze/mnæ iek føghrt | ok villæ gernæ hittæ; | 
faa giøj ok thu effthé'2 | (kydhé'n fetthæ. | 
ladh aff! thet ma thegh | frommæ. | 
thu blyw^r en fatik ok | vfell træl^), | 
5 vdh^n thu tek vokth^: | ok en full vell, | 
huoth fom efth« kand | kommæ. | 

[90 b] thiendæ fongh^j thw, || ok hu;^ blyw^r godh, | 

aff thin fojghe ath thu | fonghe boodh. | 

giffthe tek fnaHh, thin | flojæ lugghe! | 
10 th:ii truff po;?ne gulnet \ ok en een vogghe. | 
fulfe:dikt ladh thet faa | blywæ! | 
thin høftrø gifw^r tek tha | melken fødh, | 
eggekaghe ok fmø:hak|ken grødh; | 
i hwfæ vell hu;^ tha bly|fwæ. | 



*) Dærefter et forkortet etcetera. 

^) A. : Nocticojax autem. 

8) A.: et. 

*) A. tilf.: et. 

*) Dærefter et forkortet etcetera. 

®) Hs. : Coturnice rettet til Coturnix, idet -ce er overstreget og et 

X tilfojet ovenover. 
^ r er udklattet i hs. 
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»5 hwn et thin veen, huoth | velthu mee:? | 
wdh^ hoos tek hwn | enth^/ leej. | 

Nota. I 
Cotum'ix tst auis, q/^oiw wlga|rit^r q«/fculaw^) voczxaus. hec 
auis de genert pullo:«w | minintdi est; ftatiw enim ab^) ouo | 
exiews ^^medit et est boni | curfus. in hac aue rata*) est \ 
femina, et hoc hadet proprium, et multi | {unt msLves vna;« 
{tm\v2Lfn que|re;rtes, et \deo capitur imitac/o;/e | voczs (em'ine, 
dicitur eciam diliger^ | feme;^ he^ba:«;// veneno|fa://;« in ci- 
[91a] buw, et \deo no«n/^lli || vita;2t ^^meder^ cot2^;nices*). | 



[55.] Vlula. I 
Om natth^n (kalthu vær^ til; | 
om dawæ« matthu hwilæ. | 
foj thin ven øflfh een me-|gith fpeel | 
ok faaj full ma«ghe mylæ! | 

5 ath ftiælæ (kaltw go;/ghe | om nath, | 
om mowe^ne;^ (kal thu | henghe; | 
een h^ræ thw blyfwej \ gantzfkæ brath, | 
ok bødhelæ hXywer thynæ | drenghe. | 

fywngh ok læff, my«^) rofen | pyghe! | 
10 mynæ oojdh hø:dh, afflad j vejdh^n! | 
tha enghelund v^/dh^n kan | tek fwyghe, 
faa gongh^J thu hædh^n thin | fæjdh^n. | 

glædhe thu fongh^j en vell [ aff hanuw, | 
ladh tek ey een ftojth haftæ. | 



^) Eller: q«iftulaw. A. : quifculaw. 
2) A.: de. 
^^ A: rara. 

*) Hs. : catwrnices. Dærefter et forkortet etcetera. 
^) Dærefter har hs. et f, der rimeligyis skyldes fejllæsning af det følgende 
r (i rofen); det er ikke overstreget. 
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15 fræm thur^ til endhe et vell | van om, | 
na: han vell Bkkære fefthe. | 

Noia. I 
[91 b] Vlula auis esi ab vlulatu || et plojatu quam^) in nocte*) im- 
mi|tat^^;'^) fic vocata, ei quate^) iecundum \ augur^s clama;«s 
trtdicidim, \ tace;?s doitem et contra dexteram (edens \ alte uH 
ad dextersim vola;^s | et tace«s profpentsitem denu;/ci|at; et 
est auis lucifuga*). | 



[56.] Egittus. I 
Th^n, ladhi?: e:, hav/er iek | ey kee:, | 
fom een afæn, thet fie: iek | hææ:; | 
thet et ok thin naturæ. | 
om moetnen vell thw vddre \ froo, | 
5 fom h^rræ bø:, ok hawæ | roo, | 
om døydhé^^) veltw i wte. \ 

fatik blyw^f' thu, giff thet \ ey giøm ! | 
ath nømme boog thi ey fo2|gløem! | 
thin tiid gongh^j en thil | bodhæ. | 
10 ffo2 fedhe: ok ære fonghei \ thu hedh^j; | 
ath toolæ noghet thy wæ: | ey ræddhé'j! | 
thw (kalth fydh^n møget \ raadhe. | 

thu fonghifr then henæy \ thet gifwe gudh! || 
[92 a] met drøwelfæ thin allæ:'') | handh endhé^; | 

15 en th^n (amme nath, fom thu | blyw^ bruth, 
ha;^ tek legh^n kenne:. | 



^) A.: quem, 

'^) A. : uoce. 

*) A. : imitatur. 

*) A.: illa. 

*) Dærefter et forkortet etcetera. 

®) Der er kun en svag antydning af begyndelsen til ø-stregen. 

') Dærefter et overstreget h. 
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Nota. I 
Egittus^) vocsJur auis pania in \ {pindoum condenCis nidifi- 
cdJtSf I qi^^ i;;imicicias haåft cum zfino, \ eo quod dSintis fri- 
ca«di fe gvacze^) (p'mas \ concut{t)it et deicit niduw e/kf ^/ 
^^?;«|cut(t)it. auis enim^) (est) tudentem a{i\n\xm audie^rs Hatim 
pa:at fe | ad ulcrønew el fedet*) in frac|tur/j afini in dorfo 
ei fub cau|da et pu«git vlcera eius et | cauat, nec defiftit ab 
eo, I quamuis longi«^ fugiat*). | 

[57.] Philomena. naktejgalæ. | 
Sywngæ vell iek ok øflflwæ myn røfth; | 
ladh tek th^/ ey fojtrydæ! | 
iek fødh^ mek thet met \ vynthe2 ok høfth; | 
hwej bø2 fin konfth ath | nydhæ. | 

5 thin fangh han et faa mø\ghet føødh, | 
i kooj matth thw well | ftondhæ; || 
[92 b] thet fote fongh« thu boo|dhe øU ok brødh | 

ok kofteligæ klædh^ | wdhm wondhe. | 

ralk eftw ok ikcæ feen | 
10 ath fkwdhe en qzvmnes \ hwidæ been, | 
th^/ ha,wer iek fpurt foi \ weffæ; | 
ladh tek faa thikkæ, | thw haw^r vreth; | 
thin kiær^he veen thw | haw^ fojgeth, | 
thy gak thin vey ath fpyffæ®)! | 

15 ia, hun nw qwædh^ om | fio^) ok landh: | 
»hiejthe fojghe faa faa | myn mandh, | 
met fojghe (kal iek hanum \ bæriæ«. | 



1) A.: EGyrthus. 

*) A. : gratia., 

•) A. : siVLtem, 

*) Hs.: fedit. 

*) Dærefter et forkortet etcetera. 

®) De 4 sidste bogstaver står ude i marginen, men stammer fra samme hånd 

som det øvrige. 
^) Senere rettet til fiø. 

5 
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thy radh^ iek tek: g/øj | thet met lyfth^), | 
flaa hennæ met een abæ|llæ qwyfth, | 
20 ok fkiil tek wedh tlun | hæryæ! | 

^ota. I 
Philowe«a tst auis p^ma, d^(f|ta a philos et menos, | (\uod 
[93a] dulce fonat, quaie^) amat | canU^ dulces; vel d'icitur \\ a 
philos et mene, quaie^) c\xm \ cdSitus^) cnm alia ^^wtendit, | 
pocioj vita»/ exuit*) quam cantum, \ p^nia^) cojp^?re, (ed 
magna fpiritus*) | viuacitate ^) ; hec^) est, qtie^) inira|biHl^r^^) 
modulatu;« ^^) et multi|plice;;2 edit fonuw. | (equitur^^): post- 
quam^^) \ coierit, deponit**) vocew et | mutat^^) colo/'^m, 
quaie^^) nos fe|pe vid'imus eaw ca«tantew, | dum adhuc fe- 
def'^ in ouis. | 



[58.] Anas. vill andh. | 
Thynæ ærennæ fkulæ | faa gonge met tek, 
ath fo2 thin æræ drekej J hwn begh; | 
hu« kan ey mer til giøi^, | 
thet ædlæ iowfrwe hwæz | fyæj faa: | 
til dødh^n foi hanum vell | hun gaa; | 
hennes loff fkal hwej | man fø^æ. | 



*) Hs. : li- (el. måske w-) rettet til ly-. 

*) A. : quia. 

*) A.: cantu. 

*) A.: uicta deponat. 

«) A. tilf.: eft. 

®) Hs. : fpc med en bue over. A. : fpiritus. 

^) A. : uocacitate. 

8) A.: hoc. 

®) A. : quia. 
*®) A. : mirabilem. 
") Hs. : modolatuw. 
") 12 spaltelinjer i A. udeladt. 

^•) A. : de hac aue plinius falfum dicit . . . q«/^^ poftquam. 
**) A. : deponat. 
*•) A.: mutet. 
^®) A. : quia. 
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wo2æ th^/, fom thw villæ | nw, | 
— heyæ, myn velie th^/ fiæj — | 
uthy thin fengh ey woje | hun blw, | 
lo th^, fom elfkez tek, nw by«. | 

[93^ {ynner thu hanuw, tei blyw^ || thin løfth, | 

thin velie mwnnæ fafth | ftwndhe; | 
all thin (oinghe løfez hun^) \ veefth, | 
mædh^n i æte bodæ fu;;dæ. | 

15 koom ey til krwen! th^/ | eej radh, | 
i fyndh^n om thu ey velt | hawe loodh. | 

Nota, I 
Anas*) filueftm et domef|tic«j; (ed filueftn'j apud | nos mul- 
totum est valde mo|doj«w, [ed omnes cémuemunt in ioima \ 
roftri et figuja*) pedu»f. Ko(\Xtum autem est latuw, ftawtile*) 
et I non multu^ longu/9f et est valjde ap^tuw*) ad cr/bra»- 
dum lu-|tuw; pedes autem ruf(f)i et ni^f;/-|br^?nales ad navi- 
gandum \ apti®). | 



[59.] Pullus in ouo^). kygling®). | 
lidhm boghlegh ok tran|gh« gongh | 
haw^r iek fo2wdh^n bong; | 
ey (kullæ thu thet fooi|glømmæ; ( 
[94a] i veidhen ath lidhe eei*) || ftaketh ftwndh, | 

5 ath fiifthe thet gafnej tw|fenne pwndh; | 
thu (kalt ey tet fotgløwme. | 

1) o: han?? 

^) A. tilf. : . . . eft apud nos. 

•) Med j over linjen. 

*) Læsefejl. A. : fejratile. 

*) A. ligeså; læsefejl for aptuw? 

°) Dærefter et forkortet etcetera. 

^) Hs. : oua. 

^) Sidste bogstav delvis bortskåret ved bogens indbinding. 

®) Læs: een? 

5* 
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tnyn modhrt mek wei|mei ok gyfwer liffh; | 
thy elfke: iek hennæ, | th<?n fawr<? viff h ; | 
giø:æ fkaltw thes liges! | 
^o thy aff hiejthe thw haf|we: henne keei | 
fo2 allæ the, i verdhen ææi; | 
hwn elfke: ok tek^) | tiP) lighes. | 

he/^nes andlidhe foofth | thu, thy qwædh^ tw faa; | 
goth hie:tæ aff henne | kanth thu ey faa, | 
15 thu efth en hofwit dar^. | 

een anne;« hio2th aff all | fin makth ] 

ath fkywdæ thén hyndh | e: all ha»s akth, | 

hdin fetth^ fo2 he;^næ een fnaræ. | 

Nota. I 
Creac/o Siutem auiuw ex ouis | non perficitur \n \tero; (ed 
[94b] ^ocius I oportet^ quod auis in cubando || fedeat fup^r oua, 
et calo:e-| illo {oivmntur m aues oua, | et tnnc, quate in vno 
fi5^;^t due partes, | ^nimaX exit ex vna parte ioimatMm, \ ficut 
ex alia, ficut diximus. \ puUi cito co?tplentur in ouis | in die- 
hus callidis, eo quod tempus \ callidu«/ coadiuuat ad di|gef- 
tionem fo:ma«de^); h^^^t diutem \ hoc femi«e ex {agzcitate 
natur3\Vi, quod pré'occupa;2t tempus cuba|c/o;«i ouoium op(^)- 
timu;«. I 

[60.] Muftela. mwfewok. | 
Vatn^/ hdiwer iek offthæ | keej. | 
thet fidhet tith øwæ, fom | hwen æt, \ 
til gull ok pe«ni«ge i kiflæ, | 
thu fkalth vell kw;^næ | i h^rræ aafyn*), | 
5 til kaalen fkaltw thæ-|liæ gryn*), | 
ath th^2 fkal ey eth briflæ. j ^) 



^) Dærefter har hs. : til; overstreget. 

») o: tif? 

"*) B. : creationis. 

*) Hs. har i i rettet til y. 

^) Dærefter måske en linje glemt (d: férste linje i følgende vers). 
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i fith hiejtæ han tek vell | bæjæ | 
fom fkolith bly i øwæ; | 
then bæ: en bodæ grot | ok fo2th, | 
lo tek th«i ære haw^ gioith, || 
[95 a] thén fkiødhrt tw full føuæ. | 

godhe vennej hawe: | thu i thin iomfrw fkar^, | 
thetres æræ vnnæ gudh | ath wær^ drw, | 
ok faa han tlu'm fo:war^! | ^) 

15 faaj løftelikæ met thinæ | ær^nnæ i aaj! | 
efth^ thin velie tet en gooj. | *) 

[61.] Magnales. | 
Engh^n vell iek giø2æ | i modh, | 
en thy my;/æ been æiæ | foojthe. | 
fkalthw nogh^2 tiidh | wojdæ godh, | 
faa: i thin faders fkio:tæ! | 

5 gyjik thu blyw^r i kiøp | ok falæ | 
ok klogh kiøpma;« meth | allæ; | 
fkiønlige thinæ ojdh | fkalt thu fraw thalæ, | 
thek fkal ey gotz vnfallæ. | 

[95b] fe;«ne: thu til krwen'), || tha fo: thu øell; | 

10 met qwinnet thu løbææ: | fom eth føøl. | 

thu blyw^;^ fatik fo2 ond | till fyn, | 
ok fwek ok falfk haw^ | thu til thin. | 

Ey kanthw fonge heel | met eriik meen, | 

thi i atthi . . 1*) ikcæ møghi?/ | efthu bekendh. 



^) En linje rimeligvis glemt. 
') Dærefter tomt rum på 3—4 linjer. 
'^) Dærefter et overstreget tw. 

*) Hs. har atthjl med en lille, næsten vandret streg gennem 1, næppe 
overstregning, snarere forkortelse (atthejhol?). 
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»5 kerlichet fonghet thu tok | aff een dwn, | 
møgith foith, ey fawejlik | brwn. | 

en ledh^rræ fodhajpæ | iek aldri faa! | 
hoo men thu, tek offther^ | fkal thjo?^) | 

Nota. I 
Magnales aues funt onentis, \ valde magne, pedib«^ | nigr^y 
et rofftio,') non nocen|tib«j'); pifcib^^j in Auminihus \ et 
ftagwis*) et'xvi^) aliis aq«/s | infidiawt^r ^/ iftos ^) ^^?nieda«t^). | 



\^2\ Melantoiifus. fyædhe[r]®) hø[ne]®) 
ffrukfom blyw^r thu, lad-|thek th^/ tikkæ | 
th^m i æiæ ath fødhe! | 
[96a] bæ: th^ om hw! faa (kej |j tek løkkæ, | 

ath lewe vaet th^m wdhen | mødhe. | 

5 Ondhelik bø2n mathw | ok faa, | 
bøy tek felff til æjæ ! | 
thil veen en mu«k, hånd | blyw^r graa, | 
fom thw i hieUith fkall | bæ:^. | 

O hiejthe, fo2 mwnkæ | hwot thw tolth! | 
10 tw fyej knaph hyller | næyyæ. | 

hånd maa vell fa2æ w-|likkæ i woldh, | 
i faftælawe;^ uth ath reyyæ. | 

Ey blyw^r thu kiifk i gej-|ny«gh^2 ok ojdh, | 
madh kan thu vell r^dæ; | 



^) Dærefter har hs. et forkortet etcetera. 

^) A. tilf. : hom/^ibus. 

8) A. : noc entef. 

*) Hs. : fagwis (jfr. s. 18 note 5) med et t ovenover; A. : ftagnis. 

«) Ikke i A. 

«) A.: illos. 

^) A. : comedu»t. Dærefter har hs. et forkortet etcetera. 

^) Disse to ord står i to linjer i marginen, de sidste bogstaver er bortskåret. 
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15 bæthje ej i {enghen end i | koo: | 
mel pygh^n ath dylie utedæ. | 

Nota. I 
Melantojifus^) fic dictus*), | quaie mojtificat. auis est, ut | 
dicit plini«^, qw^ntitate pajua'), | fecu;«ditate tnRgna;^) ultra 
quatn^) \ xx oua fouet, e/ omnes educit \ filios, et ita dili- 
gentei pafc/V, | quod in nidis pi;«guiflimi {unt, | et cum a nido 
[96 bj euola;?t*), per tur||mas matrem (equntuTf nec ip^a | défmt eos, 
donec per feipjos | sibi'^) ad procuvdiCtonem cibi fufficiuwt®). | 

[63.] Mojfex. I 
Thén æiæ fkaltw en fon-|ghe ath fee, | 
aff hwiken tith hiejthe | (kali fa:æ lee. | 

loffwe gud, thy thet tek | kommer, | 
ath thu blyw^ mektugh | bodhe viinth^ ok fowme:, | 
5 kony;/gh ywe: landh eljle: befchop ywer ky:kæ, | 
kanyk i koo: ell^j ab-|bith hyn fteikæ. | 

Een iomfrues nafF*) met \ æiæ ath bæzæ, | 
Giøtre pnis hwoj kandh | tek wæræ? | 

eth ædlæ rwktæ thet føl|liæj thek, | 
to thet ei ftoo: æjæ, faa tøk|kes mek. | 

iek gywej edhé^ een krajntz^®), fom e: aff guU, | 
met kedichet eth hiejtæ | fuU. | 

*) A.: Melawcojifus. 
^) A. : df'c/a est. 
») A. tilf. eL 
*) A. tilf. naw. 
») ndce i A. 
•) A. : auolant. 
^) Ikke i A. 
®) A. : fufficiant. 
®) o: naffn. 
»•) Med r tilfojet over linjen. 
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thin glædhe kommer, foom | thu math fee, || 
[97 a] thy giffi) uthyw^ alt tith | (tith) vee! | 

15 frøydh ok glæde ok veel | ath lydhe | 
gudh tek vnnæ i allæ | thydhe! | 

HoUi. I 
Morfex est auis aquati|ca nigra*), e^ ro^ium hahet \ ferratilew*) 
et foHe*), vng|wes fortes, et mergitur fub | zqua et capit 
magnos pif|ces et prmpue agwillas^), | et gregatim nidificat 
in a2|bo:ib«j inxta Siquatn et pafcit | pullos pifcib«^ et fu«t 
vor^|ces. hec auis faturata ex|pandit alas ad fole/« | infide^s 
palis et a2boii|bus, ut (xxctntur^), et quando in-|cipit volar^, 
uix eleusitur \ et caudaw diu in 3.qua ducit^). | 



[64.] Afina. afnynnæ. | 
Twfendæ hun elfkei raf|kæ meen, | 
thet fyej iek tek aa myn \ feendh. | 

ha« e: alday faa wedh^|ftiggeligh, | 
[97b] ath hu« ey diawer hanum || gemæ til fegh. 

S gladh matthu wære vden | meen, | 
thin løkke kommer ok æ: | ey feen. | 

thu math gonghe thel | krwen brath®), | 
thé'2 fongh^ thu veefth | een fojffull nath. | 



^) Lidt forskrevet. Hs. har nærmest giff el. girf. 

^) A.: que fcoluchere« uocatur; nigra eft. 

') A.: ferratile. 

*) Dærefter har hs. en mislykket begyndelse til et v; overstreget. 

^) A. : a^^guilas. Jfr. s. 18 note 5. 

°) A. : ficce«tur. 

^ A. tilf. : unde eta, quibufdam humidus culus uocatur. 

®) Hs. har bradh med d overstreget og et t tilfojet ovenover (samme hånd?). 
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thw efth forth, falx*) och | tlurjtil flcellyæ; | 
lo han bedh^J wløkæ tage | thin bæliæ. | 

ath ftyelæ ok fweiiæ ok | fajæ met tanth, | 
th^ fædh^ thu fo:^ fiælen \ til panth. | 

om fydhrt hun blyw^ fruc|fomeligh, | 

tW blyw^r tok føwe elln- | enthe fo:^ thek. | 

Nofa^. I 
Afina*) est auis alba, cin|gno*) maio2 u^l equaUs, \ quam 
nos^i quidam voVmaium vo|cant. rofiium autfm hadet valde | 
magnu;«^) et fojte et fac|cui« magnum ex^) inferioji parte'^) \\ 
[98a] pectus pend^ntem, in quo | cibos pifciu/;i congerh, donec | 
paulati/i/ gluciando®) degeM*). | aquis*®) amplis ^/ vifcofis^^) | 
h/^^itat; eciam euacuat, fi co|piaiif pifciuw lur^eant^*). | 

[65.] Afinus. afnen. | 
gongh^ thet efftlu^ he«næ | veliæ i aa:, | 
tik til veen hun fnaHh | fek faa:. | 

aff alth fin makt hwn | e: tek thjoo,; | 
na: hu« tek høiej, tha | ej hwn froo. | 

5 th^n ei alth hwid foom | rofen rødh, | 

foj hwyken ha;^s hiejtæ | hawer ftooj nødh. | 



^) sic. 

*^) Ovenover står et overstreget Ofina es i og begyndelsen af et a. 

•) A.: Ofina. 

*) A. : cigno. Jfr. s. 18 note 5. 

*) A. : lo»gum. 

•) A. tilf.: roftri. 

^ A. tilf.: an te. 

*) A. : glutiendo. 

*) A. : digerat. 
*^ A.: in aquis. 
'^) A. : pifcofis. 
*^) Dærefter et forkortet etcetera. 
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Aldrigh vel hun tek hafjwe meej; | 
Uth thé'/ øwe, tnft hwiket | thw feej! | 

thiendæ fkal thu fonge | megith godh^), | 
lo aff all thin {oin'ge athw | fongh« bodh. | 

løkæ och glædhe ok th« | til æjæ || 
[98 b] thu fongh^:, i mædhen | tek løfthé^ ath bæiæ. 

gak til krwen ok en ful|braath, | 
th^2 mathu hawe thyn | veliæ; | 
15 thak tek vrare^) atligwel | i naath, | 
een kompan vell edh^: | ath (kyliæ. | 



No/^. I 
Afinus [est antmal^) pigium, tuf-pe, la|bo2iofu»/, frigidum^) 
et xdeo in r^|gionib«j frigid^^^) no« viue«s*), | nec de facili 
ibi coit. Si^) | ^nixxi calceo2«»^®) folee åe co|reo^), in q«^ diu 
onus poj|tauit afin«^, fia«t, non cdn|fu(»^)mu«/!?^/', tciam fi 
'\IU, qui vtXtur eis, | continue peregrimjtdo in lapidi|bus por- 
tau^rit; et tandem adeo \ 'mdnrantur, quod pede fuftiner^^®) | 
non potmt^*). hoc vidi exp^rtuw^*), | dictt alb^rt«^ m^gn^j 
li^r^? 22 de | ammslihus, et multa dicit ibi | et pAvlixa.^') | 

^) Hs. : goth med et d over t; samme hånd; ingen overstregning. 
■"*) Hs.: yf2tre. 
*) A. : animal notum tst. 
*) A. lilf. : et on^Tiittum. 
•) A. : frigidiffimis. 

•) A. tilf.: et fi illuc adducit«r, non co«cipit ncc generat. 
^) A.: Coiiwm aut^f« ipfius fignificat grofficiem humojiseius. Si. 
^ A. : calcio}Mm. 
•) A. : CO} i o. 
*•) A.: fuftineri. 
*^) A. : poteruwt. 

") Hermed slutter citatet fra A. (jfr. indledn. afsnit iii). 
*•) Dærefter har hs. et forkortet etcetera, 
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[66.] Apei. vilbaffæi). | 
Ey kan thé'/ wære a then|næ thiidh || 
[99a] thin veliæ nw ath frewjmæ; | 

til een BJtnen daw thy | en biidh! | 
tith hieithe tok ey gre;«me! | 

5 thin ftolbiodh« fkal | tek giøie i modh; | 
thu fiæi foithi, ha« eez \ ey godh. | 

i kirken kanthw ey fo«|ghe makt, | 
ladh tek nw alth foi | eenæ! | 
ath nøwme fafth thy e: | ey thin akt, | 
10 thy math thu tek venæ. | 

Myth værye ei myn kra|ghedhe thend, | 
faa kand th^*/ kowme til | frowmæ. | 
hoo offthe vell rydhee | paa myn lændh, | 
th^/ kommet hanuw lid^/ | til frowmæ. | 



Aper filueftrw beftia eft | feua, haåens dewtes pro [armis]^) | 
et pellem^) ad defenfio^^T« ; quam \ fi*) pellem indurat luto^) | 
r99b] et dLihozum cotiiracciont^), fi agitetur \\ majte, amUquam [vii- 
nauerit]^), | facilius®) capit«r; laffus po{\tertorihus infidens 
laffitudi«e;w^) | difliw/lat belluw, exfpecta^t^®). | [Alius est 



1) Hs.: vilbaffa. 

^) Aben plads i hs. ; A. lidt anderledes: cum armis dentiu/rt, qui 

culmi uoca^tur, ad impugnandum armata. 
■) A. : fpiffitudine pellij. 
*) A. : tamen. 
6) A.: luti. 

•) A. : cofffricatio^e. 
^) Aben plads i hs.; udfyldt efter A. 
■) A.: melius. 
») A.: laffitudiwe. 
^®) A. : expectat cuw venatoje duellum. 
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aper ma;rfuetus | fiue domeftic«^, certe^) magts \ inmoratur^) 
quam filueflrAf. | 

[67] Bobalus. bufell«). | 
Hwn haw^r tek i hxeilet \ keei, | 
thin veen ok vell hwn | blywe; | 
thy elfken i geen, fom loff|licth eez | 
ok mefter^n mwwdæ aff | fcryffwæ. | 

5 V tham ti iek ok megit | grwm, | 
fom en oxæ tha thagez | iek rwm; | 
bufFel iek hedh^ ok my|næ affødhe, | 
ma^gh^n en ma« iek flaz | til dødhe. | 
iek kdji ey drawe hazwe | elkr ok plow, | 
10 thok fkal iek nødhes | ath hollæ low; | 
aff iæzn een ri«gh i myn \ næfæ boowe — | 
[looa] iek kan mek ikcæ ve2||ryæ th^ fo2æ. | 
tlu'n villæ buffel kwnjdhe ma;^ ieyæ | 
oni mojwenne;« ooilæ i | fyn layæ. | 

15 iliet mu/^dhe wær^ then | danfke feedh | 
faa ftakith ftwnd ath | hollæ fredh. | 

^ota. I 
Bobal«j*) a boue dict2^^ di|minuti^e, eo quod fiw/lis fit | 
ip^is^) bobi^^. Eft eniva^) ita i;f|domitu^, quod prrfentate^) 
iu-|guw no« r^cipit in c^ruice. [dicit \ yHdorus, quod^) domart 
non poUst nist acu|leo^) ferr^o narthtis tins infixo, | quo 



^) Omskrivning af et længere stykke i A. 

») A. tilf.: fetidis. 

•) Sidste bogstav lidt forskrevet. 

*) B.: BVbalus eft. 

») Ikke hos B. 

*) B. : aute/w animal. 

^) B. : pje feritate. 

®) Omskrivning af et længere stykke i B. 

•) B. : circulo. 
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ctrcumducitiir. iJigri autem uel | fului colori> ej/, paucos 
et I rajos haåens pilos. Coinua. \ haået, fronten/ coinihus vali|- 
diffimis ctrcnmceptsim^), emus \ caio non (olum vtilis est ad 
ef|caw, werutn eciam ad medicinaw. | vade*) ad pr^Tpnetates 
rerum, \ et multa ha^ebis.*) | 



[68.] Bos. nødhé'/. | 
Thu fonglui framgong | ræth*) wdh^n meen; | 
[loob] thy røktæ thinæ ædende*), || ok vee: ey feen! | 

hu« hawer tek keei uth | ywei allæ, | 
i nødh hu« vell tek ey | vndh fallæ. | 

5 the kalle mek blis^) | och thntil dragæ | 
til plow och hazwe mik | fpennæ; | 
th^n rigghedæ koo hwn | ei myn maghe, | 
fuluell tha ke^nez iek | hennæ. | 

om vynter^n (kal iek | ftaa i boos, | 
lo myth egith egh ath lig|ghe. | 

om fyej foz mek thee | legghe laas, | 
th^/ villæ iek aldiigh | tigghe. | 

mennUke meen, iek ha|ffwei klodhe; | 
the hwdhen aff megh | krenghe. | 
15 iek meen, th^/ oid mik | ikcæ til madhe, | 
fee: iek thee kiøpme^tz | drenghe. '') | 



^) B. : circu^/feptam. 

•) Herfra er det afskriverens egen tilfojelse (jfr. indl.). 
') Dærefter et forkortet etcetera. 
*) Hs.: rath. 
*) Hs. : ajende. 

®) Hs. har bliis; dette er udklattet og overstreget (med rødt), og oven- 
over er af skriveren selv skrevet blis (med rødt). 
^) Dærefter har hs. et forkortet etcetera. 
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[hic fuppleat defect^m veuerendus \ paUi l^ctoj neftweden^^). 



[loia] [6g.] Camelus. kameel. | 

lek er tW dywz, fom kal|leff eth kamell. | 
foiæ tith venflcaph hu« | blifTwex alth feel, | 
thi thu efth fatik och | tbf2til foith, | 
hu;^ fiei: >iek veel ey haf|we th^n ko^th.« | 

5 thoozn bæx iek pa myn \ rygh. | 
th^, mek*) elflcez, eez \ iek triigh; | 
giø2 ok thu thilligæ*)! | 
thu ikalth veel fonge | thin veliæ fræm; | 
huot til ikal giø2^^ thu | ey fozgløm, | 
lo ok bedh til gud i hemmengel \ 

thu fonghn hanu;« veft, | th^/ fiez iek nw; 
ha« andh tek vell, om | thu efth blw. | 
velthu, fom ha«s veliæ | ftooi, | 
hans kerlicheth thw | g^mæ faaj. | 

No/^. II*) 



[loib] [70.] Canis. hundh^n. 

hu« an tek illæ aff all | fm fiæll, j 
hu« maa engelu«de hør^; | 
en a«nen and hu« gantz|ikæ veel, 
hans veliæ vell hwn | g'iøie. \ 



*) Disse to linjer står i fodmarginen og er skrevet med lidt mindre bog- 
staver end det øvrige. 
^) Foran står el overstreget iek. 
8) o: thifligæ? 
*) Dærefter tomt rum på 6 linjer. 
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5 myn hurrae ez iek gantz fkæ thzo | 
engen ^) hsjis gooi och fa | hans boo; | 
huggh^ hånd aff mik | hondh ok foodh, | 
thok vell iek ey giøzæ | hanuw i moodh. | 

opthe iek labez ok vyn'\nei ey ftooJth, | 
lo iek fkal optæ woghe | 

fo2 myn hof bondes ftoræ poozth | 
ok faa en fo2^ ha;«s looge. | 

th^^ gongez ey altid efth^ | wyll, || 
[102a] faa (kali thu th^/ widhe, | 

15 thu foo2 ok icche eff|th^ thin veel fnyll | 
nw ath theffæ thydhe. | 

No/a. I *) 



[71.] Camelo. cameL 
tluTi, hu« and veel och | hawez i tenke, | 
ftørr^ ætæ een thu ka;^ | hånd he«ne (kenke; 
thi ladh tek all enæ! | 
hun tek nu wed (veed) | een bøøn ey; | 
5 thy redh tek paa een | anne« veen')! | 
hoo kandh tek thé'/ fo2|menæ? | 

hoo (om {pøl ath effeen|thiir | 
— om ha« velth^/ wydhe — , | 
tha gonge fek alth | owen fkiir, | 
10 thei fom ftiezne: mu»|dhe fydhe. | 

thu fongh« inthe, fom | thu aathzaj, || 
[102 b] om thu kanth mek fox|ftonnæ. | 



*) ? Begyndelsen lidt forskrevet; måske: Ingen rettet til engen (?). 
•) Dærefter tomt rum på 5 linjer. 
') Læsefejl for vey. 
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een a/tnen om thet fawme | ærendhe gaai, | 
i hwoi hånd bæieth | i bondhe. | 

NoUi. I ^) 

[72.] Capez. gedebuk. | 
Thef veel faa gonghe | met tek i hondh, | 
ath thu vell fongex | thin veliæ; | 
bodhe porøiæ vatn ok | faa ponnæ landh | 
hu;^ vell tek gernæ følie. | 

5 Tw ooidh vell klogh | 
ok nømmei bogh, | 
och meftær^ fkal thu | hedhe | 
i fyw konfth^ ok een | meej; | 
thu drekker fa gernæ \ thet godhe beej; | 
10 ath fligh (kali mand | nw ledhe. || 

[103 a] ok h^ræ thu blyw^ ok | faa pr^lathe, | 
ma//gluTi til r^the thu | velth fkatthe. | 

thu woid henghth i | galie green, | 

huo2 vell thu mathtæ*) | huylæ thinæ been. [ *) 

[73.] Caftoj. byæw^r. | 
Nw ti komme« then | (amme tiidh, | 
fom hu;^ ladh^ fek veel | nøwe, | 
ath hu;^ tith hieitæ vell | løfæ aff qwidh | 
ok tek engeledh bedrø|wæ. | 

5 Deprofundts giøi goth foth, | 
requiems meffæ th^/ | fedhe floth, | 
foz falther^n fonghej | thu æiæ, | 



^) Dærefter tomt rum på 6 linjer. 

^) Hs. har: mathtaa (sidste bogstav udklattet). 

**) Dærefter tomt rum (c. 5 linjer). 



Digitized by VjOOQIC 



8i 

eth klokkere dømmæ | eez tek bæfth, | 
[103b] godh omdrekth haffh || met thin prefth! | 
10 faa kandh iek tek læve. \ ^) 

[74.] Pozcus. griis. | 
Thu fongh« henne vell; | ladh tek all een! | 
tek (kal hnn giøiæ ful|fto2th eth meen; | 
tek megith fnajth thy | tak ware^), \ 
(oi hennæ althiidh ath | thu bæ: fa^æ ! | 

5 ha« pule: faa fnazlige, | th^/ fiez iek tek. | 
iek ei eth fwyn, tok rætz | iek fo2 mek. | 
ladh« ha;^ th^/, tha ei hzn \ vreedh | 
fom th^n, ey ædh« meth | fyn egh«i fkedh. 

velthu mek troo, iek | ei een griiff. | 
10 aff konfth^n math thu | vell oidhe viis | 
ok møghit klogh, ioi \ vdh^n iæff h, | 
[104a] ath fmffwe«) mafk och || th^til dreffh. | *) 

[75.] t'ncetus% I 
I krwen fongh« thu faujræ qze//nnæ; | 
ath ligwel ladh tek thet \ engh^n fynnæ, | 
thy foi fe;mæ tliet gelle: | titb liff h, | 
meen fo:radh« fa man|gh^n viiffh. | 

5 til tek faa vaegliet tha | e: ha«s hw, | 
fom griffæ lø[bæ]^) til fuy|næ thzw, | 
mafk ath ædhe ok beajmen ath dzikkæ, | 
tek ath fkenne ha« lkø|dh« ikcæ. | 



^) Dærefter tomt rum (4 linjer). 
*) Hs. har: wær^. 

*) Kan også læses ft/'/ffwe (jfr. nr. 28, 3). 
*) Dærefter tomt rum (4 linjer). 
^) Det 2. og 3. bogstav lidt utydeligt (jfr. anm.). 
®) Måske: løb ej. En del af ordet er skjult af en blækklat. 

6 
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gudh ka«th thu r^h al|drigh ful takkæ, | 
lo thy thu haw^r edik n&mme; \ 

tw elfkez fo2 megith | een hørr^ ok bakke, | 
thy ko;^fte2 mwnndhe | thu glømmæ! | 

[104b] Aldiigh ozdh thu don-||dhe mandh, | 
i hwo2 lenghe thw faj | om landh. | ^) 

[76.] Damina. raa. | 
Thu vflæ vgglæ, huot | mu«dhe thu menæ? | 
ha;^ vell tek aldrig elfke | enæ. | 

hwidh om hun ei ok th^|til fnøgh, | . 

aff alth fith hiezthæ^) | ha;^ bliffw^r he;nie trøgh. | 

5 thu blyw^r en mektigh | hærræ. | *) 
Arbeydæ fafth ok legh | vyndh oppa! | 
h^rræ doom*) i kirke;^ mathjthu vell faa. | 

løkke fongh^} thu veel | til eth reeb | 
ok woidh^ flawe;^ meth | een greb.*) 1 

[105a] [yy:\ Confufuw. I 

gyjik bliffwér thu uthy|we2 maadhe, | 
och veel fkalthu kuwdæ | r^gnæ, | 
engh«! velthu [ftædhe ok | tiP) ath radhe, | 
vdh^n enæ genæ allæ veg|næ. | 

5 nømmæ matthw ok wo2|dhe kloogh, | 
om thu velth gonghe | til Ikolæ; | 



^) Dærefter tomt rum (5 linjer). 

^) Foran står et udklattet h; ikke overstreget. 

•) En linje glemt. 

*) Sidste o er tilfojet over linjen (måske af en senere hånd). 

*) Dærefter tomt rum (4 linjer). 

«) o: ok til ftædhæ? 
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. hefth wojdh offthe kofte |lig^h noogh | 
aflf (kabbeth ok klodh|deth foolæ. | 

ha« hawer tek kee:, myn \ kiære roos, | 
"O om thu kanth^/ vnner{ion\næ ; \ 

i naa2 han fongh« thek | ath ligghe hoos, | 
han giø2 tek fozr/gh och | wondhe. | 

thu kanth veel fywnge | ok bæz^ patz. | 

ath læfæ bæth^ falther^ | thu byudh^j tratz. |^) 

[105b] [78.] Coiuus. raffn. | 

Thu fongh^j th^n iowfrw, | th^ tek and veel, | 
och faa thu he»næ, th^/ bly|wei goth fkeel, | 
gotz ok pe«ni«ghe ok me|gith veldhe, | 
hnrræ hillefth ok vee2d|dhens bællæ. | 
5 kom hiem fran room, thi | th^/ ei tiidh, | 
tha matthu leflfwe wd|dh<fn q[widh]^). | 

han an[dh]^) tek faa veell | uthyw^ allæ, | 
findh kiereftæ veen ha;/ | veell tek kallæ. | 

een mektugh kanich | ok officiale | 
10 ok befkopdøme vell iek | tek befalæ. | 

tith ruktæ thei thalæ | faa tnsinghe oom; | 
the fyæ, thw blyw^ aldiy | edich ok froom. | 

NoUi. II ») 

[io6a] [79.] Cunicul«^. I 

thu hawej he;me giozt | faa megith fwegh; | 
thu kanth he«ne th^/ ey | menæ, | 

*) Dærefter tomt rum (3 linjer). 

^) For en del skjult af en blækklat; enkelte af bogstaverne kan dog svagt 

skimtes. 
") Dærefter tomt rum (3 linjer). 

6* 
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flikth i geen ath hwn | giøj tek, | 
fith hieUhes fojghe ath | lenæ. | 

5 Aue maWa lees hu;^ veel, | 

hun badhe faa gemæ fou \ thiin fiæll, | 
ladh tek thé*/ ey fojtridæ. | 

imædh^n thu levrer i vezjdh^, ath thu efth vredh^), | 
th^/ vell hwn fkiødhe | engeleedh | 
lo Och aldjigh fyndh^ | Jhin gridhe. | 

Piowefte dø^me, try vicam, | 
hueken mektw h^rræ, | iomfrw tnariel \ 

thinæ oondhe g^mi«gh^, | thu hsiwer bedreffwyth, | 
[io6bj th«i ondhe ma«d haw^r || th^m allæ befcrrfwith. | 



[80.] Dawma*). raa. | 
Effth^i thin velie och | ftojæ aathza | 
i allæ madhe faa (kal | th^/ gaa; | 
thy veet nw gladh aflf | hiezthe ! | 
fom thu velth, faa fkal | th^/ fkee; | 
5 thy matthu bodhe qwæ|dhe ok lee | 
ok hollæ thyne fkoo | full fmæjthe. | 

rykkepelfæ^), thu efth | faa ftrunk; | 
th^/ ei tith bæftæ, thw | blyw^r een mu^k, | 
ath gonge mei taulæ ok | læfthé'n wdh thydhe; 
10 faa faa the æzæ, thynæ | oozdh vellæ lywdhe. | 



[81.] Elephas. elephant | 
met hanuw haw^'r hu;^ fith | hiezthe frii, 
th^ gyllænæ haw^ ottæ | ell^r nyy. || 



^) Hs. har bredh med forste bogstav overstreget og et v skrevet ovenover. 
*) Fordoblingsstregen er tilfojet med rødt. 
^) Måske -pelfæ rettet til -pøl fæ. 
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[io7a] i hoo he«næ giflwer klæ|dhe elkr fødhe, | 
met ha,nixm vell hun wæte | til dødhe. | 

5 lek kan th^/ fiæ, fom tet | veel gaa: | 
een anne;^ til veen Ikal | hu;^ fek faa. | 

heel tek, heel tek, b2o|dh« hoppæftrudh! | 
fenden brydhe thynæ | øwen wdh! | 

ey otdh thu viis aflf bo|gh«i ell^r klogh; | 
lo fongh^ thu ath hwefjkæ, tha hawer tw noogh. 



[82.] Equs. heefth. | 
Th«i tyngh, aflf hieztæ | fom thu aathjaa, | 
førwe ey ftojth, thy thu | hennæ faaj; | 
thi gladh matthu thek | giøzæ. | 
gotz ok pe«ni«ghe ok me|gell makth, | 
5 thé'/ (kal gonghe, (om thu | haw^r akth; | 
and^/ ikal engen høzæ. {| ' 

[107 b] klogh blyw^r thu ok mek|tugh hærr^, | 
tok faa til gaflfn, oc th^/ | et verræ. | 

lek flæbej faa reth w-|dh/n liifæ, | 
10 th^/ kand ey møgith ren|the; | 

engh^n vell tok mek æ2e \ ell^r pziifæ, | 
myn løkke ftonn^r thil | wenthe. | ^) 



[83.] Palefedus. | 
VreHh ath wære thet ej full|goth, | 
tWei ok munk fozwdhé'n | fpoth, | 
læfæ fyne thidez ok lewe | wdh^n meen, 
bodæ he^nejnæ ok fødhrt|næ hoUæ reen. 



^) Dærefter tomt rum (4 linjer). 
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5 thu kanth ey fonghæ^) \ ftørr^ æ^æ | 

eend en pArftænaflfn r^h|theligæ ath bæzæ. || 

[io8a] iaa myn veen, myn fodhe | nyffæ, | 

thu wozdh ey klæzk, thi | gak ath piiffæ! | 

[84.] Ezinacius. pynfwin. | 
Een degé'n blyw^r thu ok | thiæn paa landh, | 
eflfth^ pr^h^n ath hæiæ | th^/ vydhe va^tn^), | 
om fefth^Ti ath rynghe, | i poolken at ky«^mæ | 
ok faltæzæ læfæ (omme \ thymæ. | ') 

[85.] gi is. rytthæ. | 
Homman met amibøzfth | och kogh« vedh fidhe, | 
ok mektugh hefth | villæ thu rydhe. | 

myn kiær^ veen, thu væz | tok fpagh ! | . 

i huoth thu Ikalt giø2^, | faz madelige i magh ! | 

5 aff godhe qwinnd^ huot | i aathm, | 
ath pwlæ noogh i mw;^|dhe ok faa. || 

[108 b] andze ftikæ bodhe gotz | ok bazn, | 

mxxnkt ell^ pr^fth^, ladh | fa:e thet ikaxenl \ 

een ryttæ ti iek, myn ftejt | e2 flæth, | 
10 pr^lathæ ath wozde ei alt | fo2gieth. | 

[86.] Yftrix. I 
Thin tingh hu;^*) (kal | een gonge faa thil, | 
til fiæl ok liff ok thu | blyw^ hyll. | 
ladh thin høilrø ok raadæ! | 

^) Hs. har fonghæ med bue over og n overstreget. 

') Stregen over ordet har en lidt uregelmæssig form og er måske senere 

tilfojet. 
*) Dærefter tomt rum (4 linjer). 
*) Foran står en udklattet, men ikke overstreget begyndelse til et h. 
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bøjn ok hws ok all ede: | thingh, | 
5 althet, tith øwe kan fe omlkringh, | 
fkal ftonnæ i godæ ma-|dhæ. | 

thin veliæ ok akt math | thu end fræ;«mæ, | 
thin æ:æ ok^) ryk|thæ om thu velt giømme. \ 

fyw boglik konfth ma-|thu vell nømme, \ 
lo æilige ath lefwe thw | (kalt foiglømmæ. | 

[109a] kommer, myn k'iære hæi ka2||dinaulæ*), | 
i legge faa gemæ^) pa mu«|kens taulæ. | 



[87.] leopajd«^. løweboj. 
Stojth ajbeydæ blywej | ey thin iidh, | 
fom iek kand r^tthely|ghe thenke, | 
vdh^n vnge qmnnæ løfæ*) aff qwidh | 
ok fydæ aa gild^j bænkæ. | 

5 thu fongh^ eth bain | ok fleræ mæn | 
och megith gotz, iek fiæi \ aa fendh. | 

thu fongl^« fuluel tyn | veliæ fræm | 
indlu'n fyzæ dawe ell^ | ok fæm. | 

nøwmæ matthu ok woj|dhe klogh | 
10 ok mektugh hurrae foze \ thin bogh. | 



[88.] leo. løwe. | 
thit ma/^gefullæ fwygh, | thei thu haw^r gio2t, 
fo2 longh^n tidh hånd | haw^r th^/ fpo2th. | 



^) Dærefter har hs. : ry ry; udklattet og overstreget. 
^) Hs. har kajdinaula. 
*) Hs. har g^rna. 
*) Hs. har lofæ. 
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th^/ e: tek bæth^ ath | læfæ nogith goth || 
[109b] een hawe tlun munk met \ hazm ok fpoth. | 

5 azbeydæ och flæbæ fom | een træll, | 
thin høftrø ok børn thu | fødhei veel. | 

en h^rræ blyw^r thu och | kanth^ i koojdh | 
ok myllej hofbondhæ | uthyw^ tith bojdh. | 

[89.] lepus. hazæ. | 
Thu efth reth fom een | frwfen løgh | 
elkr fom een topraghith | giøgh. | 

effth« thienn^r nw hwyy | mu;?dæ thu fnaghe? | 
huot thu velth hawe finer \ thet Ikal til baghe. | 

5 h^rræ gud gifwe h^nnæ glæ|dhe och roo, | 
th^n ædlæ me;/nifkæ, thy | \i\in ti thzo. | 

ha« blywej thin veen r^h | pownæ my;^ edh, | 
falfkheth^) met hsnnum iegh | enghén veedh. | 

vee2 r^dh ok lydik, tha | nøwm^r tw veel. | 
10 lek meen edh«, lurræ, | i wæ2æ heil feel. || 

[iioa] [90.] linx. hugozm. | 

Uadh fazæ he^næ, ty th^/ | gellej thin æzæ ! | 
fligh venlkap thy hwn | kand engelunde hæie, \ 

giøi thu ey faa, thei bly|wej ftoo2 nødh; | 
andhze hennæ boolæz | wojdhe thin dødh. | 

5 tak tek ftolbiodh^ i | naa: tek løfth«! | 
thjohedh thu fongh^ | th^/ enthe brøfth^ | 



^) En smule forskrevet (i If). 
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[91.] lupus, wlffwe. I 
thu ha,wer teth gantze illæ | fo2tenk, | 
ath hennæ hw Ikullæ war^ | til tek venth. | 

thu giSwer he«næ oidh \ effth« falfk ma/^tz feedh, | 
flikt (djnmdt aflf hennæ | wojd thu ath r^dæ tegh | wedh. | 

5 thu fongh^ endh løkæ, | thok lonkt e: til; | 
eftw viis, faa vyndh^ | thu fpeel^). || 

["ob] [92.] Mulus. mwlæ. | 

Saa fewnelige fom iech | kalles een mulæ, | 
qze^'nnej fkulæ giøi^ thine | øvten all hwlæ. | 

hnn ti fkiøn .oc athzaj tik | ath fee, | 
om een lidh^n ftund tha | blywe i th.it. \ 

5 veliæn thin . 
aa th^^tæ fyn | 
kan thu ey nw fræmmæ; | 
ladh^/ fozthy, 
ok giøi tek I frii, | 
10 en a;2nen tiidh ihet ey at | glømmæ! | 

pr^latæ kanthu enghe|lundhe blywe, | 
om iek thet fiæ thojdæ. | *) 

[93.] murileg«^'). kath. | 
Ath gifftæ tek aazlæ | thet ti ey radh, | 
en tok thu efth bodhe | righ ok koodh. | 

Ey hawér hu;^ vmn i hiez|th^/ fith keer || 
[iiia] vdh^n tek enæ, ok \het \ fullydh^/ ee:. | 

^) Dærefter tomt rum (4 linjer). 

•) To linjer er vel glemt. Dærefter tomt rum (4 linjer). 
•) Hs. har munlegwj med senere (?) rettelse: n overstreget og ri tilfojet 
ovenover. 
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5 hånd [andh he«ne kpez^) | aflf alth fith hiejthe | 
fom then kerlingh, udhy | illæn vell fiæjthe; | 
th^/, illæ lucth^, vell hsn \ ey dønæ, | 
ey helkr tek hawe, thu | {02 til rønæ. | 

lek ei th^/ dyw2, ma^ kal|le2 kiiff; | 
10 naz iek ftriges, myn | halæ oppriis. | 

thy^) blywez prelatæ ey met | allæ, | 
hø: thu thet, thin gamlæ | rybaldhe^)! | 

[94.] Muftela. mufewok. | 
Syw ondhe dawe na2 | hun tek g'iøi \ 
i hwez wghe, ok faa | hennæ møøj, | 
hun kaliet thek herrie»|føn ok ey herr^, | 
met cneppelæ thik ba;?|ker, ok tha ei verræ. | 
5 naz thu wo^dh hengdh, | tha wozdh hu;^ gladh 
[mb] ok blyw^r godh frwæ uty | allen fladh. | 

naz thu til krwe;^ akth^2 | ath gonghe, | 
"*1poth ok fpee fkalth th^z*) | fonghe, | 
thynæ pe;?ni;?ghe th^z ath | meefthe, | 
10 Armenæ blaa ok thennér|næ wdh, | 
fulfthojæ hugh aff baffæ|fpywdh, | 
om tek mwnnæ thé*: ath | løfthe. | 

Een fonghé^i thu hanuw | til fadheré' i aa:, | 
thin veliæ fram full fnaj|lighe ghoi. | 

[95] Raus I 
Ædlæ ok digdeligh eej | th^ rofen klaaj, | 
bodhe lønlik ok obeen|baa2; | 
kiifk ej hu;^ i allæ fynæ fakthe, | 



^) o: andh . . vel eller hawer . . keej. 

«) o: thw. 

*) Foran står et overstreget ry. 

*) thw glemt. 
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fendelicheth kand hwn | betracthe. | 
5 hun blywe: thin veen, om | th^/ kandh Ikee; || 
rii2aj kommæ i til {ammen, tha ma-|tthu lee. | 

i hwoth thu velth nw | flaa oppa, | 
thu troj mek ikcæ illæ, | 
alth {om thu velth, faa fkal | th^/ gaa | 
10 bodhe ooilæ ok fyllæ. | 

th^/ blywej eth warikt \ venfkaps band, |„ 

thu math vdh^n fajæ | rekkæ hennæ thin | handh. 

tek veel^) hafwe ok el|lkæ aff fiæl, | 
thin veliæ matthw | fulkowme veel. | 



[96.] Ouis. fojdh. I 
kiifk e2 hu;^ ok fpagh | alth fom eth laam, | 
hegnes lighe fyndhes | ey indhm th^/te ok room, 
thy elfk hennæ aff r^th | hie:tæ ok £yæll, | 
iek fyej fo2 fennæ, hwn | and thek vell. | 

5 All fyn makth legghet \ hwn th^ paa, || 
[i 12b] thit venlkap ok kiej|licheth hwoi hun (kal | faa, | 
hu» and tek vell aff fin | foimwæ. | 
thy høi tek he//næ bode | hedhje ok bwæ. | 

ha;^ tenkei ponnæ thek | ok hawer full keej | 
10 fo: allæ the qzmnnet, i vej|dh^n æj; | 

thé'/ gonghé^ tek vell, {om \ thu fkalth fee, | 
thy matthu bodhe fkri|kæ och lee. | 

ladh fa2æ, ladh fa:æ | thin møglæ kiøgh! | 
aa edh vell iek theth | fwænæ, | 



^) hun el. han glemt. 
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15 ha« V2dh tith venfkaph | ey vedh en løgh 
ok kallej tek wæræ^) en | hærryæ.*) || 



["3a] [97.] Agnus. laam. | 

kejkommen eftw fom | falth i faaj; | 
ath thu math fnajlige | kommæ aa boo:, | 
hnn bedh^ aff alth fith | hieUhe. | 
i naa2 thu ridh« och | ee: faa frii, | 
5 hun bedh^j, ath thu ko«^|mej aldrig i bii: | 
tek thaghe, fiæj hwn, | krogfteUæ! | 

hnn blyw^r thin veen ok | gadhelam, | 

huoth helléT thu eefth | hiewme ell^r i room. | 

i fatugdom lewe thet | eei godh roodh, | 
10 end tok vejdhm hollez | th^'/ foo: hoodh. | 

ath thiænæ woj hærr^ | th^/ e: tith bæftæ, | 
tha til tek gemæ veel | ha« gefthe. | 

han vell tek ey ellke mei \ geminghei elln* talæ, 
met I fin nejwerHfæ ey hellez') hugfuale. || 



[113b] [98.] Rajdus. I 

hun ei bodhe foo2th ok ftam, | 
ok alleveygnæ ladhej | hwn illæ; | 
ey elfkej hun tek, faa faa | hun fkaam | 
bodhe o2læ ok fiillæ. | 

5 i kirken blyw^^ thw ey | mel the yngfthæ, | 
met rikkeliin ok amplæ | vell thw vy^^ffæ. | 



*) Hs. : wæra. 

*) Dærefter et forkortet etcetera og 4 ubeskrevne linjer. 

^) Ordet er tilfojet over linjen (samme hånd). 
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løkkæ fonghet thu — lad | thek all een! — | 
(kank ok fkwave*) ok lke|we: been. | 

thyne vnn^danæ fku|læ tek lydhige ware \ 
lo ok giøte tek thiæneftæ, | hedhez ok ætæ. \ 

ey kan thu he^^næ fon|ghe, thy hun eet fkiøøn, | 
ok msnghen hs,wer henjnæ alth i løøn. | 

foaffulth hieitæ kand | hu« hugfwalæ*), | 
hwn om dawen vell lig|ghe paa fynæ hælæ. | 



[99.] Panteia. pant[^j]^). || 
[114 a] Skabbeth ok fojth och | th^^til Ikæliæ, | 
i allæ madhe leedh eet \ henne bæliæ, | 
hun hawer ey een teen uty | all fyn høøs, | 
aadæ ok fillæ e: he«ne | røff løff. | 

5 hun elfkej tek 

foiwden | alth fwegh, | 

thai ædlæ rofen blomæ, | 

thil veen ath faa 

ath I hun tek maa, | 
10 hun meen, th^/ fkall he«|næ frommæ. | 

ha« hawéT een anne« kiæ|ræræ een tek, | 
thu fongh^ ey aff ha«|nu;« wdh^n fwegh. | 

ha« haw^r tek meftenkt | i allæ madhe, | 
thu gio:dæ hanuw fueg | i løfthæ, | 
15 thy fongh^ thu aff ha«|nu«i aldrigh nadhe,- 
en tok thith hiejthæ | fkullæ brifthe. | 



*) ve er tilfojet over linjen. 

^) Hs. har higfwalæ rettet til hugfwalæ (samme hånd). 

') Slutningen udvisket. 
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[loo.] Papio. II 
[114b] Hwo2^ kanth^/ fkee, fom | thu haw^r akth, | 
thy ftwnden ea alth foj | ftaken; | 
føwe th^itil hdiwer thu ok | makth; | 
heez adh tek, fkiødh ey | fmakken! | 

5 bogligh konfth ok her|ræ døme | 
ok th«til møghit vellæ, | 
theffæ tingh ku;^de thek | ey føwme, | 
thy brend tek ey affh | th<?n nællæ! | 

ha;/ elfkej tek ey, thy thet \ faa eex, \ 
10 thu haw^ th^/ møfth, {om \ hånd hadhe kie:. | 

ath læfæ falther^ ok tæ«-|dhe^) lyws | 

ok Tmnghe kirkemøflt | blywej tek gyws. | 

rygdom fo^gh^j thu (om \ alkæ løffh, | 

ey een kludh tw mek|th^2 til ath ftryghe thin | røflfh^) 

^) æ lidt forskrevet. 

*) Hs. : roffh. Dærefter et forkortet etcetera. 
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L. 15: kwnne] Jfr. nr. 51, 17: aff all thin kwnnæ. Ordet 
er vel en analogidannelse, således at subst. kunne for- 
holder sig til infinitiven kunne ligesom subst. vilje 
(ville) til infinitiven vilje (ville). — Det kunde dog 
også tænkes at være opstået af en form *kunnende 
= vn. kunnandi, f. »evne«. — Samme ord med lidt 
anden betydning foreligger i fsv., jfr. Sweriges Gamla 
Lagar (ed. C. J. Schlyter) XIII 358 b: Kunna, f. »kun- 
skap«; Soderwall I 233 b: fakunna, f. »fåkunnighet, 
enfald; okunnighet«. 

L. 27: gogh] Må efter sammenhængen betyde »narreri, gæk- 
keri«. Jfr. vn. g6kr thomo arrogans et stultus« (Lex. 
poet), fsv. gok »nar«, mnt. goch = nht. gauch. 

L. 39: hwndfo;«me] o: tdjte. Jfr. Sweriges Gamla Lagar 
XIII 298b: hyndsima, hundsima, hynsoma, hyn- 
soma = tævehund, og 289b: hunzæma son, der be- 
tegnes som »oqvådinsord«. 

L. 71: naf^n] Jfr. nr. 38,19: naff^n og Mandev. 140,2: naf^n, 
140,3: t[i]lnaf^n, 156,4: naf^^s. Hs. har (ligesom 
hs. af Mandev. o: K 31): naf(f)n med en bue over, 
hvilket måske snarest burde læses na«f(f)n^) el. na»^f(f)n 
(jfr. Noreen: Aisl. gram. 3 § 229,2 og Aschw. gram. § 
256 anm. 2; Pauls Grundriss^ I s. 583 (§ 121 b) og s. 600 
(§ 174 a)). Sporgsmålet er imidlertid ikke af særlig 
vigtighed, da en form som nanfn måtte være en over- 
leveret (svensk?) skrivemåde (jfr. dog Dahlerup: Det 
danske Sprogs Historie, s. 96: jevne udt. jem(v)ne). 

*) Jfr. nr. 84,2 (og 25,14): vatn med en bue over = va«tn (skrevet på 
samme måde i hs. af Mandev., f. ex. 144,26) &f udgiveren læst som 
vat^n). 

7 
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L. 90: badhe badhe] Brandt: Glda. Læseb. I 299,13 læser 
med urette bode badhe; det er vel også snarest sidste 
badhe, der betyder bode o: bøde. 

L. iii: msinnet . . , feegh] = mandes (Kaikar III 28 a — b). 

L. 115: fmwfkennæ] Forklaringen hos Kaikar (IV 9b 23 ff.: 
smuske = smaske) er usandsynlige). Nærværende 
form er ikke det aktive, men det passive participium af 
smudske »gore snavset, smudsig« (se V. S. O. VI 
561b); m. h. t. formen jfr. forgyldene (= forgyldte) 
o. lign. 

L. 1 16 ff. Jfr. I. Mos. 41, 45. 50; 46, 20. 

L. 177 ff. Jfr. 2. Sam. bog kap. 11. 

L. 195: gywer uth iffw^r] give udover = opgive, holde 
op (jfr. Kaikar II 44 b 25 ff.) ; her altså en konstruktion 
uden objekt; der er næppe grund til at rette uth 
til thet (jfr. Kaikar III 411a: overgive = lade fare, 
forlade, slippe; opgive, høre op med). — Jfr. nr. 63, 14: 
giff uthyw^r alt tith vee. 

L. 198 ff. Jfr. Tob. bog kap. 3. 6. 7. 8. 

L. 2i3ff. Jfr. Tob. bog 3,9. 

Nr. I. Øin. 

Rex auiu»« (tue aq^/la pr^pte: libe^alitatef«] Dette 
er ikke ligefrem citat fra B.; denne har dog (XII,l): 
», . . aquila, que Velut regina inter volucres obtinet 
pancipatum. Inter omnes auiuw diuerfarum fpecies 
aquila est maxime liberalis, vt dicit Plinius; nsim p^edam, 
qua;;^ arripit, nifi nimia fame arceatur, fola non comedit, 
if^^mo Siuihus eam fequentibus quafi cow^munem expo- 
nit . . .« 

L.6 — 7: iek kand vell fee . . . och flwe^ høycth] B.: 
>Eft SiUtem aquila ab acumine oculo2u»« dicta, vt dicit 
Kidorus ; tanti enim et tam limpidi dicitux vifus tsst, vt cum 
in aere fuper maria immobili penna deferatur, vt pae nimia 

^) Colding: Etymologicum sp. 446 og 667 har fmadfker (som oversæt- 
telse af flaccido og ligurio), ikke smusker, hvad man måske kunde 
antage efter artiklen hos Kaikar. 



Digitized by VjOOQIC 



99 

eleuatione a terra vix humanis pateat obtutibi^, de 
tanta fublimitate pifciculos viderit in mari natare . . .« 
Ligeledes: ». . . videst cibum fuum a loco remoto valde, 
et prater hoc leuat fe aquila plus ojiam alia volatilia.c 

L.Qff: naa: iek e: ga/«mel och gantzfke twngh . . .] 
B.: > aquila in fenectute patitur caliginem in oculis et 
grauedinew \n alis fuis, co;rtra quod incommodum in- 
^xvaXmt a natura, vt fontem aque fcaturie;rtis querat; 
deinde afce;/dit quantum poteft per aera, donec ex ca- 
lo2e io\is et labo^e volatus ftomachus foitius incalefcat, 
s'Side tune ex calo^e poas ap^rtis et pennis relaxatis fubito 
defcewdens in fontew ruit, ibiq^^ mutat/f plumis et pur- 
gata caligine in oculis vires recipit et refumit.« — I 
rimet tilføjes (1. ii) »faa fkal iek faafthæc som beting- 
else for genfødelsen; noget tilsvarende siges i Mél. 
d'Arch. III, 218 (De natura serpentis): »Quum senuerit, 
caligant oculi ejus; et si voluerit novus fieri, abstinet 
se et jejunat quadraginta diebust. 

L. 12: flaa fydh^n vayn næak (!) oppha een fteen] 
næak d: nææb^), jfr. B.: »cum fenuerit, ita indurat«r 
et incuruat«^ eius rofb«/«, vt vix pojDTit fumere cibum 
fuum; et contra, hoc inco/^^modum inuenit remedium, 
quaie petxsim fibi querit, contvB, quam foitius roftrum 
p^rcutit et allidit, et fic deponit onus roftri, et cibum 
capiens refumptis viribus iuuenefcit.t 

L. 14: wath] Næppe = våd (passer ikke i sammenhængen). 
Der foreligger sikkert en forvanskning, muligvis af leeth 
o: let (1 og forste del af w er næsten ens; jfr. nr. 2,2, 



^) Der er næppe DOgeD grund til at rette my« til mit, eftersom ordet er 
fælleskon ikke blot i svensk (nabb) og norsk (nebb), men også i 
mange jyske dialekter (se H. F. Feilberg: Ordbc^ over jyske almues- 
mål II s. 710 b) og — i sællandsk sprogform — hos P. Låle D 179; 
på de øvrige steder hos P. Låle er ordet ganske vist intetkon (D 326. 
722. 764. 1 170), men også i de tilsvarende svenske ordsprog er der 
vaklen (S 679: S 185). — Kaikar III 251b betragter fælleskonsformen 
i P. Låle D 179 som skrivefejl. 

7* 
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hvor hs. har flvei el. fwe^ i st. f. flwei, og nr. 57, 18 
med note). 

Nr. 2. gaam. . 

wltur tst auis r^gia] Måske fejlagtig indkommet fra den 
artikel, der i B. følger efter aquila, og som begynder: 
>ACcipiter ^st auis regia«; der findes ikke noget til- 
svarende om vultur i B. (el. A.), og >auis regia« 
passer ikke godt om denne fugl. 

L, 7ff.: hwgojme« mek hadh^i . . .] B. XII, xxxv: )>(vul- 
tur) co;^trariat«r ferpentibus.t 

L. 24: ve^dhé'n fkaal h.2inum ieegh fkeenkæ) ieegh er 
muligvis læsefejl for nogh (d: nok, jfr. nr. 43, 2). Brandt: 
Glda. Læseb. I s. 303,12 har rettelsen: verdhen hun 
skal tegh skenkæ. 

Nr. 3. gryph. 

Griphes ^st 4^ capit/.y etc] 4* = quadruplex, læsefejl 
for quadrupes; forklaringen på hele overskriften giver 
B. XII, XDC: >griphes eft q2^^2:drupes; capite et alis 
aquile fimilis, et reliquo cov^ort fimilis eft leoni . . .« 
I overskriften er det sikkert opfattet som »griffen har 4 
hoveder«. 

Nr. 4. ftrutz. 

Struc/o håbet . . . pe^^nas] B. XII, XXXIII: >STrutio a 
greco vocabulo nomen fumpfit, vt dicit IfidoruSj eo c\twd 
co2pus animalis gradiewtis habeat; pennas tanten haået 
vt auis.« 

L. i: iek fo2døwei thet hotdæ iee^n] B. : >ferrum diglu- 
tit, digerit et confumit« ^). Jfr. Ranch: Fuglevise v. 57: 

>Den Struds han haver en Mave saa heed, 
Med skiønner* Fier end han tør ved. 
Og Jern kan han fortære.« 



^) I dyrebøger fra det i6. — 17. årh. ser man ofte et billede af en struds, 
der står og tygger på en hestesko, således f. ex. i »Lycke Bogen« og 
i »Newer Wunderbarlicher Thiergarten, Durch Den Edlen vnd Veften 
Junckern Heinrich Von Hovel . . . ins Werck gerichtet« (Franckfurt 1 601). 
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Denne beretning går stadig igen, f. ex. i de såkaldte 

»vogelsprachen« fra 15. — 16. årh. (jfr. Ndd. Jb. XIVs. 128, 

V. 3, og s. 142, V. 30). 
L. 5 — 6: i lucth^n kan iek ey flwe høygth . . .] B.: 

»p/vpter ponderofitatew fui coap^is cuni auihtis in aera 

non leuatur.« 
L. 7 — 8: efth^2 myn vngæ hawea iek føyth . . .] B.: 

(æggene udruges i det varme sand) >tunc primo matet 

ipsum [o: puUiculum] recolligit Rtque nutrit«*). 
L. 9— 10: hefth^n ei myn {to2e ween . . .] Som 1. 10 viser, 

er ween = u-ven (jfr nr. 31,16: wenfkab og Mandev. 

s« 156, 3.4: we«ner,v. 1.: wuenner, og 148,22: wittic- 

hedh, V. 1.: vonuittighed). — Jfr. B.: »Item ftrutio 

naturaliter equum odit.« 

Nr. 5. fenix. 

ffenix fi/w/lis est pauoni] B. XII,xm: >(fenix eft) pauoni 
in plumis fimilima«. 

L. i: Iek e: enæ i verdhen . . .] B.: »FEnix vnica dici- 
tur effe auis et in toto oabe tenaaum fingularis.« 

L. 6: met paafuglen haw^r iek klædhé'i] Jfr. den lat. 
overskrift. 

L. 9 — 17: kofteligæ yath^a iek kommei til fa;»men . . .] 
B.: >dicit philofoph^^.?, quod fenix eft auis fine pari viuens 
.CCC. vel quingewtis annis; quibus completis, cum fuum 
fentit defectum, nidum facit ex lignis aromaticis et mul* 
tum ficcis, que in eftate ex feruoae folis flante fauonio 
accenduntur; quibus iam accenfis, fponte niduni ingredi- 
tur et ibidem inter ligna arde^tia incineratur; ex quo 
cinere infra triduu»/ quidam vermiculus nafcitwf, qui 
paulatim plumas recipiens in volucrew refoamatwr.t 



^) Der er næppe grund til at antage en forbindelse mellem dette udtryk i 
Dyrerimene og sagnet om strudsen, der ved hjælp af ormen Tamir 
(Schamir osv.) befrier sin indespærrede unge, Jfr. F. L. Grundtvig: 
Løsningsstenen (Kbh. 1878) s. 7 ff. 
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Nr. 6. falk. 

I B. findes ikke nogen særlig artikel om falken. Det er vel 

grunden til, at der her ikke er noget latinsk citat over 

rimet, og at dette er holdt i mere almindelige udtryk. 

(A. har et meget langt afsnit om falken — som jagtfugl.) 

Nr. 7. høgh. 

L. I— 2: Thé'n, {tøiiæ e2 . . .] B. XII, n: >ACcipiter est 
auis regia, que plus animo quam vngulis est armata; et 
quod ei in quantitate co2poris natura denegat, hoc ei in 
virtute et audacia animi recompenfat, vt dicit KidoTUS. 
Eft enim auis, vt dicit Ifidoius, alijs auibus capiendis 
auida, a quarum arrept/one accipiter (.i. raptoz) est 
vocata. « 

L. 3 — 4: wdh^n mynæ vnghe . . .] B.: »accipitres circa 
pullos fuos funt crudeles, quaie, cum fint habiles ad vo- 
la;/dum, cibos eis fubtrahunt et p^rcutiendo ad moduw 
aquilarum de nidis exire co»/pellunt et cogunt, quia eos 
audere docent et ad piedaim excitant.« 

L.9 og 13: iek fiidh^j optæ pannæ r^ddher^ haand; 
— iek griibæj fuglæ . . .] B.: »(accipiter), qui do- 
mefticus eft, filueftres rapit aues et raptas eas domino 
fuo derelinquit . . . geftat/^r in finiftra.« 

L. 15: iek e: nw bwnne;/ . . .] B.: »quibufda»/ laqueolis 
i\\o2um pedes illaqueant^^r.« 

L. 16: riighé'/] Jfr. nr. 68,7: th^n rigghedæ koo. Ordet 
findes i sv. dial., Rietz s. 531 b: rigga på >spånna uti, 
sela på (håstar)«, og er samme ord som nuværende da. 
rigge »takle« og eng. rig, der er lånt fra nordisk (jfr. 
Skeat: Etymological Dictionary of the English Language 
(Oxford 1882) s. 510a: rig i). Se endvidere Falk & 
Torp II 108 b: rigg. 

Nr. 8. giøgh. 
Gøgen omtales ikke i B. Grundlaget for rimet er ikke litte- 
rært, men folkeligt (overtro og ordsprog). 
L. i: myn fang [er?] fooiwdhé'n fwegh] Jfr. V. S. O. II 
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382 b (>Giøgen siges at giekke Folk . . .t) og J. M, 
Thiele: Den danske Almues overtroiske Meninger (Kbh. 
1860) s. 145 (»gantet af Giøgenc). 
L. 9 — 16. Jfr. V. S. O. II 382 b (»Giøgen synger altid den 
samme Sange) og Ranch: Fuglevise v. 9 — 10: 

> Dernæst saa kucker Gøgen 
Oc sætter sig paa Bøgen, 
Siunger, som hånd hafTver lærd; 
Ingen maa hannem spotte, 
Quad bedre, om han aatte. 
En hver lad nyde sin værd. 

Hånd kand ey Qvinckelere, 

Sin Sang paa ny staffere, 

Hånd bruger sin gamle pas, 

Det, hans forfædre holt i Ære, 

Det holder hånd ved oc lader saa være, 

Skøtte[r] lidet om Qvint oc Bas.« 

I virkeligheden er det samme motiv, Blicher benytter i 
»Gjøgen« (i »Trækfuglene«). 

Nr. 9. glænthæ. 

B. XII, XXVI har: »(miluus eft) auis rapax et audax in mini- 
mis, fed timidus eft in magnis; nam volucres fifljueftres 
inuadere non audet, domefticis infidiari no;^ timet; pullis 
etiam infidiat«^, vt eos rapiat, et quos iwcautos reppererit, 
ftatim eos necat.« 

L. 4: føjæ] Rimeligvis — transportere (se. tyvekosterne) o: 
stjæle. 

L. 8: ramæ] Svarer i betydning fuldstændig til mnt. ram en 
(Sch. &L. III418: zielen, zu treffen, zu erreichen suchen, 
ins Auge faszen, trachten nach etwas). Jfr. Soderwall: 
rama efterstråfva, soka nå el. tråffa. 

L. 13: thel ftwbæ] = ved skampælen (Kaikar IV 176 a 19 ff.), 
hvis der ikke skal læses tiistubes o: infinitiv i passiv 
af en sammensætning med verbet stub(b)e. 
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Nr. lO. Tranen. 

L. 2: tel ath flwæ e: iek ganze feen] Måske afskriver- 
fejl for: >ey ganze feen«, jfr. B. XII, XV: »(grus eft) 
auis ala^jirm magnarum et fonis volatus.« 

L. 3 ff. : myn konigh . . .] B. : »Eft enim auis diligens fuam 
fpeciem et in focietate viuens, habens regem et o:dine 
literato volans, vt dicit ambtoszus, Ducto: autem agmi- 
nis quafi inftigando et arguendo voce ad rectos volatus 
cogit agmen, et fi fojte raucefcat, fuccedit alia grus, que 
fupplet idem officium. grues autem voce p:econia ter- 
2am petunt, vt quiefcant, et cum federint, ad cuftodiam 
(udim vigilias oadinant, vt alie fecurius conquiefca;2t. Vi- 
giles autem fuper unu;;^ crus ftant directe et lapillum 
tenent in pede altero a terja fufpe^^fo vel eleuato, vt fi 
cafu aliquo doamierint, per cafum lapilli excitentur, vt 
dicit axiitoteles,^ 

Nr. 1 1, fwanen. 
L. 2ff.: myn høft2ø giø: illæ imodhmek...] B. XII,Xi: 
»poft coitum v^o femina p^cutit marem et fugat ip- 
j»m.« — Udtrykket i 1. 5: »fom førr^' ftot fcr^with« be- 
tyder måske netop >som der står hos Bartholomæus«. 

Nr. 12. fto2ken. 

Jfr. sidste del af den efterfølgende latinske text (efter B. 
XII,vm). 

L. 16: ath byggæ po;/næ hws kan iek ey fkiødhe] 
ey skulde vel ikke være fejl for ok el. lign.; ellers 
synes sætningens mening at passe ret dårligt. 

Nr. 13. heyræ. 

L. 3 — 4: iek fiej aa my;^ thalæ faa . . .] Er muligvis en 
udlægning af hejrens latinske navn, jfr. A. fol. CCLXXI 
sp. 4: »dicta (eft) ardea quafi ardua (!!), eo c^iod alte 
eat vola;/do«. 

L. 11: ey kand iek bøyes i wyger^ kurw] Jfr. P. Låle 
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D 51- »Thet ær onth at ko;^mæ heyræ i meess (v. 1.: 
merss)«. 
L. 12: my;«ftee2tmekføllie2 . . .] Jfr. P. Låle D67: »Hwart 
heyren ha« flyer tha fører han halen taetk segh«. 

Nr. 14. maghæ. 
L.6: fmaa feefkæ . . .] Jfr. den lat. text (eft B. XII,xxv): 

»pifcicwlos . . .€ 
L. 9ff.: mynæ vnghæ . . .] Jfr. lat. text: »miro c\\xodam 

diSectM . . .« 
L. 13 f.: om wynthé'ren . . .] Jfr. lat. text: »i« hyeme . . .« 

Nr. 15. raffn. 
L. 3 — 4: dødhæ kroppæ . . .] B. XII, X (ikke citeret i 

Dyrerimene): >Petit tnim coiuus in cadaueribus mo2- 

Xxxoi\xm loca occulta.« 
L. 9 — 12: i mædh^n vayn wngæ ha;^ ee: hwidh . . .] 

Jfr. sidste del af den lat. text. — Ifølge jysk folketro er 

ravnens unger hvide; jfr. E. Tang Kristensen: Danske 

sagn VI, I (Århus 1900) s. 441 — 43 og F. L. Grundtvig: 

Fuglene i Folkets Digtning og Tro (Kbh. 1883) s. 83. 
L. 13 — 16: vayn høft2ø giø2 iek tiæneftæ . . .] B.: >fe- 

mine cojuoium cubant fuper oua fole, et mafculi defe- 

runt eis cibum.« 
L. 15: ligghé'2 eeg] = ligger på æg, udruger æg, jfr. 

nr. 21,9: »een manyth liggh^ iek mynæ æght, 68, lo: 

»myth egith egh ath ligghec. 
L. 17 — 18: modh heftæn ok afnen . . .] Rimeligvis en 

ændring af B. : >pugnat cum afino et thauro«. 

Nr. 16. roogh. 

L. i: fflw ey, tøi thw fiædret wo2dh] Jfr. P. Låle D673: 
»Th^/ ær ont at flwæ førre æn han [o: man] wordher 
fiædretht. — Ordsproget genfindes i S. Bugge: Ethices 
christianæ Anden Part (1663) v. 103: »Ey heller nogen 
flyffve maa, Før hånd bekommer Vinger, t 

L. 4: opthæ fie: løøs fallæ kempæ] Jfr. P. Låle D 102 
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(= D 790): »Kemper [D 790: Kæmppæ] fallæ allæ seyer 
løsæ«. Foruden de i kommentaren til P. Låle omtalte 
anvendelser af ordsproget kan nævnes Peder Hegelund: 
ABC aff Bibelske Ordsprock (s. 1. &a.) s. 36: »Sir. 3^) 
Huo som sig giffuer gerne i Farer, hånd forderffuis der 
udi. Kemper fulde alle Seyerløss. Qui amat pericu- 
lum, peribit in illo.c 

Nr. 17. kraghe. 

Skildringen af kragen i forste del af rimet (og i de to sidste 
linjer) støtter sig vel snarere på den lat. text (eft. B* 
XII, IX; jfr.: ». . . infidisaum vias mo^ftrar^ . . .«) end 
på sådanne ordsprog hos P. Låle som D 165 : »Kraaghen 
er forthi ondh at hwn siær sandh^^A« og D 167: »Kraa- 
ghen ær forthi graa at hu;^ hawer manghe sorgher«. 

L 5 — 7: en ftwndwm . . .] Rimeligvis omskrivning af B. : 
»ab ea [o: aquila] roftro percutitur aut interficit«r, 
quando ei plus debito app^opinquat.« 

L.8: pa;/næ ræfwen . . .] = lat. text: »wlpem pre cetms 
dJiimaWbus odit.« 

L. 9: mynæ frenn^r . . .] Jfr. lat. text (ungernes omhu for 
forældrene). 

L. 13 — 14: ftoikæn . . .] = lat. text: »(cornices) ciconias 
conducuntt 

Nr. 18. wybæ. 
Upupa er hær fuglen og ikke viben (Vanellus cristatus); 
men den oversættelse^ der her gives, er almindelig i 
dansk*), se f. ex. P. Låle D 369 og 1165; Ældste Bib. 
3. Mos. 1 1, 19 og 5. Mos. 14,18 (hvor Vulgata har upupa); 
samme to steder i Det Gamle Testamente, Med tro oc 
flijt fordanlkedt aff M. Hans Tauffen (Magdebg. 1536); 
endvidere C. P. Voc: »uppupa vybe«; Vocabularius 



^) 3: Sirachs bog 3,25. 

') Forvexlingen skyldes vel ordet cristatus, der passer på bægge disse 
fugle. 
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rerum (å M. lona Turfon olim Ludimagiftro Lundenfi 
fideliter coUectus. Hafifniæ 1561) pag. 160: »Vpupa 
Vibe (Epops idem)«; Matthiæ Porsi: De nomenclaturis 
rpmanis (Francoforti 1594) sp. 252: »Upupa . . . Vibe 
^Tl7toy)<^ ; og endelig H. Harpestrengs Danske Lægebog, 
ed C. Molbech (Kbh. 1826), s. 149: >Quirin hetær en 
sten. han hittæs .i. wipæ rethæ«; efter de latinske kilder 
findes den hos upupa (jfr. F. L. Grundtvig: Løsnings- 
stenen s. 159 note 3)^). Digtet bliver altså en sammen- 
blanding af dansk og latin, af vibe og upupa. 
L. 1—4: lek ei th^n fwgl . . .] Jfr. P. Låle D 1165: »Wij- 
ben wil wæriæ all marcken oc hwn kan ey wæriæ syn 
eghen reedhe.t Det samme siges i folkevisen om Marsk 
Stig (DgF m s. 353, V. 77): 

»Wybenn well werge thend mienste stied, 
som vdj marckenn monne staa: 
kunde hun end werge den myndste sted, 
som hun skuld biuge paa!« 

Ligeledes i Ranchs Fuglevise v. 34: 

»Viben er omhyggelig 
Oc vare[r] paa med største Fig 
Langt meere, end hun tør ved, 
De fremmede Tuer tager hun vare. 
Hendis egen Tue stander i fare, 
Det giør hendis Daarlighed.t 

Og endelig i Blichers »Viben c (»Trækfuglenet, Kbh. 
1894, s. 37—38): 

»Værger om Kjæret, som om det var hans . . . 
Havde han Magt blot, som han har Villie, 
Hersked han ene paa grønne Tillie.« 

L. S— 7: treek ok drawel . . .] = lat. text (efter B. XII, 
XXXvn): »fte2co:a hxxmam. ^^medit et fr^que/^to fimo nu- 



*) Dærimod har Smith: Lib. : »Vpupa Herful«. 
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tmitur . . . femper in fepulchm conmorans uel in fimo.« 
Dette gælder altså hærfuglen. Jfr. de tyske »vogel- 
sprachent, f. ex. Ndd. Jb. XIV s. 143 (v. 38): 

»De wedehoppe. 
. . . Unreynicheit duncket mij beft; 
Men kan mij nicht verwijten, 
Men dat ick in mijn egen neft schijte.« 

Ifølge Falk&Toq> I 319 b kaldes hærfuglen i Tyskland 
også dreckhahn, kothahn, i dansk dial. skidtefugl. 

L. 8: ttoikonei megith po^^næ mek troo] F. L. Ghrundt* 
vig: Løsningsstenen, s. 160, antager, at dette også gæl- 
der hærfuglen^) (og ikke viben); det er dog ikke sand- 
synligt; kilden hertil er sikkert ikke litterær, men folkelig, 
og versifikatoren antager jo, at upupa er viben. 

L. 9— 14: naai iek e^ gawmel . . .] = lat. text: »de hac 
dzcit phystolo£iis . . .€ Jfr. V. Dahlerup i Aarb. 1889, 
s. 242. 258, og F. L. Grundtvig: Løsningsstenen, s. 36f. 

Nr. 19. fpuawæ. 
Skildringen af spurven (»wkiifkheth at fwlkowme . . .«) 
støtter sig på den latinske text (efter B. XII, XXXII) : »eft 
multum caiida et libidinofa«; jfr. nr. 31,9: »hwn e: faa 
kiilk alt fom en fpw2W€. 

Nr. 20. fkadhæ. 
L. 3: myn ftee^th . . .] Jfr. lat. text (efter A. fol. CCLXXXnn 

sp. 4): »i« cauda mgredinis colo2 fplendef(w'/ in viridem 

cnm faphireno p^'nnixtuw.« 
L. 4 — 6 (og 10 — 12): affh eth fwalle: . . .] Jfr. A.: »auis 

derifiua« og P. Låle D69: »Then haffwer ædhet skadhe 

egh ey kan thiæ«. 



*) Man kunde så tænke på, at fuglen mentes at varsle krig og dyrlid og 
i Halland kaldes oSringsfågel »uårsfugl« (se Falk & Torp 1. c. og 
Rietz 841, b 1. 3 — 4). Men ordet troldkoner peger dog i en anden 
retning. 
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L. 8— ^: fotthæ kooipanæ . . .] Beror vel på en folkeety- 
mologisk sammenstilling af fuglens navn (sv. skata) og 
subst. skade (sv. skada). 

L. 13: myn r^dhæ likke: iek . . .] likke^ o: lukker. 
Jfr. lat. text: >mdu«f . . . tegiti. 

Adskillige af disse egenskaber tillægges også skaden i Ranchs 
Fugle vise v. 21 — 22: 

»Skaden er en Svalderpoefi, 

Hende kand jeg icke meget roefi, 

Hun haffver Bagvaskers Sind, 

I ærlige Folckis Ære at hacke, 

Paa hver Mands Ryg at pracke oc macke, 

Her skonis ey Mand eller Qvind. 

Æd ey for mange Skade Eg, 

At Blommen ey sidder i dit Skeg, 

Aet: Tand for Tunge er god; 

At høre oc tie giør ære oc gammen, 

Men Skaden sætter Folck tilsammen 

Oc giør stor Vedermod.c 

Nr. 2 I — 22. 
Disse to rim støtter sig ikke på nogen latinsk text; B. om- 
taler ikke disse to fugle, og hvad A. har, står ikke i 
nogen forbindelse med rimene. — Nr. 21,9: ligghé': 
d: ligger på, ruger på, jfr. nr. 15,15 og 68,10. 

Nr. 23. byy. 
L. I : koni;2gh] Svarer til rex i den lat. text (efter B. XII, im); 

bidronningen (visen) ansås tidligere for at være en han 

(jfr. V. S. O. artikel vise). 
L. 2: allæ wdhé'n eet bigghe . . .] = >ym,m incolu/^t 

mdinfionemt. 
L. 3: til al læs wojt . . .] = »Cowmums est laboz ommhus€, 
L. 4:wyflwætilhobæ] = >commun\s {est) omnibus volat/^.?«. 
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L. 5 — 6: iomfrwei wy xie . . .] = »integ^as quoque . . .t 
— L. 6 er muligvis forvansket (wy læsefejl for ey?). 

L. ii: wy flaas i heel . . .] Jfr. B.: »Item accidit apibus 
infirmitas, que ab hxiitoteU li. vni dicitwr cabizoim, ex 
paruis vermiculis, ojd generant/^r in alvearibi^ ex co2- 
ruptis fauis, et quando crefcu/rt illi vermiculi, faciunt 
texturaw fimWtm texture SLtsneBium et dominantur fup^r 
totum alvear, et idem putrefcit mel, et egrotant apes 
vel moziunt«^« 

Nr. 24. w^hanæ. 

Herodius er ikke urhane (Tetrao tetrix), men — som den 
lat. text (efter B. XII, XX) viser — en rovfugl, der bruges 
som jagtfugl; i Ældste Bib. 3. Mos. 11,19 og 5. Mos. 
14,16 gengives Vulgatas herodius også ved gerfalk, 
resp. falk^). De vexlende former erodius og hero- 
dius er rimeligvis sammenblanding af to forskellige 
fugle (hejre og falk), jfr. Aarb. 1889 s. 270. 

L. 8: hath] o: hanrejhat? Eller = hoodh (>hån, spot«; nr. 
97, lo), men en hath er da et ret mærkeligt udtryk. 

L. 10: ok altiid veltw padhaæ] Jfr. Ranchs Fuglevise v. 50 
(Aarkoken): »Du maat icke altid skogret. 

Nr. 25. læikæ. 
L. I — 4: gud lovrer iek . . .] Kan være en omskrivning af 
den lat. text (efter A. fol. CCLXXn sp. 3): »in aurora. . .«, 
men behøver naturligvis ikke at have nogen litterær 
kilde; en sådan karakteristik af lærken er ret selvfølge- 
lig, jfr. f. ex. Ndd. Jb. XIV s. 145 : 

»De lewerick. 
De dach kan mij nycht verbliden, 
Ich danck gode to allen tijden. 



^) Jfr. Dief. : Erodius, herodius wald-, willfalcho, herfalke (o. fl.). 
Se endvidere Mél. d'Arch. III 208 og Grundtvig: Løsningsstenen s. 159 
note 3. 



Digitized by VjOOQIC 



III 

Er de funne vp geyt vnd in golt; 
So is mijn nerynge manichuolt.t 

og Ranchs Fugle vise (v. 3 — 5): 

». . . Hun er saa Frydefuld 
Oc lofTver Gud saa Aarlig . . .€ 

L. 10: penningæ i klwdh] En klud brugt som pengepung 
omtales også i Hegelunds Susanna (ed. Birket Smith) s. 61 : 

>Du tager vel helder i Køcken en Stud 
End smaa penning' aff en skiden klud? c 

Nr. 26. clyntfwalæ. 
Den mærkelige oversættelse af cicada lader sig vel næppe 
forklare. IB. (XII,Xlll) anbringes cicada ganske vist mel- 
lem aves (ligesom locusta, culex o. a.), men hvad 
der her siges, kan absolut ikke begrunde oversættelsen 
> clyntfwalæ«. I A. omtales cicada i afsnittet »de par- 
uis animalibus fanguinem non habentibus«, og det hedder 
her: »Cicada vermis est, quem nos grilliuf;^ vocamus^}) 

Nr. 27. drofel. 

L. 9: hånd kommer tig] o: kommer til, tilfalder dig, bliver 
din. Jfr. Fritzner* II 316 b (koma 5) og Soderwall I 
673 b (koma 16). Samme udtryk forekommer i nr. 36,15 
(hati ko^^mej tek veel om fye:), 47,6 (løkkæ kom- 
mer thek fna^th) og 63, 3 (th^/ tek kommer, ath . . .). 

L. 12 ff. (»fmghæ i bwr . . .«) støtter sig måske på lat. text 
(efter A. fol. CCLXXXIII sp. 4): »claufa eagafcubi . . .« 

Nr. 28. ftaai. 
Sitacus (= Psittacus) er ikke stær, men papegoje 



^) Voc. (1576) har: cicada Greffhopper (dærimod apodes: KliDt fuale), 
Smith: Lib. har: cicada Greshoppe (dærimod hirundo riparia Klint 
fuale), Colding: Etym. ligeledes: cicada Græfzhop (og sp. 1067: hi- 
rundo riparia Klinte Suale). C. P. Voc. har dærimod: cicada todfe 
fom leuer afF dug. 
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(jfr. Mandev. 171,23—24: »papagoycr, fom th^r kallæff 
pfitage«). 
L. i: Gamanthar^] 1 »Repertorium Hymnologicum par le 
chanoine Ulysse Chevalier« (Louvain 1892) nævnes en 
Maria-hymne (fra 14. årh.), der begynder: »Gamantare 
me persolifare, Virgo, donare et decantare«. Der hen- 
vises — dog med tegnet for »textus mancus vel nullust 

— til Morel: Latein. Hymnen d. Mittel., 1866 — 68; men 
dette værk findes ikke på vore biblioteker. I Klem- 
mings samlinger (»Piæ cantiones« osv.) findes ingen 
hymne med denne begyndelse.^) 

L. 3: ath fcr/fwe kool ok twnner mafk] Muligvis = 
»udskrive (pålægge som tiende) kål og (visse) tønder 
mask« (.?). — Tilsvarende udtryk i nr. 74, 12. 

L. 10: hwoj me^ tw . . .] vefth er sandsynligvis adverbiet 
vist, ligesom i nr. 41,2 og 50,10*); fkal står da for 
fkalt (stærkt konsonantsammenstød). Muligvis betyder 
linjen: »og så (og dærmed) skal du sikkert vise foragt (?) 
mod gåsen« [o: skøgen].'^ 

L. 16: hwmløl vell thw i lowæj Jfr. P. Syv: Cimbr. Sprog. 
184: »Med hummel-øl en love-drik«, se Kaikar II s. 839a, 
hvor lov (e)- drik forklares som »en god, rigelig drikt ; 
V. S. O. har lovdrik »god, fuldkommen drik«; og i 
jysk forekommer ordet 1 udrik (udt. låwdrek) i be- 
tydningen »et dybt drag af drikken, som lædsker« (se 
Feilb. II 454b), ligeledes: ludrikke »pimpe så småt«. 

— Forste led i disse ord antages af V. S. O. at være 
lov »ros, berommelse« (Kaikar: lov »tilladelse« osv.); 
Feilberg betegner (under 1 udrikke) forste del som 
ukendt; måske kunde det være det ord lug »en slurk«, 
som V. S. O. III 211 a anfører efter Moth (med tilfojelsen: 



*) De lat. lexika giver ingen oplysning om ordet gamantare, og dr. E. 

G i gas har velvillig meddelt mig, at det ikke kan stamme fra spansk 

eller italiensk folkesprog. 
^) Ligeledes skrives veefth (nr. 26,9. 27,6 osv.), wefth (indld. 1. 237), 

wyfth (nr. 22,7) og veft (nr. 69,11). — Dærimod nr. 45,15: vefthu 

= vedst du. 
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»udtales Lugg«). — På nærværende sted betyder hwmløl 
i lowæ i alt fald >en god slurk h.«, »h. i rigeligt 
mål«. 

Nr. 29. poofwl. 
L. I (og 7 — 8): lek ee: fwlfaw^r . . .] Jfr. lat. text (efter 
B. XII, XXXI): »peMndOum fxiSLtum admirans pulqhn'tudi- 
nem<^. Påfuglens forfængelighed omtales også i >fugle- 
parlamenteme«, f. ex. Ndd. Jb. XIV, s, 130, v. 22: 

>De pawe. 
Ik byn eyn voghel ghar Schone 
Und draghe uppe myniem hovede eyne krone. 
Ik byn hoverdych unde trede lijse, 
Nemande schal duncken to gud syne wyse.« 

Ligeledes i Ranchs Fuglevise v. 52: 

»Kalkun, Herrefugl oc Paafugl 
Aff brask oc Hoffmod ere de fuld 
Oc icke andet end bram . . .« ' 

L. 3: ey elfkej iek . . .] = y>est auis non dilige;/s fetu;« 

fuuw«. 
L. 4 — 6: naaj iek faar my;^æ been ath fee . . .] = 

»videns Butem pedum diffojmitatew . . .« 
L. 18 — 18: paa hanen . . .] Jfr. »perfequi^r mafcal^.^ fe- 

m\mm . . .« . 

Nr. 30. trapell. 
Det danske navn trapell kendes ikke andre steder Ira ^), 
men står sikkert i forbindelse med tysk trappe*). 
Smith: Lib. har »Pygargus Trappe«, og ifølge Dief. 
oversættes pygargus på tysk både ved trappe og 
rephun; der har altså fundet en sammenblanding sted 
af trapgås og agerhone. 



*■) Ordbøgerne (C. P. Voc. osv.) har blot: perdix agerhøne. 
*) Det kunde måske være opstået af et • trappelen (deminutiv), således 
at -en er opfattet som artikel. 

8 
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Agerhonens tyvagtighed er et stadig tilbagevendende emne 
i næsten alle Physiologi*) (jfr. indledningen); fra disse 
er det gået over i B. (XII, XXX), der igen citeres (noget 
forvansket) i den lat. text: »alie;;a oua diripie^s . . .« 

L. 3 — 4: ath løfthæ ok lætthe . . .] Måske er kiiftæ 
(1. 4) objekt både for løfthæ ok lætthe (altså side- 
ordnet med tafkæ) og for nafkæ (»rode i«). Ellers 
må konstruktionen vel forklares således: >dine hænder er 
stærke (dygtige) til at løfte og lette anden mands taske 
eller også (hvis) du vil rode i (anden mands) kiste o: 
og ligeledes til at rode i . . . .« 

L. 8 — 10: myn w mages løn . . .] Svarer til lat. text: 
^hec fraus locruw no« hadet . . .« 

L. II — 14 er temmelig dunkle og indeholder sikkert adskil- 
lige forvanskninger. Ordet vækæ i 1. 11 må vistnok 
være infinitiven vække (former med ett k anføres også 
af Kaikar, IV s. 890 b) i betydningen »øve, udføre«, jfr. 
vn. vekja i forbindelser som vekja vig, orrostu, 
bardaga, mål, bénorS (Fritzner* III s. 901b); men 
så synes meningen rigtignok at kræve et ok (el. e »al- 
tid«?) i stedet for ey. Man kunde også tænke sig, at 
vækæ er »etymologisk« stavemåde for vige (»undgå«, 
jfr. 17, 12), idet udtalen kan have været »veje« (se Ben- 
nike & Kristensen : Kort over de danske folkemål, s. 66) ; 
så vilde rettelsen af ey være overflødig. — II. 12 er 
fkentzheth = skændskhed »bagtalelse« (af adj. 
skændsk, se Kaikar III 766 a), og ftojth er adver- 
bium (— meget), ligesom i nr. 9, 14. — I 1. 13 er tenkæ 
sikkert præsens konjunktiv af verbet tænke, og megil 
om fyen er muligvis megel om sind »hojsindet« (?), 
jfr. fsv. mykil hughaj)er. — L. 14: kier^fthtieen 
betyder vel kæreste din. — Hvis disse forklaringer er 
rigtige, bliver meningen: 



*) V. Dahlerup i Aarb. 1889 s. 229. 232. 276 f. 
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(for o:) til at øve falskhed har også du sind (lyst) 
[el.: at gå af vejen for (undgå) falskhed har du ej hu 

(i sinde)], 
du bliver ej heller (ey ok) meget bly til bagtalelse 

(generer dig ikke for at bagtale), 
ingen tænke (ingen må tro), at du også er hojsindet, 
bedrage vil du kæreste din. 

Nr. 3 I. tirtelduæ. 
Sagnet om turtelduens trofasthed (jfr. lat. text, efter B. 
Xn,xxxni) er ofte benyttet i litteraturen (jfr. Grinam: 
Altdeutsche Wålder III (Frankfurt i8i6) s. 34 fif.: Die 
Sage von der Turteltaube, og V. Dahlerup i Aarb. 1889 
s. 282). Også i Ranchs Fuglevise er det benyttet (v. 13 — 14) : 

»Duen sidder paa Lindeqvist, 

Hun sucker, hun haffver sin Mage mist . . .« 

Ligeledes i de tyske »vogelsprachen« (Ndd. Jb. XIV 
s. 133 og 144). 

L. 11: Iwgefkurw] Måske = skurv, som må fjærnes med 
lud (jfr. ordsproget »der skal skarp lud til skurvet ho- 
ved«), idet Iwge- skulde være = loue- (se Kaikar II 
836 b). Man kunde også tænke sig, at ordet var for- 
vanskning af luseskurv (jfr. Kaikar II 851a: luse- 
skurvet). 

L 15: flibp] Må betyde »gråd, sorg, bekymring(er)«. Med 
hensyn til formen jfr. sv. dial. flip = flabb >stor og 
bred mund«,nt. flip i samme betydning; dærtil verberne 
no. og fsv. flipa, nt. flipen, jy. flibbe (Feilb). Se 
videre Falk & Torp: flab, flip, flæbe; Kaikar: flab, 
flippe, flæb. 

L. 16: wenfkab] Skal vistnok læses u-venskab, jfr. nr. 
4,9: ween = u-ven (med anm.). 

Nr. 32. nathbakæ. 
Det radbrækkede latinske navn noxpertilio er sikkert på- 
virket af det danske nathbakæ. — På den lat. text 
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(efter B. XII,XXXViil) støtter sig vel 1. i (= »in crepuf- 
culo . . .«) og 1. 7 (= »ceci f//«t«). I anvendelsen er 
der en smule lighed med det nedertyske fuglerim i 
Ndd. Jb. XIV s. 145 (v. 5i): 

»De uledermuys. 
Ick byn eyn vogel verfchapen. 
Hoed dij vor den ftrijpeden papen! 
Des anendes wan yck vth flege, 
So geyt de pape na fynen leue . . .« 

L. 6: hemæ] o: hennæ? Meningen er muligvis »takke 

hende i alles påhør« (på torvet). 
L. II: bly iek ædhet . .] Omtales ikke i B. 

Nr. 33. roogh. 
Det latinske navn (Omgraculus) er forvansket — også hos 
B. (XII, XXVIII: Onocratulus) ; den rigtige form er ono- 
crotalus (ovoxgoTaXog) o: pelikan, og på denne passer 
også B.'s skildring. Den forvanskede form onagracu- 
lus er sat i forbindelse med graculus, der i nr. 16 
oversættes ved roogh. 

Nr. 34. kaiadri^^. 

Fuglen caladrius*) omtales i Vulgata (3. Mos. 11,19 ^S 5- 
Mos. 14,18) og spiller en fremtrædende rolle i Physiolo- 
gus; se f. ex. Mél. d'Arch. II 130. Tychsen: Physiolo- 
gus Syrus (Rostochii 1795) s. 92 antager, at det er Ar- 
dea alba eller snarere Psittacus albus cristatus 
(som også kaldes »Cacadu, quod nomen eius onoma- 
topoieticon est«); den skildres nemlig øfr. lat. text, 
efter B. XII, XXII) som »totus albus, nullam partem ha- 
bens nigram« *). 

L. i: ffo:æ øwen fywghe my;^ lændh er godh] = lat. 
text: »cui^^.^ pars infmoj femor/.y ip.yius purgat caligi- 

^) caradrius, calandrio o. fl. former. 

*) Således også i Ældste Bib. 3. Mos. 11,19: »callandrionem [Theth ær 
en fowel allfamen hwith].« 
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nem oculoium«. Anderledes i Mél. d'Arch. II 130: 
»cujus interior fimus curat . . .«, og Cahier antager, at 
fem ur er opstået ved læsefejl*). 

L. 6: och kiøph ok falæ . . .] Læs: i kiøph ok falæ ... 
(jfr. nr. 61,5—6) o: hun ser på din fordel i alle slags 
forretninger (?). 

L. gff. Thy tw efth fywgh . . .] Fuglen gav den syge varsel 
om, hvorvidt han skulde leve eller dø (jfr. lat. text); 
her i rimet taler den til to syge, hvem den giver mod- 
satte spådomme (»hugfwale ka;^ iek tek ikcæ« og »thw 
fkalt lefwæ«). 

L. 13: vnnej] = undrer (mig over), jfr. Kaikar IV 651b 

1. 23-24. 

Nr. 35. laurus. 

Laurus, larus {Xdgog) er, som den latinske text (efter B. 
Xll,xxm) viser, en søfugl (jfr. 1. 3 i rimet). Den om- 
tales i Ældste Bib. 3. Mos. ii, 16 og 5. Mos. 14,15; ^^^ 
der er ikke forsøgt nogen oversættelse eller forklaring; 
dærimod har C. P. Voc: »larus en fwll kallis dycker«. 
Det er rimeligvis en art måge (således gengivet i nu- 
værende bibeloversættelse). 

L. 4: vnfkæ] Sikkert læsefejl for viighæ. Jfr. indlednings- 
digtet 1. 128 og nr. 17,12: wighe, wyghæ = undgå. 

Nr. 36. dwæ. 

Grundlaget for rimet er (B. XII, vi): »Colluwba est auis vo- 
luptuofa . . .«, jfr. begyndelsen af rimet: »Som iek et, 
faa e: hu;; kiifk«. 

L. 11: foUh ok rødh och hwydh^j fwan] Lignende an- 
vendelse af adjektiver, der betegner farver (og bruges 
med overført betydning), er meget almindelig i de føl- 
gende rim, således nr. 44,4: ha;; ej bodhe foojth 
ok hwidh; 50,13: hun et hwidh; 60,9: thé'n bæ: 
en bodæ grot ok foUh; 61,16: møgith fojth, ey 



^) >interior fimus, v. 1.: interius femus. De lå sera née la le^n 
femur.« 
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fawealik brwn; 62,7: ... en munk, hånd h\ywer 
graa; 64.9: thw efth fo:th, falx . . .; 65,5: th^n 
ej alth hwid foom rofen rødh; 69,3: thu efth fa- 
tik och th^jtil fojth; 76,3: hwidh om hun ej . . .; 
98,1: hun ej bodhe foojth ok ftam; 99,1: Skab- 
beth ok fojth . . . 

L. 12: the legghe veel ponnæ thyn taulæ] Jfr. nr. 86, 12: 
i legge faa g^rnæ pa mu;^kens taulæ og 80,9: 
(th^/ ej tith bæftæ, thw hlyvrer een munk,) ath 
gonge met taulæ ok læfthé'n wdh tiiydhe. Disse 
steder belyser hinanden indbyrdes og viser, at den om- 
talte taulæ er den, der bruges i kirken, jfr. V. S. O. 
VII 62 a: »Tavle, Kirke tavle: kaldes en liden Kasse 
eller Læddike med Haandgreb, i hvilken der i Kirkerne 
under Gudstienesten indsamles hos Menigheden . . .«^). 
At »lægge på eens tavle« betyder altså »give een en 
skærv« og bruges dærefter her i overført betydning. 

L. 15: han ko^^mej tek . . .] Jfr. anm. til nr. 27,9. 

Nr. 37. kaa. 

Den latinske text (efter A. fol. CCLXXXIII sp. i) står ikke i 
forbindelse med den danske undtagen måske i 1. i. 

L. i: fyæ fpreek] o: sprække »tale som et menneske« 
(jfr. A.: »voces imitatur humanaf«). 

L. 3: veefth thw . . .] veefth er vel adverbiet vist (jfr. 
anm. til nr. 28,10). Muligvis skal der stå fkalt i st. f. 
laad (»vist du min mening skalt kende«). Eller er 
veefth verbum, som i nr. 45,15 (altså: »vedst du min 
mening, lad kende!«)? 

L. 5: gammel abeel . . .] abeel må være abild. Med 
hensyn til kiør^wandh jfr. fsv. koravander »staf 
hvarmed boskap pådrifves« (Soderwall). Ordet hoo i 
1.4 synes at tyde på, at ordene abeel og kiør^wandh 
skulde have overført betydning (om mennesker). 



^) I denne betydning bruges ordet tavle endnu mange steder, således i 
alt fald i Sydsælland. 
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L. 6: fojræ fendh] o: for(e) sent. 

L. 15: drilth] Muligvis vilkårlig omlavning af drillæ- 
gæst (»hvo der lever som landstryger og spasmager«); 
jfr. Axel Kocks kommentar til P. Låle D213. 

L. 16: bafpywdh] Jfr. nr. 94,11: baffæfpywdh (se Kaikar 
I iiob). Ordet findes også i fsv. : bassa spjut. Den 
korte form baspjud må altså være den yngste, og P. 
Syv giver dærfor sikkert (i »Aldmindelige Danske Ord- 
Sproge« (Kbh. 1688), registret til I og II) den rigtige 
forklaring af ordet : »jagtspyd til basser, vildbasserc ; jfr. 
V. S. O. : Bassespyd, et spyd, som bruges på bassejagt. 

Nr. 38. hanæ.. 

L. i: Thy men om natthen . . .] B. XII, XVI har »In pro- 
fundiojibus horis noctis cantu»« folet emittere clavioiem 
et valentio2ew/, fed circa temp«.r matutinu;;^ vocem foj- 
mat leuio^em, vt dicit Ambjoj/kr« ; men man behøver 
selvfølgelig ikke at antage en litterær kilde i dette til- 
fælde. — Fuglerimet i Ndd. Jb. XIV har noget lignende 
(s. 140, V. 12). 

L. 2: my«æ høne: . . .] = B.: »inue«to cibo voce quadam 
eas convocat et fibi [se: cibum] fubtrahit« og »pro fuis 
vxojibus audacter pugnat . . .« 

L. 3: myth legewmæ . . .] = B.: »alis fe verberat et fe- 
ip.fum feriens ad cantandu;;^ reddit aptioje«^.« 

Nr. 39. hønæ. 
Honens omsorg for sine kyllinger omtales udførligt i B. 

(XII,XVin) efter en glosa til Math. 23,37. (Jfr. Ranchs 

Fuglevise v. 53). 
L. 6: aa booj^] »på båre«. Formen booi^ er en sideform 

til bår, jfr. 97,2 (aa booa), ligesom norsk har både 

baara og baar (fsv. bar, vn. barar, pi.). 
L. 7: meenfkej] = vn. menskr, fsv. månsker (»mild, gif- 

mildc); jfr. Kaikar III 80b: menske »velvilje, godhed«. 
L. 13: tokæ] Rimeligvis = vn. t)okki, m. »hengivenhed« 
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(altså = >du må ikke vente, at din mand elsker dig 
mere«). Eller er det = tok »dåret (Kaikar IV 414 b)? 

L. 17: ey fkæ: ha« fek aff fada^ith ftærræj ftærræ må 
sikkert være = star(græs), stær(græs), carex (se Jenssen- 
Tusch: Plantenavne s. 52: på Falster: stærre); menin- 
gen er da: »han skærer sig ikke på sådant stargræsc; 
jfr. nr. 100,8: thy brend tek ey affh th^n nællæ 
(hvor »brænde sig af« svarer fuldstændig til »skære sig 
af« o: brænde, skære sig på). 

L. 18: thu lignes ok efth hans gammen] Linjen hører 
sammen med 1. 16: »du lignes (ved) en piberedatter og 
(noget) endnu værre og (du) er hans gammen 3: han 
holder dig for nar, bedrager dig«. 

Nr. 40. capwn. 
Kapunens spådomme støtter sig i meget på B.'s naturhisto- 
riske skildring. 
L. 1—2: Møfthe fkal thw . . .] Jfr. lat. text (efter B. 

Xn, XVII): »p/vp/^ abki&on^m . . .« 
L. 3: ey kanthu finghe] Lat. text: »vocem et can(c)tuw 

amittit«. 
L. 4: bæliæ blæfæ] = blæse med blæsebælg, jfr. fsv. bl asa 

»blåsa, genom blåsbålg framdrifva luft«, f. ex. blases swa 

mz twa bålya (Soderwall). 
L. 5: ftridæ (om redhere . . .] Lat. text: »audaciam de- 

pomt . . . nec ad pugna^ fe accingit«. 
L. 7: krwnæ ath bær^* . . .] Muligvis anvendelse af »cri- 

ftaw e;;/m p^rdit«. 
L. 8: mwnk, ey prefth . . .] = »(hedde) munk eller præst 

kan du ingenlunde«. 

Nr. 41. mygh. 
Locusta er, som både den danske og den latinske text 
viser, ikke myg, men græshoppe^). 



\ Dief. : locusta heuschrecke. — C. P. Voc., Smith: Lib., Colding: 
Etym. har: greff hoppe Heflefkrecke, Høskreck. 
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L. I — 2: hwikæn fratzer^ . . .] = lat. text (efter B. 

XII, XXIII): »pn? maion parte candHit i« ventr^ . . .« 
L. 9: kwldh ok v^rmæ . . .] = »modico frigor^ quas'x mo- 

ri/i?/;^ . . .« 
L. 10: alth fawejt . . .] = >fi quid inuenerit viride . . .« 
L. II — 12: faa ej thynæ wonæ . . .] Jfr.: >inutuo fe de- 

uorant . . .« 
L. 12: herrienfkedh] Jfr. Fritzner* I 799: herjaasskit 

»utilbørlig, skammelig gerning el. adfærd«; fsv. hå- 

rinskhet (Soderwall); = mnt. hergenscheit (se Kaikar 

II 219 a — b). 
L. 13: føwe fkligh] = slig grund, årsag (fklig = slig, jfr. 

indld. 1. 244). 
L. 15: piigh] Jfr. lat. text: »(habent) pro cauda aculeum«. 

Nr. 42. lidh^n flwe. 

Culex er ikke flue, men myg*); oversættelsen her skyldes 
den latinske text (efter B. XII, Xli): »Culex tst modica 
mufca«. 

L. I : gerne veel iek fee paa lyws] =B.: »lucipeta tst, 
quate lume« libenter videt . . .« 

L. 2: hæfthæn . . .] = »eq»/s vlcer^fis valde nocet«. 

L. 4: fom] = hvor (felfkaph er pluralis). 

L. 6: om natth^'n . . .] Jfr.: »de nocte tmxime circum- 
uolat« . 

L. 7 : fowmelik] Jfr. vn. sumligr adj. »nogen«, sv. somlig 
(fsv. sumliker; sumlikastads »på somliga stållen«, 
Soderwall II s. 549). Trestavelsesformen på dansk skyl- 
des påvirkning af mnt. somelik (sommelik, summe- 
lik; se Sch. & L. IV 289 a). 

L. 9 — 10: fwalen . . .] = i^irundinihus pascendis fuwme 
valet«. 

Nr. 43. flwæ. 
Rimet støtter sig ikke på nogen af de latinske kilder. 

*) Dief. : culex miicke. — C. P. Voc. : culex myg. 
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L. 2: til fyøn] ~ tilsyn, tilsjun »tilsynsmand« (?), jfr. 
Kaikar IV 378 bl. 45: tilsiønn (og Dyrerimene nr. 61,11). 

L. 9: getz] Se Kaikar II mb: gæde(s); men her er be- 
tydningen en anden, nemlig: behage, jfr. vn. mér 
gezt at e-u »jeg synes om, er tilfreds med, finder be- 
hag i noget« (Fritzner: geta 10) og fsv. gåtas »be- 
hage« (ligeledes gåtas at »behage«), se Soderwall I 
s. 440 b. 

L. 13: dreff] At ordet betyder mask, er sikkert nok, jfr. 
nr. 74,12: mafk och . . . dreffh; men dette ord har 
ellers i dansk en form med a: drav (se V. S. 0. 1630a: 
drav »spøl, mask»; Feilb. I 201a; Kaikar I 379a), = 
vn. draf, n. I norsk findes en afledt og omlydt form 
drevja »blød masse, mæsket malt«; jfr. også da. 
drævle over for no. dravla (Falk & Torp I 116). Fra 
sådanne former må omlydsvokalen i dreff vei stamme. 

L. 17: hørrej] Jfr. rir. 75,11: hørte. Betydningen er »hore, 
skøge« (vn. hora, mnt. hore, horre). Formen med 
kort for langt o forekommer også andre steder (se 
Kaikar II 266 a 20.41). 



Nr. 44. taffwel. 

At gamaleon er kamæleon, er sikkert nok^). M. h. t. 
oversættelsen »taffwel« se Dania III 373 — 74, hvor F. 
L. Grundtvig sammenstiller tæbildh (i Ældste Bib. 3. 
Mos. 11,30 oversættelse af Vulgatas chameleon) og 
tævel (ifølge P.K.Thorsen: Sprogarten på Sejerø, navn 
på sommerfuglen) med nærværende sted. — I 1. 4 (»ha;^ 
et bodhe foojth og hwidh«) ligger der måske en hen- 
tydning til dyret selv. 

L. 10: driker . . . til] Jfr. fsv. tildrikka »drikke til, give 
at drikke« (med dativ), også i overført betydning (Soder- 
wall II 635). Kaikar IV 351: tildrikke. 



^) Dief. : chamæ-, came-, cama-, gama-leon. 
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Nr. 45. Spingx^). 
Rimet er sikkert svar (spådomme) til en hel række personer, 
mænd og kvinder — måske påvirket af forestillingen 
om sfinxens særlige spådomsevne og visdom. 

Nr. 46. hu;^neflue. 

Det latinske navn er stærkt forvansket; ved hjælp af den 
danske oversættelse er det dog muligt at rette det: det 
er fejllæsning af cyniphes*) (c og t, ni og m forvex- 
les meget ofte). 

L. 12: thynnæ] »tynde« o: »små«. 

L. 13: Iwgh] Muligvis = Iwghn (på grund af rimnød? eller 
dialektform.?) »ro, fred«. 

L. 14: hu;^ {wo2wer tek en fulæ] {wozvrer = svar(v)er 
»drejer (på drejelad)«, se Kaikar IV 222 — 23; fulæ = 
sdjle, se Kaikar IV 207 b. Udtrykket svarer muligvis 
til nuværende »drejer dig en knapt. 

L. 17: blawæ] »spille (med tungen)«. Jfr. glda. blade, 
bladre, blafre (se Kaikar); vn. bladra = blaSra 
tungunni (Fritzner* I 148 a); jy. blavre, bladre, 
blamre (Feilberg); da. (og no.) blaffe, blafre. Feil- 
berg bemærker (I 86 a 1. 44— 48): »ordene synes at gå 
over i hinanden«. — Nærværende form blawæ forholder 
sig til blafre ligesom blade til bladre. 

Nr. 47. Serpe;^s auis. 
Et dyr med dette navn har næppe existeret — ikke en gang 
i middelalderens fantasi. Det er utvivlsomt læsefejl for 
serpens tirus el. tiris (ti og a forvexles ofte), jfr. Mél. 
d'Arch. II 217 og A. li. XXV. Dog skyldes forvansk- 
ningen ikke en afskriver, idet »my« kroghedæ th^n« 
(1. I) og »mynæ vynghe« (1. 2) viser, at versifikatoren 



*) C. P. Voc. har omtrent samme form: fpinx et dywjff naffn. 

*) C. P. Voc. : cynifex hundeflue. — Dærimod Smith: Lib. : Cynomia 
Hunde flue fom fuer blodet af queg oc Fæet. Voc. (1576): cynomia 
Hunde luff. Jfr, Dief. 119b (cimex, cyniphes o. fl.) og 120c (cy- 
nomia o. fl.). A. har: cynomia . . . eft mufca canina. 
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har opfattet navnet som »slangefugl« eller »slangen auis«. 

L. 6: kommer thek . . .] Jfr. anm. til 27,9. 

L. 14: lofw] Er sikkert imperativ, skont der egentlig kræves 
infinitiv. 

L. 15: ptroo fkydhe] ptroo er sikkert en interjektion, der 
udtrykker foragt (spyttelyd ?), og fkydhe er et skælds- 
ord, dannet på samme måde som lugghe af lugg (jfr. 
54, 9 anm.) ; sml. også Feilb. III 248 a 37 ff. 

Nr. 48. brucus. 

Hvad brucus (bruchus, figovxog) er, forklarer A. li. XXVI: 
>Bjucus vermis eft minor quam adlacta et eft niger. Eft 
enim pzimus partus locufte, et cum efficit«r maior, vo- 
catJir archabalus, et quando pevficitur, eft locufta dicta.«^) 

L.6: dirdeldeyæ] Muligvis = mnt. dirdendei = fr. tire- 
taine (»ein halb leinenes halb wollenes Zeug«, Sch. & 
L. I 526; endvidere Sch. & L. VI 100: »dirdendei 
diertein, linis tema, dicitur vestis ex lino et lana con- 
texta, quod religiosi pro camiseis portant«). 

L. 11: credhæ] = kvæde.^?* (Eller fordanskning af lat. 
credo.^? Jfr. vn. kredda, Fritzner* II 342). 

L. 17: faa ré'dher^n een vey] = så reder ip: red >rede, 
let at befare«; jfr. nr. 89,9) en vej, med fejlagtig gen- 
tagelse af artiklen (se indledningen). 

Nr. 49. djaghe. 

L. i: kreng(n)th] Er vel ptc. præt. af krænke (»forføre«; 
at det er en kvinde, der tales til, viser 1. 3 — 4), næppe 
af krænge, selv om dette ord i betydningen »mishandle 
ved alt for stærkt arbejde« (jfr. Feilb. II 317) nok kunde 
give mening. 

L. 9: laadh tek lidhe] o: »skynd dig«, jfr. Soderwall jl 
752: lata lidha sik »sk3mdsamt begifva sig åstad, 



^) c. P. Voc. : bjucus oim fom eder vner. Smith: Lib. : Bruchus 
Gref orm. Colding: Etym.: bruchus Græfzorm, Orm paa træ. Men 
Voc. (1576): bruchus Hefte flue. 
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skynda sig, skynda«! Lignende udtryk i. nr. 55, 14: ladh 

tek ey een ftoith haftæ. 
L. 15: fkytther^dhe] = » skytte- udstyr « , jfr. bruderede 

osv. (vn. re i 6 i, n.). 
L. 15: loodh^/] = »fyldt, ladt« (vn. hlaSa). 
L. 18: »elfkw megell qwinnæ ath plæyyæ] plæyyæ 

= »yde, ofre (noget) på (een)«, se Kaikar pi ege 3 

(Soderwall: plågha »betjåna med, gifva, lemna. ofver- 

låta«). 

Nr. 50. fwale. 

L. I — 4: I mek fooi thu een dyræbajæ fteen . . .] Den 
her omtalte sten er den beromte celidonius »svale- 
stenen« (i den latinske text calcidonius); jfr. F. L. 
Grundtvig: Løsningsstenen s. 167 ff. 

L. 12: dool] »overmodig, stor på det« (»for stor på det til 
at . . .«); Kaikar I 368: dol. 

L. 13: hun et hwidh, en rafuen hun lignes] Meningen 
er uklar, da afskriveren har glemt en linje (med rim på 
lignes). Muligvis menes der, at vedkommende kvinde 
snart vil forandre sig ligesom ravneungen (jfr. foran nr. 15). 

Nr. 5 I. wglæ. 
L. 6: ftooi eth baadh] ftooi »er genstand for, lider« 
(Kaikar: stande 5), baadh »ødelæggelse« (= mnt. bat). 
L. 17: kwnnæ] Se anm. til indld. 1. 15. 

Nr. 52. Coiduella. 

Navnet er forvanskning af carduelis (carduella), der al- 
mindelig oversættes ved stillids^). Jfr. A. fol. CCLXXmi 
sp. I, hvor der nævnes forskellige arter, der »hos os« 
kaldes diftelfinch, ftygelicz, cifich [sikkert trykfejl 
for cifich o: mht. zisec »sisik, sisken«], viriche o. fl. 

L. 4: genæ] »holde borte« o: »lade upåagtet«, jfr. »aflade 
verden« (nr. 55,10). Vokalen i genæ er her lang (Kai- 
kar II 28: genne) som endnu ofte i dialekter (se Mol- 



*) Dief. : vincke, distel-vincke, stigilitz o. fl. — C. P. Voc. : fteglicfe. 
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bech: Dial.-Lex. s. 157, Thorsen: Sprogarten på Sejerø 

s. 138). 
L. 13: myn] Sikkert fejl for sin. 
L. 14 — 16 skal muligvis opfattes på følgende måde: 

»thi hun har femten venner (d: galaner) 
og endnu flere; at skamskænde dem så (o: på lig- 
nende måde) 
kan lindre hans sorgfulde hjærte.« 

Meningen er sandsynligvis, at den bedragne ægtemand 
tager hævn over for galanerne ved at forføre deres 
hustruer, (lenæ = linne »lindre«, se Kaikar III 803 b; 
samme form i nr. 79,4.) 



Nr. 53. Nicticorax. 

Nycticorax (wxrtxoQai) er »coruus noctis«, altså natravn*). 
Lat. text efter A. fol. CCLXXXim sp. i. 

L. i: the] Skrivefejl for thek, så at det siges til en mand 
ligesom det følgende (1. 3 — 4) til en kvinde. 

L. 9: toppet h] »med hårtop« (jfr. vn. toppr »hårdusk, hår- 
top«, Fritzner* III 712) o: hovmodig? 



Nr. 54. Coturnix. 

Coturnix = vagtel. Lat. text efter A. fol. CCLXXmi sp. K 

L. 2: fetthæ] »skøge« (Kaikar: fitte). 

L. 9: lugghe] Skældsord; jfr. Feilb. II 458: luggi »en hvis 
hår hænger uordentlig, menneske eller dyr«. Det er 
dannet af subst. lugg »hårdusk« (se V. S. O. III 212 a; 
Falk & Torp I 472 b); i sællandsk dialekt findes lug- 
get, lukken »lodden, pjusket« (Molb. : Dial.-Lex.), i 
jy- luggivorn (Feilb.). 



^) Ældste Bib. 5. Mos. 14,17 har natrawn (Vulgata: nycticorax). C. 
P. Voc. har natraffn. Men det er også blevet opfattet som navn pi 
uglen, jfr. Dahlerup i Aarb. 1889 s. 208 note og 287 — 88. 
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Nr. 55. Vlula. 
Ulula = ugle (Voc. 1576: Steen vgle). — Lat. text efter A. 

fol. CCLXXXV sp. 3. 
L. 12. Meningen ikke ganske klar. — hædhé'n må vel 

være = heden, vn. hedan; eller = hedensk (jfr. indld. 

1. 146), men i så fald måtte der vel være forsvundet en 

nægtelse. 
L. 14: ladh tek ey een ftojth haftæ] Jfr. anm. til 49,9. 
L. 15: van] »udsigt, håb« (Kaikar: vån). 
L. 16: fefthe] Måske fejl for kaste (co haftæ). 



Nr. 56. Egittus. 
A. fol. CCLXXim sp. 2: Egyrthus. Det er ikke klart, hvad 

det er for en fugl. I 1. 2 hentydes til dens fjendskab 

med æslet (jfr. lat. text). 
L. 6: om døydh^i veltw i wr^] wr^ om = agte, ænse, 

sætte pris på (jfr. nr. 19,4; Kaikar: vurde 5); i = e 

»altid« ? 

Nr. 57. nakte:galæ. 
Det vilde være interessant, om man turde sætte slutningen 
af nærværende rim (1. 15 — 20) i forbindelse med det 
motiv, der er benyttet i DgF V, I s. 314 (v. 15. 28. 29), 
hvor nattergalene kan fortælle brudgommen, om hans 
brud er jomfru eller ikke. Lige så dristigt er det vel 
at antage en forbindelse med nattergalens vers i de 
nedertyske fuglerim (Ndd. Jb. XIV s. 134 og 144); i det 
ene (»Stockholmer-redaktionen«) lyder det: 

»Vil mennich man lude synghet, 
Wan me eme de bruth bringhet. 
Wuste he, wat me emme brochte, 
Wat he wol swyghen mochte!« 

Og omtrent samme vers findes som kamin-indskrift i 
Liibeck rådstuekælder (med årstal 1575) og på engelsk 
i »Proverbs of king Alfred« og »Proverbs of Kending« 
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fra 12. og 13. årh. (se Ndd. Jb. XIV s. lOi med hen- 
visninger). — Den skepsis, der her tillægges nattergalen, 
kunde måske stå i forbindelse med den tro, at »post- 
quam coierit, deponi t vocem et mutat coloremc. 
L. 14: ath fpyffæ] Muligvis = ad spidse (Kaikar IV 60 b 
30 fif.); hsin skal løbe spidsrod, ligesom hun skal slås 
med en abildkvist (1. 19). 

Nr. 58. vill andh. 
L. 4. Betydningen er vel: »hvær ædel jomfru siger det så- 
ledes«, (ædlæ = ædel, som i nr. 95,1.) 

Nr. 60. mwfewok. 

Mustela er ikke en fugl, men væselen (lækatten); både A. 
og B. omtaler den blandt »quadrupedes«, og i Physio- 
logus opfattes den på samme måde (se f. ex. Dahlerup: 
Aarb. 1889 s. 278 — 79). Imidlertid forekommer over- 
sættelsen mwfewok flere gange*), således Ældste Bib. 
3. Mos. 11,29 og C. P. Voc. (mwfewok, mwfewogh). 

L. 2: th^/] Muligvis fejl for thei. 

L. 4: kw«næ] Absolut konstruktion, jfr. fsv. offuer them 
tha kunde tu wel, Soderwall I s. 702 a 1. 5— 6. 

Nr. 61. Magnales. 
L. 9: fennet] »sender bud«, jfr. fsv. sånda »skicka bud« 

(Soderwall: sånda 2). 
L. 17: fodhajpæ] Skældsord; vel egl. : et sold til at harpe 

sod i. Jfr. Feilb. III 452: sodtriller skældsord uden 

bestemt betydning. 

Nr. 62. fyædher høne. 
Den rigtige form for det latinske navn er melancoryphus 
{jjieXayxåQvq)og) »sorthoved«^), en art snæppe. Ifølge 



^) Det er vel ligheden i de to ords begyndelse, der har bevirket for- 

vexlingen. 
^) Den etymologiske forklaring i hs. (og A.) : »fic dictus, t^uaie mojtificat<r 

skulde vel stå ved Mo2(ti)f ex , der følger umiddelbart efter både i hs. og i A. 
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Plinius : Naturalis historia li. X, 44 kaldes den også f i - 
cedula, hvilket Dief. gloserer »sneph, haselhone, was- 
zerhone . . .c 

L. 2 (og 4): th^mj o: de born, som du skal føde (jfr. 1. i: 
ffrukfom). 

L. 10: tw fye^ knaph hyller næyyæj = »du siger knap 
heller nej« (?). 

L. 16: dylie utedæj = »dølge utede« (?). Molb. Dial.-Lex. 
634 har: »Uteed, Utede fælles Navn paa Falster for 
Rotter (»de Store«) og Muus (»de Smaa«), som Bonden 
sielden tør nævne ved Navn . . .« (Kaikar: Ute »utoj«). 
Her skulde det så være billedligt udtryk. 

Nr. 63. Morfex. 

Mor fe X, mortifex er ifølge Nemnich: Allgemeines Poly- 
glotten - Lexicon der Naturgeschichte IV (Leipzig 1795) 
sp. 894 identisk med pelecanus carbo »ålekrage«; 
Nemnich anfører som tyske navne bl. a. Scholucher, 
Stolucherez (= fcoluchere« i A.) og Feucht- 
arsch (= humidus culus i A.). 

L. 3: th^/ tek kommer] Jfr. anm. til 27,9. 

Nr. 64. afnynnæ. 

Hermed begynder afsnittet med de firbenede dyr. Der er 
nemlig ingen tvivl om, at afina, som overskriften siger, 
er »afnynnæ« ; men så er det rigtignok næsten ube- 
gribeligt, at skriveren som latinsk text hertil kan sætte 
et afsnit, der begynder: »afina est au is alba . . .« 
Stykket findes i A., hvor fuglen kaldes ofina, og så- 
ledes har afskriveren også forst skrevet, men dærefter 
overstreget det og begyndt: »afina esi . . .« 

L. 9: fkellyæ] (også 99,1) »skelojet«, se Kaikar: skel (P. 
Låle D 584: skælier; vn. skjalgr). 

L. 12: th^2 (ædhet (!) thu fo^^ . . .] = »dærfor(e) sætter 
du ... « 
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Nr. 66. vilbaffæ. 
L. 8: ladh tek nw alth fo^ eenæ] Betydningen er vel den 
samme som i ladh tek all enæ (el. een), et udtryk 
der forekommer flere gange (nr. 52,2; 71,3; 74, 1; 98,7). 

Nr. 6t. bufell. 
L. 5: V tham e^ iek . . .] = lat. text (efter B. XVIJI, xiiii): 

»Eft e«/m ita 'måomxXxxtn . . .« 
L. 6: fem en oxæ . . .] = »fiw/lis bob«j«. 
L. 9: iek ka« ey . . .] = >iugu»« no« r^cipit . . .« 
L. 11: aff iæ^n een ri;^gh . . .] = »circulo ferreo . . .« 
L. 13: th^n villæ buffel . . .] Man kunde fristes til at an- 
tage en påvirkning fra foregående nota 1. 3 : »fi Rgitefyir 
msLne . . .« 

Nr. 68. nødh^/. 
L. 6. Konstruktionen kræver vel egentlig: »och for ha^we 

mik fpennæ«. 
L. 7: rigghedæ] Jfr. anm. til 7,16. 
L. 10: ligghe] Jfr. anm. til 15, 15 (og 21,9). 

Nr. 69. kameel. 
L. 4: ko Uh] Rimeligvis samme ord som no. kart, kort 
»knort; umoden frugte (Aasen), sv. dial. kart, da. dial. 
kort »kærnehus i æbler og pærer« (fra Lolland; se Molb. 
Dial. -Lex. s. 292) og forste del af glda. kortnegl 
»ujævn, knortet negl«, vn. kartnagl. Se Falk & Torp: 
kart I. 

Nr. 70. hundh^n. 
L. 2: hør^] = lyde, adlyde {Kaikar: høre 2). 
L. 6: engen (?)] Muligvis fejl for ind(h)en »inden for« 

(jfr. 96,2). 
L. I5:thin veel fnyllj veel bor rimeligvis helt udgå; 

fnyll (vn. snild) = snille (vn. snilli), ligesom wyll 

(i 1. 13) = ville, vilje. 
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Nr. 7 I. camel. 

Kamelen er omtalt lige i forvejen (nr. 69), og den mærke- 
lige form cam e lo tyder også på, at der foreligger en 
forvanskning^); måske skulde der stå camelopardulus 
(el. cam elopar dus),Jfr. Ældste Bib. 5. Mos. 14,5, hvor 
netop ordet camelopardulus bliver opløst til to: »ca- 
meleon, paa latine, pardulum pa latine«. 

L. 7: effeenthiir] »eventyr«, her omtrent = »sin skæbne, 
sin fremtids hændelser«, jfr. Fritzner: æfintj^r »hvad 
et menneske oplever, hvad der hændes det i livet, livs- 
hændelser«; jfr. ligeledes mnt. e ven tur »skæbne«, f. ex. 
NiederdeutschesReimbiichlein, ed. W. Seelmann (=Drucke 
des Vereins fiir niederdeutsche Sprachforschung. II. Nor- 
den und Leipzig. 1885) v. 1777. 

L. 14: bæ^eth i bondhe] bære i bånd må betyde »føre 
til ende« (udtrykket hentet fra høstning, båndene om 
kornnegenej*). Betydningen af linjen skulde så være: 
»hvorledes han så (for øvrigt) får held med sig« = 
»men om han til syvende og sidst bliver mere heldig 
end du, er usikkert« (?). 

Nr. 72. gedebuk. 
L.9: heet] »øl«, = mnt. bér, nht. bier. 

Nr. 73. byæw^f. 

L. 5 — 6: foth CV) floth] Muligvis hentydning til et ordsprog 
som det hos P. Syv : Aldmindelige danske Ord-Sproge I 
498 1. 6 — 7: »Det fede vil oven være. Altid vil flodet 
vær' oven paa sodet.« — Der er ikke noget i vejen for, 
at 'th kan betegne spirantisk d (jfr. f. ex. 56,15: bruth 
= brud og næsten regelmæssig i afledningsendelsen 
-heth = -hed), selv om det i almindelighed betegner t. 

L.9: omdrekth] Forholder sig til omdrage »bære over 
med« og omdragelse »overbærenhed« ligesom sam- 



^) Dén kunde dog tænkes at stamme fra et »de cameloc, jfr. nr. 54: Co- 
turnice, rettet til Coturnix. 

9* 
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drægt til samdrage og samdragelse. Betydningen 
er altså: fojelighed, elskværdighed. (Etymologisk = vn. 
umdråttr.) 

Nr. 74. g ri i s. 

L. 12: fcriifwe] Jfr. anm. til 28,3. — dreffh »mask«, se 

43. 13- 

Nr. 75. t'ncetus. 

Afskriveren har med vilje skrevet forste del af ordet noget 
utydelig, da han ikke har været sikker på læsningen; 
ordet er da også forvansket. Der skulde utvivlsomt stå 
cricetus (hamster); forvanskningen er meget forståelig, 
og forudsætter man denne form, passer ordet ind i den 
alfabetiske orden (som det foregående Pojcus dog er 
et brud på. Jfr. indledningen). 

L. 11: bakke] »skøge« (synonym til hørre, jfr. 43,17). Ety- 
mologien ukendt. 

Nr. 76. raa. 
L. 3: fnøgh] Kaikar: snyg »fin«. 
L. 4: trøgh] = triigh (i 69,6) »tro« (Kaikar: tryg). 

Nr. 77. Confufu^. 

Den rigtige form er confusa, og A. forklarer: »hoc eft 
animal de genere fymiarum«. 

L. 4: vdhé'n enæ genæ allæ vegnæ] Man skulde snarest 
vente: »uden (= men dærimod) alle gene alle vegne« 
(gene »holde borte«, jfr. 52,4). 

L. 8: klodhdeth] »klodset«, jfr. fynsk kbd^ (o: kloddet); af 
klod(e) »klump, kugle«, ligesom klodset af klods. 

L. 13: patz] »pas« (tilladelse til at gå omkring som tigger- 
munk.?'). 

L. 14: tratz] = tråds, trods; biudæ trods »kappes 
(med)«, se Kaikar [V 428 b. 

Nr. 78. raffn. 
Da dette afsnit ellers ikke indeholder fugle, er det rimeligt 
at antage, atCotuus er læsefejl for Cejuus (o og e er 
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ofte ikke til at skelne fra hinanden), og at oversættelsen 
raffn er fojet til af en senere afskriver. Ravnen er også 
allerede omtalt (nr. 15). 

L. 2: och faa thu he«næ] o: ligesom du (elsker) hende. 

L. 9: officiale] en biskops vikar, official (lat. officialis). 

Nr. 79. Cunicul«^. 
Cuniculus = kanin. 
L. 2: menæ] o: formene (forhindre i). 

L. 10: gridhe] Måske vilkårlig omlavning af græde (rimnød); 
meningen: »og aldrig begræde dine synder« (i?). 

Nr. 80. raa. 
L. 7: rykkepelfæ] Ordet skulde vel ikke være forvræng- 
ning af røkkelin (jfr. nr. 98,6: rikkeliin) = mnt. 
rochlen (rokelin); den nedertyske deminutivendelse 
-lin kunde muligvis være opfattet som subst. lin (lat. 
linum) og — måske spøgende — erstattet med et andet 
af lignende betydning. Med hensyn til tostavelsesformen 
-pelfæ jfr. (krog)fte2tæ (nr. 97,6; af stert »stjært«). 

Nr. 81. elephant. 

L. I — 2: met hanuw . . .] »over for ham, der har 8 el. 9 
gylden, har hun sit hjærte frit« o: til ham vil hun 
give det. 

L. 7: hoppæftrudh] Ordet synes at have været smædenavn 
om munke, eftersom også De tre ældste danske Skue- 
spil (ed. Birket Smith, Kbh. 1874) s. 53 har: broder 
hoppe strwedh (endogså som her i forbindelsen »heel 
teg broder h.«), se Kaikar II 266 a. 

L. 10: hwefkæ] = gå, løbe [se. med tiggerpose] .^^ Jfr. Kaikar 
II 325 a. 

Nr. 83. palefedus. 

Dief. har: palefredus sanfft-trabents pfert, fole, pherde ... 
L. 6: en p^'^ftænaffnj en er vel blot afskriverfejl, idet det 

fejlagtig er blevet knyttet som artikel til forste del af 

sammensætningen (præst). 
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L. 7: fodhe nyffæ] fodhe behøver vel ikke at være skrive- 
fejl fot fødhe; jfr. 61,17: fodha:pæ. 

Nr. 85. rytthæ. 

Også C. P. Voc. og Voc. (1576) oversætter gi is ved rotte 
(røtthe, Røte); ellers er det gerne navn på hassel- 
musen (syvsoveren). Smith: Lib. har: »Glis Tagis for 
røtte aff mange, er it andet lidet Diur, huilcket wi her 
vdi vore Land icke haffue.« 

L. 7 — 8. Meningen er vistnok: »andre stykker (= ting), (så- 
som) både gods og barn — munke og præster! lad det 
skarn (den slags skarn) fare!« 

Nr. 86. Yftrix. 
Istrix er ifølge A. »porcus fpinatus*. 

Nr. 89. hajæ. 
L. 4: >hvad finere (??) du vil have, det skal tilbage« (?). 
L. 9: r^dh] »rede, villig« (vn. rei5r). 

Nr. 90. hugoam. 
Hugormen passer ikke rigtig ind i omgivelserne. Det er 
også mer end sandsynligt, at linx her skulde tages i 
betydningen los (jfr. B. XVIII, LXVii: Linx ... in lu- 
pomm genere et numero numeratur etc). Oversættelsen 
»hugojm« skyldes en afskriver^). 

Nr. 92. mwlæ. 
I 1. II — 12 mangler der rim. Der er dog sikkert ikke glemt 
to linjer (som formodet i fodnoten), men blywe i 1. ii 
er fejl for wordhe (cv> thojdæ). 

Nr. 93. kath. 
Det er næppe tilfældigt, at det netop er katten, der bruger 
skældsordet »rybaldhe« (1. 12). Det samme er nemlig 



*) Dief. ! Linx, linca lyntwurm. 
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tilfældet i et ordsprog hos P. Låle (D 842), som i ind- 
hold minder om 1. 11— 12 her i rimet. Det lyder således: 

»Kerling sætther segh ned ved ildh sijn søn greefwæ 

och koning kalle 
Men katten sider sig i wraa oc syer ribaldhæ ribalde.« 

Og Chr. Pedersen tilfojer som kommentar til dette ord: 
»AUudit ad sonituw felis seu cati: qui . . . clamita^do 
imitatur vocem Ribau eic,^ Dette er selvfølgelig en 
urigtig etymologi^); men det er meget sandsynligt, at 
man på grundlag af ordsproget har sat ordet i forbin- 
delse med kattens mjaven, og at det er grunden til 
ordets anvendelse her. 

Nr. 94. mwfewok. 
Jfr. nr. 60. Her (i nr. 94) findes mustela altså netop mel- 
lem lutter firbenede dyr. 
L. 4: tha] Rimeligvis fejl for thet. 

Nr. 95. Raus. 

Ordet er utvivlsomt forvansket. Rimeligvis skal der stå 
Mus. Det vilde så passe ind i den alfabetiske række- 
følge, og netop ved ordet mus vilde det være naturligt 
ikke at bruge det almindelige forkortelsestegn for endel- 
sen -us, da der kun er ett bogstav foran; endelig kunde 
man jo også vente at finde et så almindeligt dyr som 
musen i dette udvalg. 

L. 4: fendelicheth] = sandelighed »sandhed, sandfær- 
dighed«. 

Nr. 97. laam. 
L. 2: booaj Jfr. anm. til 39,6. 

L. 6: krogftejtæ] = fanden (med den krogede »stert«). Med 
hensyn til formen -ftejtæ jfr. anm. til 80,7. 



*) Ordet forekommer i en mængde sprog og er vel oprindelig latinsk; be- 
tydningen er »vagabond«, »sjover« o. 1. 
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Nr. 98. Pajdus. 

L. 6: rikkeliin] = fsv. roklin, mnt. rochlen, rokelin 
»Chorhemd, feine (leinene, gew. weisze) Uberkleider mit 
engen Ermeln, dem modemen superpellicium åhnlich, 
nur kiirzer« (Sch. & L.). Jfr. Kaikar III 612 a i ff. 

L. 6: amplæ] »alterkar«, jfr. vn. ampli, ampull, m. »kar 
til opbevaring af flydende sager«, mht. ampel, am- 
pulle, lat. ampulla »flaske, krukke«; Soderwall: fsv. 
ampul (især »for kyrkligt bruk«). 

L. 8: fkank . . . fkewej beenj Jfr. P. Syv: Aldmindelige 
Danske Ord-Sproge (Kbh. 1688) II s. 75 : »Fattig mand 
faar ikke fruer, uden hun haver skank eller skeverbeen« 
(jfr. Kaikar). 

L. 9: vnn^rdanæ] »undersåtter«, jfr. fsv. undirdane, vn. 
undirdåni. 

Nr. 99. pant^:. 
L. i: fkæliæ] Jfr. 64,9. 

L. 3: teen] = tænd, tand (jfr. indledningen). 
L. 4. Muligvis hentydes der til en talemåde af samme art 

som de hos Feilberg (III 128 a 37—40) anførte udtryk for 

overdreven gavmildhed. 

Nr. 100. Papio. 
Dief. gloserer papio ved »nacht-, hunds-, affen-, ber-wolff«. 

Mandev. 171,20—21 har: »villæ hu«dæ, (om hedæ papiones«. 
L. 2: ftaken] Falsk fælleskonsform (for rimets skyld); andre 

steder ftakith (f. ex. 67,16); vn. stgkkottn 
L. 4: bee^ adh tek, fkiødh ey fmakkexi] Hs. har n)åské 

tok og ikkke tek. Meningen uklar. Skulde fmakken 

være fejl for fnakken?? 



Digitized by VjOOQIC 



KILDEANGIVELSER 

Colding: Etym. = Pavli Jani Coldingi Etymologi cum La dnum. (Rostochi 1622.) 
C. P. Voc. =Chr. Pedersen: Vocabularium in usum Dacorum. (Coloniæ 15 14.) 
DgF = Danmarks gamle Folkeviser, ed. Svend Grundtvig. (Kbh. 1853 ff.) 
Dief. =; Diefenbach: Glossarium Latino-Germanicum mediae et infimae aetatis. 

(Francofurti ad Moenum 1857.) 
D)rrlund = F. Dyrlund: Udsigt over de danske Sprogarter. (Kbh. 1857.) 
Falk & Torp = Etymologisk ordbog over det norske og det danske sprc^ 

af Hjalmar Falk og Alf Torp. (Kria. 1903—6.) 
Feilb. = Bidrag til en ordbog over jyske almuesmål af H. F. Feilberg. (Kbh. 

1886 ff.) 
Fritzner' = Ordbog over Det gamle norske Sprog af Dr. Johan Fritzner. 

Omarbeidet, forøget og forbedret Udgave. (Kria. 1886 — 96.) 
Kaikar = Ordbog til det ældre danske sprog (1300 — 1700) af Otto Kaikar. 

(Kbh. 1881— 1907.) 
Lex. poet. = Lexicon poéticum antiquæ linguæ septentrionalis. Conscripsit 

Sveinbjorh Egilsson. (Hafniæ 1860.) 
Lucid. = Lucidarius, ed. C. J. Brandt (Nordiske Oldskrifter VII). (Kbh. 1849.) 
Mandev. = Mandevilles rejse, ed. M. Lorenzen. (Kbh. 1882.) 
Mél. d'Arch. = Mélanges d'Archéologie, d'Histoire et de Litlérature, rediges 

OU recueillis par Charles Cahier et Arthur Martin. (Tom. II — IV. Paris 

1851-56.) 
Molb. : Dial.-Lex. = C.Molbech: Dansk Dialect-Lexikon. (Kbh. 1841.) 
Ndd. Jb. = Jahrbuch des Vereins flir niederdeutsche Sprachforschung. (XIV. 

Norden und Leipzig 1889.) 
Noreen: Aisl. gram.' = Altislåndische und altnorwegische grammatik von 

Adolf Noreen. 3. aufl. (Halle 1903.) 
Noreen : Aschw. gram. = Altschwedische grammatik v. A. Noreen. (Halle 1904.) 
Nyerup = R. Nyerups Rejser til Stockholm i Aarene 1810 og 1812. (Kbh. 1816.) 
Pauls Grundriss* = Grundriss der germanischen Philologie hrsgb. v. Hermann 

Paul. 2. Aufl. (Strassburg 1896 ff.) 
P. Låle = Ostnordiska och latinska medeltidsordspråk I — II, ed. Axel Kock 

& Carl af Petersens. (Kbh. 1889—94.) 
P. Syv = Peder Syv: Aldmindelige Danske Ord-Sproge. (Kbh. 1688.) 
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Ranch: Fuglevise = Hieronymus Justesen Ranch's Danske Skuespil og Fugle- 
vise, ed. S. Birket Smith (Kbh. 1876 — 77), s. 341 — 61. 
Rietz = Svenskt dialekt-lexikon af J. E. Reitz (1867). 
Sch. & L. = Schiller & Ltibben : Mittelniederdeutsches Worterbuch. (Bremen 

1875 ff.) 

Smith: Lib. = Libellus vocum Latinanim . . . avtore Henrico Fabro Malmogio. 

(Malmø 1563.) 
Soderwall = Ordbok ofver svenska medeltids-språket af K. F. Soderwall. 

(Lund 1884 ff.) 
Voc. (1576) = Vocabularum variorum expositio. (Hafniæ 1576.) 
V. S. O. = Dansk Ordbog udg. under Videnskabernes Selskabs Bestyrelse. 

(Kbh. 1793— 1905.) 
Ældste Bib. = Den ældste danske Bibel-Oversættelse eller det gamle Testa- 
mentes otte første Bøger, fordanskede efter Vulgata, ed. C. Molbech. 

(Kbh. 1828.) 
Aarb. = Aarbøger for nordisk Oldkyndighed og Historie, udg. af det kgl. 

nord. Oldskrift-Selskab. 
Aasen = Norsk Ordbog med dansk Forklaring af Ivar Aasen. Omarbeide 

og forøget Udgave. (Chria. 1873.) 



RETTELSER. 

S. 8 V. 231 : og, læs ok. 

- 24 nr. 19,14: wo, læs wo2. 

- loi tilføjes til nr. 4,15: Jfr. P. Låle D 65. 
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